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wa) PREFACE. 

Tue following Exercises were prepared simply as 

-an accompaniment to the First Book of the Anabasis. 

They consist of easy sentences, similar to those in the 

Anabasis, involving the same words and construc- 

tions, and are designed by frequent repetition to make 

the learner familiar with the language of Xenophon. 

Accordingly the chapters and sections in both are 

made to correspond. Thus, §§ Ist, 2d, ete., of chapter 

Ist in the Exercises, require a constant reference to 

§§ Ist, 2d, ete., in chapter Ist of the Anabasis. So 

with the remaining sections. 

In writing these Exercises, it is impossible to study 

the expressions of Xenophon too carefully, or to imi- 

tate them too closely; and the fact that the learner 

has continually before him a miodel so faultless, so 

purely Attic, is conceived to be no small advantage. 

It will be observed, that each section contains a 

vocabulary and two paragraphs of English sentences. 

The first paragraph is intended for oral recitation, 

and together with the vocabulary should be made 

Whe, Pa” 
. 
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familiar, so as to be recited promptly and with little. 

effort. The second paragraph consists of longer and 

more varied sentences, which are to be written, and 

which may also, in reviews especially, be expressed 

viva voce. As the chief thing in learning any lan- 

suage is to become familiar with its words and idioms, 

the question may fairly be raised, whether it would not 

be better for the beginner in Greek, to occupy some- 

what less of his time in committing to memory ab- 

struse rules, which he comprehends but imperfectly, and 

a grammatical nomenclature, which surely will give 

him a very imperfect idea of the harmony of the Gre- 

cian tongue; and instead of this, to occupy a greater 

proportion of his time in storing the mind with those 

words and phrases, which in endless combinations are— 

an essential part of the language which he is aiming 

to acquire. Would not this process be more analogous 

to that which nature points out to us? 

It is supposed that the majority of those who use ~ 

these Exercises, will also have in their possession Dr. 

Owen’s edition of the Anabasis, which contains nu- 

merous grammatical references and full explanatory 

notes. For this reason, many annotations have been 

omitted in the margin of this work which might other- 

wise have found a place. 

The Greek text which has been selected is that 

of Kruger. ‘This is added to the Exercises, so that the 

book may be used even by those who are not reading 
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the Anabasis, and who may chance not to have a 

copy. Should any discrepancies between this text and 

the words employed in the vocabularies be discovered, 

they may be explained by the fact that the Editor him- 

self made use of the text of Dr. Owen’s edition in the 

preparation of the work. 

The explanatory notes are desultory and various. 

The plan of the work forbade any attempt to develop 

a regular and methodical syntax, provided there were 

‘need of such a treatise. But the excellent grammars 

of Ktihner, Sophocles and Crosby rendered such an 

attempt unnecessary. | 

For the convenience of the learner, an English- 

Greek vocabulary, a catalogue of the irregular verbs, 

and an index to the principal grammatical notes have 

been appended to the Exercises. 

Brown University, Sept. 1849. 

ee OE 
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EXERCISES 

| IN . 

GREEK PROSE COMPOSITION. 

CHAPTER FIRST. 

§ 1. Son, rais, o. Young, vos. Elder, nozoBitegos. In 

prose the usual positive is mgecSutys. Termination, tedevtn. 

Life, the period of life, Bioc. Life opposed to death, fom. 

Both, aupoteoor. I have, there is born to me, yiyverat pov. 
Lam sick, coed. I apprehend, suspect, ixontevw, I wish, 

Bovdouot. I am present, nogey. (The learner is supposed 
to be familiar with the numerals and pronouns.)  When==_ 

after, éwet ; when as a correlative of then, ote. 

He is sick. They are sick. We are sick. You (sing.) 
are sick. You (plur.) are sick. The son of Darius is sick. 

The sons of Darius are sick. | wish to be present. He wishes 

to be present. I wish you to be present. He wishes me to 
be present. They wish us to be present. 

_ Darius has three sons.- Cyrus had two sons. He (ai- 

tov) has five sons. They (airéiv) have one son. Darius is 
sick. The two sons of Darius are sick. The younger son 

of Darius was sick and was apprehending a termination of 

his life. I wish my two sons both to be present. He wishes 



10 EXERCISES IN GREEK PROSE COMPOSITION. 

his three sons to be present. When he apprehended a ter- 

mination of his life, he wished his elder son to be present. 

§ 2. Sovereignty, government, Ggyy. General, otgatnyos. 
Plain, nediov. Friend, gikos. Heavy-armed man, omhitng. 

Commander, aezav. To happen, tvyzarsiv, I send for, weta-- 

neuroma. LT make, appoint, nod. Igo up, evoBuive. I take, 

louBorw. I have, tw. (Observe the difference both in 

meaning and construction between this word and yiyvouau, 

sup.) And, also, xot. And, but, de. 

He sent for me. They sent for me. I sent for you. 

You sent for me. You (plur.) sent for us.° We sent for 

you. The general sent for you. He sent for the general. 

He sent for the commander. We sent for the commander, 

and the heavy-armed men. 

He happens to be present. ‘They happened to be pre- 

sent.(!) He sent for Cyrus. I shall send for my two sons: 

from the sovereignties of which I made them satraps. And 

I also appointed him general of all who used to assemble (?) 

in the plain of Castolus. The five sons go up taking (?) Tis- 

‘saphernes upon the supposition of his being(*) a friend. 
They went up having four hundred heavy-armed men. [| 

will go up having seven hundred heavy-armed men, and 

Xenias their commander. 

§ 3. Brother, adehpos. Kingdom, Baotdeta. Mother, wn- 

(1) Observe here that the participle agrees in number, &c., with the 

subject of the verb. ae 

(2) The learner will recollect that the imperfect tense expresses 

‘continued or customary action in past time ; and may often be translated 

used to, was wont, etc. ‘The aorist denotes an action absolutely; i.e. 

without regard to its continuance or completion. 

(3) See note ('). 

(4) as, as, as if, denotes supposition, and may be rendered as above. 
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mmo. Before, to, moog with acc. Both, as a correlative of 

and, t&. Again, back, nuiw. To, over, éxt with ace. I cal- 

umniate, SirBahio. I plot against, éxiBovletw. To decease, 
tehevtgy. I apprehend, seize upon, ovddopBovw. TI slay, put 

to death, anoxteiyw. I settle, establish, xadiotue. (Intrans. 

in the perf., pluperf., and 2d aor. tenses of the act. voice.) 

In, into, sig with ace. used after a verb expressing or imply- 

‘ing motion: I persuade, nst9o. I send away, énonéunw. I 
rescue by entreaty, eoito. 

N.B. It must be borne continually in mind, that the 
personal pronouns are implied by the endings of the: verb ; 

and consequently that they are not to be expressed unless 

they are emphatic. : . 
He sent me away. He sent forme. They apprehended 

the son of Darius. They apprehended a termination of life. 
He slew the general. ‘The general deceased. The com- 

mander persuaded the heavy-armed men. The son of the 

commander was persuaded. He wished to be present. He 
happened to be present (particip.) 

He was calumniating Cyrus. They are plotting against 

him. I shall calumniate Cyrus before his brother. They 

calumniated Cyrus before his brother, on the, ground that (°) | 

he was plotting against him. And after (*) Darius deceas- 

ed,(”) Artaxerxes apprehended (*) Cyrus as if to put him to 

death. After I was settled in the kingdom, he plotted against 

(5) On the ground that, os. Cf. note (4); and also, &s droxrevav 

below. — 

(8) ’Exei is often rendered when, but in the sense of after, postquam. 

Ore means when, while, quum. 

(7) ’Eredeirnce, a euphemism for dzéOavev. 

(8) We are not by any means to infer that ovrapBdve and tronrevew 

in § 1, are synonymous, because they may be translated by the same 

English word. It will be perceived that the English word, apprehend, 

may be used in very different connections. 
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me. I calumniated the general: before Cyrus; and he(°) 

was both persuaded and seized the general.. His mother will 

send him away again to his government. His mother res- 

cued him by her entreaties (lit. begged him off). After I 

was persuaded, I seized the commander of the heavy-armed 

men, as if to put him to death. 

§ 4. Afterwards, yet, é. That, in order that, onas. 

Never, wnxots. In the power of, nic. dat. I take counsel, 

Bovisvouce. LI am, siut. I am able, dvvopot. Instead of, 

ovtt. I am king, Buowsevw. TI love, gud. More, rather, , 

paddov. Than, 7. 

We deliberated. ‘They deliberated. He plotted against 

us. I apprehended him. . I am king instead of you. I love 

him more than you. We love you more than him. He 

loved us more than the general. 
They are taking counsel that they may never afterwards 

be in the power of the general. He is in the power of his 

brother. He is taking connsel that, if possible, (if he may be 

able,) he may be king instead of his brother. ‘They were 

present with Cyrus because they loved him (lit. loving ('°) 

him). They loved the younger more than the elder brother. 

I am in your power. 

‘§ 5. All, martes. Whoever, cots. From, mage c. gen. 

So as, wote. Iam friendly, sivoindig tym. Competent, suffi- 

cient, able, ixards. To, mo0¢ c. acc.: also the dative without 

a preposition. It must be left to observation to decide which 

construction is to be employed after any particular verb. 

(9) This use of 6 5: (Latin is autem) should be carefully noticed. 

The phrase occurs only at the beginning of a sentence, and in a narra- 

tion. The article is here demonstrative. Cf. ‘O dé § 4. 

(1°) The participle in Greek as in Latin denotes “ the time, the cause, 

the concomitant of an action, or the condition on which it depends.” 
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With, by the side of, mega c. dat. That, so that, ws. I come, 
arrive, agixvovuo. I manage, dispose, diattOnus, IL carry on 

war, moheuw. I pay attention to, éxipehotpuo. 

He is able to carry on war. ‘They are able to carry on 

war. Weare able to carry on war. We are friendly to 

you. We all are friendly to you. They are friendly to_ 
you. They all are friendly to you. You all are friendly to 

us. He is friendly to.them. .They all are friendly to the 

king. -They are both pecnaly, to the king and are able to 

carry on war. 
Whoever of those fain his (!') brother comes to him, he 

sends them all away. . I am managing them so as to be 

friends to me rather than to my brother. He is friendly to 

‘me. Iam friendly to you. ° The barbarians with him were _ 

both competent to carry on war and were friendly to him. 

He paid attention to those from the king, whoever came to 

him. And he also pays attention to those with himself that 

they inay('?)-be friendly to him. He sent for his younger 

son. He sends away his elder son. I paid attention to the 

general that he might be friendly to me. I paid attention to 

the general upon the supposition that he was (participle) 

friendly to me. 

§ 6. Forces, power, Sivouic. As much as, the most, wg 

uohota.  Unprepared, &nagdcxevos: most unprepared, ot 

anagacuevotatos. A levy, ovddoyy. Thus, as follows, ade. 

(1) The pronouns, my, you, his, her, their, etc., are not to be transla- 

ted unless they are somewhat emphatic, as in contrasts, ete. The Greek 

would generally use the article where we should use the pronoun. Thus 

-above, 4 pirno, his mother; xpés rév ddcdpov, to his brother; ra raide, his 

two sons; et passim. 

(12) Recollect that the subjunctive follows in a dependent clause the 

leading tenses (i. e. the present, future and perfect) of the indicative ; as _ 

the optative does the historic tenses. 
ca 
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Many, woiiot. Brave, good, ayados. City, wodic. Several, 
each, txaoto. Anciently, to oezatoy. By, from, é& c. gen. 

Collect, assemble, wdooisw. I conceal, éxixguntw. Wherefore, 

ovr, (postpos.) I give orders, nogayyélda. To belong, to be 

of, svar c. gen. I present, give, didwur. I make to revolt, 

apiotnur. See note on xediotnus, § 3. Observe also that the 

perf. and pluperf. of this verb are in 1 meaning; pres. and im- 

perf. At that time, tote. 

It belongs tome. ‘They belong to me. They belong to 

him. It belongs to you. The city belongs to you. The 

cities belong to you. All the cities belong to you. The 

several cities belong to him. The city belongs to them. 

The city belonged to me. At that time all the cities belong- 

ed to me. Wherefore the city belongs to the king. The 

city anciently belonged to the king. 

After he collected the Grecian forces, (1°) he concealed 

‘them as much as he could.. He conceals as much as he can 

all the forces which assemble on the plain of Castolus. He 

took his brother as unprepared as possible. He is making a 

levy as follows. , Wherefore the levy was made as follows. 

He made the levy so as ('*) to take the king as unprepared as 

possible. I shall assemble as-many and as brave men as 

possible. [ shall give orders to the several ('*) cities to take as © 

many men as possible, upon the pretence that (16) Cyrus is plot- 

(73) Lit. force. To denote the same idea in English, we should more 

naturally use the plural forces. 

(4) So as, see § 5. 

(5) Several; the force of «actos may be expressed thus: e. g. roig 

poovpdp yous Exdorots, to the several captains, or to each of the captains. 

(1°). ds éreBovdebovros and > émGBovdebor above § 3. differ in meaning 

as follows. The clause in § 3. denotes the charge which Tissaphernes 

actually brought against Cyrus in so many words, that he was plotting 

against the king; the clause in § 6. denotes a pretence, not necessarily 

an actual declaration, pretending that Tissaphernes was plotting, etc. 
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ting against me. Ten cities belong ('’) to Tissaphernes. The 
seven cities belonging to Tissaphernes, anciently presented 

by the king, have revolted('*) to Cyrus. All the cities, 

which (!°) at that time revolted to the king, were anciently 

friendly to Cyrus. Iama friend to you. I am friendly to you. — 

§ 7. In, & c. dat. This, these, ovtog, ovtor. The same, 

6 autos. Some—others, of wév—oi 6%. The fugitive, o pevyav. 

Land, yi, by land, note viv. Sea, Sadatta, by sea, nore 

Sadattay. The exile, o éunentwuac. Pretext, ngogaci. An- 

other, &Ados. Again, at. I perceive, am informed, vio davowme. 

I perceive beforehand, meoocFcvouor. L banish, expel, éxBai- 
dw. To take under (one’s protection) vmolouBover, I besiege, 

mologx@. 1 endeavor, try, netoauot. I restore, xotayo. ff 

levy, oviheyoo. 

I restored the exiles. He restored the exiles. I endeav- 

ored to restore the exiles. He tried to restore the exiles. He 

was trying to restore the exiles.. They were trying to restore 
the exiles. He was besieging the city. He besieged the 

city. He was besieging the city by land and by sea. ‘They 

besieged the city both by land and by sea. He was restoring 

the fugitives. He restored the fugitives. ‘They restored all 

of the exiles. Wherefore I restored the exiles. 

After I perceived that some (?°) persons in. Miletus were 

(7) With the meaning of efva: in this section, compare that of yiyvec- 

6a: § 1, supra. What is the difference ? 

(38) The learner will recollect the peculiarities of tense and acudem 

tion in the perf. and pluperf. of this verb. 

~(%) Which is commonly translated by dso, Bet etc., after, all. See 

§ 2, ravrwv door. 

(7°) As rods is not expressed Reiore Boketeniove, the subject of this 

participle is entirely indefinite, and in translating we Be say, some per- 

sons, etc., not implying that they were the greater part. Had rovs been 

expressed we should translate it, the men in Miletus were plotting etc., 

i. e. the majority, the body of the men. 
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plotting these same things—to revolt to Cyrus—I gave orders 

to slay some of them and to banish others. Cyrus took the 

fugitives(#') under his protection. “Having taken Darius asa 
_ friend, and having apprehended those who wished (?*) to revolt, 

he took the fugitives under his protection. Having besieged 

the city by land and by sea, I endeavored to restore the ex- 

iles.(?®) | And this again was another pretext to the king for 

levying and assembling an army. I perceived beforehand 

that he was plotting (*) these things. I perceived that he wished 

his two sons to be present. I perceived that he was levying 

an army. : 

§ 8. Not, ov ; before a vowel with a smooth breathing, ovx: 

before a vowel with a rough breathing, ovy. When it is the 

last word in its clause, itis oxytone. To plot, Bovdevec Fou. 

Wherefore, wate followed by the indic. This word denotes a 

consequence, a result: ovy, an inference. Against, 2005 c. 

ace. Impost, ducuos. I demand (on the ground that it is 

worthy, proper), oko. Plot, éniZovdn. I suppose, vomit. 

Army, atgateyuc. I am displeased, ogIouon. I forward, 

send away, dnongunw. To accrue, to become, yiyvecda. To 

expend one’s resources upon (lit. about), Janovay ougi c. acc. 

He was plotting these things. You were plotting these 

things. You all were plotting these things. He plotted 
these things. They plotted the same things. They all 

plotted these same things. They were plotting against me. 

(7) Lit. those who were fleeing. 

(*) The'participles of BodXopac and Bovdesopae must not be confounded. 

(78) rods éxmerrwxéras, lit. those who had been banished. 

(4) Observe that the participle is here used in Greek ; although we 

translate it by the indicative mood. Many verbs that signify emotions, 

perception by the senses, knowledge, recollection, cessation or continu-_ 

ance, &c., take the participle where we should use the infinitive mood, the 

_ participial substantive, or, that, &c. 
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He was plotting against you. They plotted against him. 

They each plotted against you. They did not plot these 
things. They did not plot against us. 

I shall demand, because I am (?*) his brother, that the king 
give me these cities... Wherefore (#*) the king did not perceive 

_ that Cyrus was plotting these things. . His mother so disposed 
the king as not (uy) to perceive the plot against himself. I 
supposed that my brother, by carrying on war, was-ex- 

_ pending-his-resources-on his army: wherefore, I was dis- 
pleased with his carrying on war.(?”) I shall forward the im- 
posts accruing to the king from the government which Cyrus 
happens to have. 

§ 9. Beyond, imie c. acc. An exile, guyas. Thracian, 
O9G5, -uos. Abydus,“ABvdos. Miletus, Midytoc. Treasures, 

- money, xonuota. Voluntary, of one’s own accord, éxdv. Even, 

not. Thus, (as above mentioned) ovtw; before a vowel, 

ovtws. Secretly, expressed by dovSave, e. g., I nourish se- 

cretly, hov Save tespuv. They nourished secretly, tladov 19¢p- 
ovtec. Opposite, xatavtinéoacs. At, éyc. dat. For, sis c. acc. 

Support, toogn. I confer with, cvyyiyvouor. I admire, aya- 

wot, To make one’s head-quarters at, oguéodo zx c. gen. 

I live, dwell, oix®, With, lit. from, éxo (denoting the means). 

I benefit, assist, aged. I contribute, ouuBclio. I support, 
nourish, togpw. Soldier, otoutiarns. 

I admire him. I admired him. They admired you. 
We all admired you. He is supported secretly. He was 

supported secretly. They were all supported secretly. The — 

-army was supported secretly. ‘They supported the army 

(7°) See note ('"). 

(*8) ore is here followed by the indicative, and denotes a fact, an 

actual event: in § 5, it is followed by the infinitive and denotes a thing 

supposed or conceived: so as to be friends to himself, ete. 

(27) See note (4). | 
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secretly. He supported the army secretly. We supported 
the soldiers secretly. He made his head-quarters at Cher- . 

sonesus. ‘They made their head-quarters at Chersoneus. 

And another army was collecting for the king, in the fol- 

lowing manner. And Cyrus was collecting for himself an 

army in the Chersonesus which (?°) is beyond the Hellespont. 

The commander, having conferred with the Lacedzemonian 

exile, both admired him and gave him a hundred darics. 

And he,(?°) having taken them, carried on war against the 

king of the Thracians. He makes his head-quarters at 

Chersonesus. I am carrying on war with the Thracians 

who live beyond Abydus. I live at Miletus. With these 
treasures, he carried on war against the cities beyond the 

Hellespont, in the following manner. He benefited the cities 

of the Hellespont ; wherefore,(*°) they even contributed mo- 

ney for him of their own accord. And(?') thus an army was 

secretly(*?) supported for Cyrus.- And Cyrus secretly sup- 

ported an army as follows. He is living at Abydus opposite 

the Hellespont. The Ionian cities were friendly(*?) to Cy- 
rus, and secretly contributed money for the support of his 

soldiers. 

§ 10. Related by the ties of hospitality, a guest, host, for- 

eign friend, sévoc. One of an opposite party or faction, art- 

ataciwtng. At home, otxor. Foreign soldier, mercenary, Eévoc. 

To the number of, sig c. acc. Pay, picdos. Until, before, 

(2) Which is; the student will perceive that it is the article which 

we translate by this phrase. 

(79) See note (9). 

(39) Cf. note (28). 

(3!) Observe that dé is not like the English word, and, to be placed 

first in the clause. 

(32) Cf. éréyyavev Zywv, § 8, and rapav éroyyxave, § 2. 

(33) See § 5 for this expression. 
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noiv. I oppress, nutto. Igo, toxouo. I demand, ait, A 

month, uyv. Iam superior to, I conquer, neguyiyvowo. I en- 

treat, Séouor. To make peace with, to become reconciled to, 

natadve moog c. ace. IL advise with, cvuuBovisvouce c. dat. 

He plotted these same things. He plotted against us. 
He advised with us. He conferred with us. He happened 

to have a thousand mercenaries. He happened to be a mer- 

cenary soldier. He supported an army secretly. An army 

was supported for him secretly. He demands pay. He 

entreats me to be reconciled with the king. He demands 

that mercenaries be given to him. 

The king happens to be related to me by the ties of hos- 

pitality.(?4) He happened to have Aristippus as a guest. 

He is oppressed by those at home of an opposite faction. I 

live at home. Those at home of an opposite faction, being 

oppressed, went to Cyrus and demanded of him mercenaries 

to the number of a thousand. They demand pay for ten 

months, on the plea that (as if) they will thus become supe- 
rior to those of an opposite faction. I entreat you not to make 

peace with the king until I advise with you. He demanded 

of the Lacedezmonians, mercenaries to the number of ten 

thousand, on the plea that he would thus become superior to 

his brother. And thus again he was supporting ( 8.) an army 

secretly. And thus again he supported the army in Thes- 

saly secretly. And thus(**) another army was secretly col- 

lected and supported for him. 

(34) gévos like the Latin hospes means either guest or host, related 

by the ties of hospitality. 

(35) Why does Xenophon use the imperfect é\dvGavev, rather than the 

aorist.? ; 
(35) It will be perceived that otrw refers to what precedes ; and ade, 

§ 6, to what follows. This distinction is general ; so also, ratra and rade 

are distinguished in like manner. 
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§ 11. The very most, as many as possible, ot mAtiotos, 
The word meaning men, is often omitted in Greek where the 

English word would be expressed. Country, yoga. Ionian, 
Tovinos. Milesian, Midjowos. To come to one’s assistance, 

nogayiyvecdo, To make an expedition against, otgatever dou 

sic. I exhort, urge, bid, xehevw. I infest, give trouble to, 

notyuata wogizo, Cc. dat. With, in company with, ov. 

They infest the country. We give him trouble. We 
were giving him trouble. They were giving us trouble. 

They gave us trouble. They infested the ‘king’s country. 

We were giving them trouble. We are not infesting the, 
country. They are making an expedition against the 

king’s country. They made an expedition against the. city. 

They were making an expedition against the cities. I urged 

him to make an expedition against the city. They urged 

him to make an expedition against the country. 

And Proxenus having taken as many men as possible, 

came to his assistance. He demanded of Cyrus four thou- 

sand men, on the plea that (as if) he wished to make an ex- 

pedition against the Greeks who dwell beyond the Hellespont. 

He exhorted (#7) Proxenus to make an expedition against the 

exiles (#*) of the Milesians, pretending that (as if) they were 
infesting his own country. The Pisidians were infesting the 

country of the king. He gave trouble to the king. They 

gave me trouble. He urged Socrates the Achean, having 

taken as many men as possible, to come,(**) pretending that 

_ (37) xedebw, like the Latin jubeo, is less authoritative than émirdrrw, 

impero, and may often be rendered J exhort, I urge. 

(38) Of @uyddes, the refugees, the exiles ; oi gebyovres, those who are 

fleeing, the fugitives ; especially, from their country ; hence, the exiles: 

of éxmerrwxores, lit. those who have fallen out, sc. from their country ; 

hence, the exiles. ; 

(39) é\@ctv, simply to come; rapayevécbat, to come, or to be, by the side 

of ; often implying, for succor, for help. 
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he was going-to-wage-war (4°) against his eldest brother 
together with the Thracians who live opposite Abydus. 

Making his head-quarters at Miletus, he infested the cities of 
Tissaphernes which had anciently been presented by the 

king. He demanded of Cyrus two thousand heavy-armed 

men, on the plea that he would thus conquer the Ionian ci- 

ties.. He demanded a thousand soldiers (*!) on the plea that 
_he wished to make an. expedition against the Greeks. He 

wished to make an expedition, pretending that the Greeks 

were infesting his country. He was expending his resources 

upon his armies while-carrying- -on-War against his FOnRs, 

est brother. 

(49) As we have in English no fut. particip., we translate it by various 

circumlocutions, going to, about to, ete., and often simply by to, e. g. 

das dnoxrevar, as if to put him to death, § 3. sup. 
(41) crparidrat is the generic word for soldiers : brdtrat, gévor, etc., are 

specific. ze 

“se Ny SN lien eta EL ON 
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CHAPTER SECOND. 

§ 1. Already, 75y. Upward, tvo. Wholly, novtéenacw. 

From, out of, éx. Pretence, ngopuors. In that place, there, 
évtavda. Citadel, oxgonolic. The mercenary army, to tevimor. 

Garrison, guduxyn. It seems good, doxsi. To go, to march, 

nogeverdut. I make (formyself) xocotuor. Tomarch against, 

atgateverdou sic. Lam reconciled with, ovvalhortomce mQ0s C. 

ace. To come, axe. L govern, command, nootornxa.(*) I 

guard, gulotte. I have, gore mos, yo. 

He commands the mercenary army. He commanded the 

mercenary army. ‘They commanded the army in that place 
(lit. the in that place army.) He commands the army in 

that place. I command the army. I commanded the army. 

I sent orders to the commander of the army. I ordered 

(xgdevw, T order) the commander of the army to come. He 

came with (particip.) the army which he had. He came for 

assistance with the army which he had. 

And it already (!) seemed good to Cyrus to go upward. 

I wished to expel the barbarian army wholly from the country- 

He made the pretence that he wished(*) to march against the 

Pisidians. And this was another pretence to him for expel- 

(#) xedeiw, I order ; rapayyédro, I give orders, esp. as a military term ; 
mooéornxa, I stand at the head of, i. e. I command or govern. 

(1) Cf. ch. 1, (31.) 

(2) Lit. as if wishing. 
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ling the Pisidians from the country. He made the pretence 
that he was marching against the Pisidians. Aristippus 

having been reconciled with the men at home, sent away to 

Cyrus the army which was in that place.(*) He ordered 

Clearchus to come with(*) the army which he had.(*) I ex- 
pelled the barbarian army wholly from the country, having 

been reconciled with those at home.~ I sent orders to Xenias, 

who governed for me the Thracians beyond the Hellespont to 

come with ten thousand mercenaries. The men were suffi- 

_ cient to guard the citadels. Having taken the men except.a 

sufficient number to guard the citadels, he expelled the Thra- 

cians wholly from the country. He commanded the mercen- 

ary army in that place.(*°) He was reconciled with the 

garrisons in the cities. He-sent-away the exiles of the Mi- 

lesians to.Cyrus. He-sent-for the imposts accruing to the 

king from the cities beyond the Hellespont. - He lives beyond 

the Hellespont. 

§°2. Also, wai. Well, xohés. Readily, gladly, 7,5éec. 

For, yeg (postpos.). I call, xuda. I promise, vmioyvotuas. 

fy leave off, cease, navouor. Home, homeward, to one’s home, 

oixads. (Used after verbs of motion: otxor, after yerbs of. 

rest.) I succeed, xatangattm. I obey, metGouon. I place 

confidence in, nuotevo. 

He succeeded well. ‘They succeeded well. We all 

succeeded well. You did not succeed well. » He called me. 

I called him. And I called him also. And we called him 

(3) Lit. the in that place army. Adverbs and clauses are. often used 

adjectively by being placed between the article and noun. Thus below, 

Tov év Tats wOXeot Eevexod. 

(4) The participles, \a@av, Zywv, déowv, etc , are often translated with. 

(°) écov av adré and 6 eiyev are nearly the same idea: écov, all which 

seems a little more emphatic than 6, what. 

(®) Cf. (3) sup. 

iF 
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also. And we called them also. He is besieging the city. 
He is not besieging the city. They will call (Attic fut.) 
us. We will call them. He will call me.. He promised to 

call me. They promised to call us. We promised to éall 

you. You did not promise to call us. He obeyed us. He 

did not obey us ; for, he did not place confidence in us. You 

placed confidence in him and obeyed him. BE: = 

And I shall also (‘) call those who are besieging Miletus. - 

They exhorted the exile to make an expedition with ae 

They promised the exile not to leave off before (°) they shoul 
restore him to his home. He succeeded well. ‘They prom- 

ised him, if they should succeed(*) well, that they would. 

give to him ten thousand darics. He succeeded well in the 

object of his expedition.('°) I shall readily obey you; for, I: 
put confidence('') in you. And he('*) obeyed unhesitat- - 

ingly. - He put confidence in me. He used to put confidence 

in me. He obeyed readily, and taking the heavy-armed” 

men (1) he came (14) to Sardis. 

(7). 6& is the word which we translate and ; kat the word which 

we translate also: the former being a general connective word ; the lat- 

ter more special ; connecting words or clauses which are of similar im- 

port. Thus, in this sentence, he also called, etc. this summons was of 

the same import with the one he had given to Clearchus and Xenias. 

(8) The pleonasm of zpéc0ev and mpiv we can hardly imitate in Eng- 

lish. The thing promised is asserted more emphatically by the expression 

of both words. ’ 

(9) Recollect that the /Kolic form of the optat. is used chiefly in the 

2d and 3d pers. sing. and the 3d pers. plural. 

(1%) Lit. against what he was making an expedition. 

(1!) Observe how clear a distinction Xenophon draws between zeiopat 

and mioreiw. 

('*) See ch, 1, note (°). 

(3) Lit. the heavy armor. By a similar metonymy, we say,-ten sail 

of the line, for ten ships, ete. : 

C) mapiicay sis Lagders, lit. they were present into Sarde: Such acon- 

nection of a verb of rest with a clause implying motion, is frequent in 
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§ 3. About, in designations of number, ws. Both—and, 

xol—xoi. Around, oupt. I am engaged in military operations, 

OTOUTEVOMML. 

He arrived with fifty soldiers. He arrived with about 

five hundred soldiers.. ‘They arrived with soldiers to the 
number of five thousand. 

They came with heavy-armed men to the number of () 

fifteen hundred and with about five hundred targeteers. Both 

this man and his elder. brother were of those who were en- 

gaged in military operations around Miletus. You are suc- 

ceeding . 2 cl: be Ray are 

§ 4. eee magaoxern. Greater, usifor. To, as 
(only before the names of persons). Most quickly, tagrote ; 

as fast as he could, 7 @tveto taysote.~ Light-armed man, yup- 
mytnc. I think, eee _ Against, éat c. ace. I observe, 
#OTHYOO). 

They went .as fast as they could.(*) .We went as fast as 

we could. You went as fast as you could. He did not go 

as fast as he could. They observed these things. They were 

observing these things. Both this man and Socrates observed 

these things.. (Notice the position and number of 7» in the 

last section.) — A, 

I think that these (movements) are greater than the pre- 
paration which is represented to be against the Pisidians. 

-He went to the king in the greatest haste possible. Hav- 

ing observed these things, he went as rapidly as He could 

with about a thousand light- armed men. _ I went as fast as I 

could. — 

§ 5. Equipment, todos. I prepare in turn, in oppositeon, 

Greek. As we do not employ the same idiom, we commonly translate 

such an expression by a verb of motion. _ 

('9) eis, lit. up to. (a) Recollect that ropedonat is dep. pass. 

ie 
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dr timagaoxevaCopet. Through, dia c. gen. To, as far as to, 

énte. ace. River, motamos. Breadth, svgos, 0. A hundred 

feet, niéSoor. A bridge, yépvga. Boat, nioiov. I hear, hear 

of, axovw. I have mentioned, signxa. (A defective verb ; 

commonly referred to gyui as a present, fut. ged.) I hasten, — 

Sguéuon. March (spoken of the general), &ehavvew. To be 

upon, éneivat. I construct, Cevyyupt. 

Ihave spoken of this river.(!*) He has spoken of this bute 

They have spoken of these boats. He will speak of this boat. 
Both this man and his brother have spoken of these rivers. 

They will speak of the river and the bridge. He hastened 

from the city. He hastened from this city. They hastened 

through the country. We hastened through this country. 

Having heard from Socrates of the equipment of Sophae- 

netus, they made preparation in turn. With (the forces) 

which I have mentioned they hastened from-Sardis. He- 

marched through the country of the Thracians, as far as to 

the Hellespont. When he heard from Sophaenetus of the 

equipment of the Pisidians, he made an expedition against 

them. The breadth of this. river (!°) was five hundred feet; 

and there was a bridge upon it. This bridge was construct- 

ed of ten boats. 

§ 6. Prosperous, sidaiuay (si, well, daiuar, fortune). 
Large, péyos. Day, jpgoo. To, into, sic. I cross, go over, 

duBaivw. I remain, wero. ) 

We remained in that place ten days. I remained in that 
place thirty days. Both this man and the king remained in 

that place twenty-five days. ‘They crossed the river. He 

('S) Recollect that a common noun with a demonstrative pronoun 

takes the article also. The order is, pron., art., noun ; or, art., noun, 

pronoun. See ch. 1,8, for the expression these cities; and 9, these trea- 

sures. 
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crossed this river. We crossed the river Meander. He 
will cross the river Meander. (Observe that diofadvw takes 

the fut. mid. The fut. act. and the Ist aor. act. are trans.) 

They will cross this river. 

_ They crossed this river with 4 thousand heavy-armed 
men. This city is prosperous and large. In that place they 

remained twenty days, plotting against the king. Having 

crossed the river he will march through Phrygia to a large 

and prosperous city. 

§7. Palace, Basiiee, te. Park, nugedecoc. Full, ninons. 

Beast, Sngiov. Wild, wyous. I hunt, Fngevw. On horse- 

back (lit. from a horse), exo innov, eg innov. Horse, innos. 

Source, anyn. Flow, 6éw, fut. dujcowon, aor. éodvny. 

The river flowed through the palace. The river will 

fiow through this palace. This river flowed through the 

city. Three rivers flow through this country. -The river 

flows through this park. Four large rivers flowed through 

the country. I used to hunt on horseback. I wished to hunt 

on horseback. ) 

Cyrus had a palace in that place. He sent away to Cy- 
rus the army which he had.(!”)_ This park was large and 

full of wild beasts. In this park, he had wild beasts. In 

this place, Cyrus had a park full of wild beasts, which he 
used to hunt on horseback. Wishing to exercise both him- 

self and his horses, he used to hunt these wild beasts on 

horseback. Whenever he carried on war against (*) the 
-Thracians, he made his head-quarters in the Chersonesus. 

This river rises in the palace. ('*) The river Meander rises 

(17) “ He had,” see ch. 2,§1. We see that there are two expres-— 

sions in Greek for “I have,” gyw and éyod éorw. “TI had,” efyov and 

. épol av. : 

(2) What is the common form of the optat. in contract verbs 2 

(18) Lit. the sourcesof this river are out of, etc. 
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in the palace of Cyrus. The river Meander flows through 

a large park. It rises in this large park. 

§ 8. Into, sic. Fortified, éguuvos. Wisdom, skill, cote. 

Concerning, megt. Skin, déguo. Cave, avtgov. On this ac- 
count, di tovto, Empty (of a river), v. gufuddw. Overcome, 

conquer, vx.  Contend, éoigw.. Flay, éxdsignw. Suspend, 

hang up, xospovvuur. TI say, héyw. I call, name, nade. 

The river rises in(!*) the palace. The river rises in a 

park. This river rises in the park. The river Meander 

rises in this park. ‘These rivers rise in the park. A river 

rises in the cave. The river rises in this cave. The river 

empties into the sea. ‘These rivers empty into the sea. A 

large river empties into this sea. The river was ealled 

Meander. The king is said to have called the river Me- 

ander. | | 

The river Marsyas flows through the city of Celeene, and 

empties into the Meander. And there is also in that place 
a fortified palace. Apollo overcame Marsyas while contend- 

ing with him concerning skill, and having flayed him, he 

suspended his skin ina cave. The skin of Marsyas was 

hung up in the cave, in which the river Marsyas rises. ‘This 

river takes its rise in a cave. I contended with him ('%) con- 

cerning skill. And on this account the river is said to have 

been called Marsyas. Andon this account he attempted to 

restore the exiles. 

§ 9. Battle, woyn. At the same time, duc. Review, é&éra- 

oc. Inall, all together, otunurtes. Build, erect, oinodouc, 

Withdraw, anoyogd. Am conquered, yttiuo. Bowman, 

toforys. Targeteer, nedtactns. 

He built a palace. He built (see § 5, sup.) a bridge. 

(19) « With him,” ard: of in the.text is reflexive. 

* 
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He built a bridge of nine boats. The bridge was built of a 
hundred boats. They built this palace. The king is said 

to have built this palace. They conquered us. We were 

conquered in batile (vxé, pass. 7110). We conquered 

them. We were not conquered. They were all conquered. 

All together were conquered. : 

Xerxes is said to have built this palace, after (?°) he with- - 

drew from Greéce. In that place Xerxes built a palace, 

when he was withdrawing from Greece. After Xerxes was 

conquered in battle, he built a palace in the city of Celene. 

Xerxes built. the. citadel of. Celeene,. while (#1) withdrawing 

from Greece. In that place Cyrus remained three days 

while building a bridge of boats. Clearchus the exile ar- 

rived with three hundred Cretan bowmen. And at the same 

time.he made a review of the Greeks. The targeteers in 

all (2?) were about a thousand. 

§ 10. A contest, &yor. Market-place, ayoge. Close io, 

close upon, close by, moos c. dat. I appoint, 1t9qys.(?2) Iam 

a spectator, I observe, Fenge. 

They appointed a contest. He appointed the contest. 

We will appoint a contest... We did not appoint a contest. 

1 appointed this contest. We will not be spectators of this 

contest. _He was witnessing the contest. He witnessed the 

contest. They appointed a contest close by the city. The 

park is close by this city. 

Xenias having appointed (?°) a contest, wished that Gyan 

should be a spectator of the contest.” The market-place of the 

Ceramians is close upon the Mysian country. 

(20) See note (6), ch. 1. 
(24) See note (2%), ch. 1. 

(22) cépravres (from civ and xas) all together. 

(23) Recollect that the 2d aor. of 7i0qpe is used chiefly, except in’ the 

indicative sing. 
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§ 11. More, nigoy, compar. of modv. Frequently, modheéxtc. 

Door, Svea. Hope, éhnic. Continually, expressed by the 

verb dityw, signifying I continue. Manifest, plain, dnhos. 

I am troubled, cripou. In keeping with, like, mgos c. gen. 
Character, toonos. Tf, ei (used before the indic. and optat.) ; 
éey (used before the subjunctive). - I owe, dyetdw. I go, eiws, 

(often fut. in meaning). JI demand of, from, onouté, I ex- 

press, eyo. 

I went home. They went home. We went home. I 
will go home. We will go into the city. They will go into 

the city. He will not go into the market-place. He went 

into the market-place. He went frequently into the market- 

place. He went continually (lit. he continued going). Pay 
is due to the soldiers. He assists the soldiers. 

When pay was due to the soldiers for more than four 

months, they went frequently to the doors of the general, and 

demanded it. I went home frequently. The general ex- 

pressed hopes. His brother continually expresses hopes. 

They were manifestly troubled.(*°) It was not in keeping 

with the character of Cyrus to plot against his friends. It 

was in keeping with the character of Cyrus to give to the 

soldiers the pay (which was) due, if he had it.(**) 

§ 12. A guard, pvick. (This word denotes a single per- 

son: gvdoxy is collective.) About, around, megt c. acc. 

Wife, yun. Into the presence of (after verbs of motion), mage 

¢. acc. Al that time, cots. Cilician woman, Kilioon, Much, 

modvc. Many treasures, much money, yonuato mohha. 

The guards arrived. The garrison arrived. He arrived 

(25) Lit. they were manifest being troubled. This form of expression 

is frequent in Greek. It is commonly translated, they were manifestly, 

etc., or, it was manifest that they were, etc. 

(76) See note (3), ch. 1. 
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at that time. In that place, they arrived. They all arrived. 

They arrived all together. We arrived in the presence of 

Cyrus. His body-guard arrived. The body-guard arrived. 

_ Epyaxa the wife of Syennesis had Cilicians as guards 

about herself, when she arrived in the presence of Cyrus. 

And at that time the wife of Syennesis arrived. In that 
place the Cilician woman arrived with fifteen hundred horse- 

men as a body-guard. Sopheenetus was in(?7) the market- 

place of the Ceramians, (which was) close by the Mysian 

country, when he gave to the garrison (**) four months pay. 
I have much money at home. 

§ 13.. By, along by, noga c. ace. I catch (by hunting), 
Tageve. Way, road, route, od0s. Wine, oivos. Fountain, © 

xonyn. I mingle, xegavyyus. At, éni c. dat. 

. He mingled wine with the fountain. (Observe the idiom 

in. Xen.) They mingled wine with the fountain. I will 

mingle wine with the fountain. They will mingle wine with 

this fountain. He is mingling wine with the fountain. ‘They 
are not mingling this wine with the fountain. 

He dwelt by the way-side. In that place he is said to 

have caught the Satyr by (9) mingling wine with a fountain 

called the fountain of Midas. At that fountain (*°) Midas 

caught the Satyr. 

§ 14. Greek,"Elinv. Barbarian; BogBagos. J ask, entreat, 
7 dome, | 

I entreat you to exhibit the army tome. I| asked him to 

exhibit the army tome. They asked us to exhibit the army 

(27) Rest in év dyooa, in foro ; motion into, ets dyopav, in forum. 

(8) godaxas, from godai, a@ guard; gvdaxds, ch. 1, 6, from ¢vdaxi, a 

garrison, a company of men who act as a guard. 

(79) See note (1), ch. 1: 
(3°), See note ('6), ch. 2. 
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tothem. We entreat you to exhibit the army to us. I wish 

to exhibit the army to you. I am not willing to exhibit the 

army to you. He demands pay of me. The soldiers demand 

pay of the general. The army demanded pay of us. He 
demanded (on the ground that it was fit) that the cities be 

given to him. ‘. ; Usvige 

Cyrus reviewed his army in the plain.. When the Cili- 

cian woman asked Cyrus to exhibit to-her his army, he re- 

viewed both the Greeks and the barbarians. Having re- 

mained in that place ten days, Cyrus wished to exhibit his 
army to the wife of Syennesis. 

§ 15. Larrange, draw up, técow and ovrtécow. . So—as, 

ovrw oF ovtms—wac. Order, vous. Wing (of an army, lit. 

horn), xégac. Left, evaly ywos, I occupy, tw. Three deep, 

four deep, etc., éni te.éiv, éni tettagwr, etc. The rest of, 6 
wdhos, ot adhot. Each, £xaot0c. Right, defv0s. 

The rest of the army was drawn up eight deep. The 

rest of the soldiers were drawn up six deep. The rest of the 

Greeks stood twelve deep. The rest of the generals oceupied 

the right wing. The commander arranged the rest of the 

soldiers. We occupied the rest of the city. _ 

The Greeks were drawn up and stood as their order was 

for battle. Clearchus and his men, being drawn up three 

deep, occupied the left wing. The rest of the generals each 

drew up their own (forces) 

§ 16. First,—afler that, ngdiroy uév—eira 52. A company 

of horse, tn, In companies of horse, xut thus. A company 

of infantry, tosis. In companies of infantry, nate tage. T 
ride along, ride by, nogeloaivo, A war-chariot, vogue. On, 
upon, éxtc. gen. Brazen, yoluovc. Purple, qowinors. Tu- 
nic, yitwyv. Helmet, nouvocs. . Shield, aontc. I burnish, &xX0- 

Patou, 
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He was riding along on a war.chariot.. He rode along 

on a war-chariot. He was riding along on horseback (é’ 

ixnov). ‘They rode along upon a war-chariot. They were 

riding ‘along on war-chariots. They rode along on_horse- 

back (@y’ tzmwv). Some were riding along on war-chariots; 

others, on horseback. He was hunting on horseback. (See 

§ 7, sup.) -They were hunting on horseback (plur.). 

They viewed first the barbarians and after that the Gre- 

cians. He first plotted against the king, and after that he 

wished to slay him. They were drawn up in companies of 

horse and infantry. Cyrus rode by (?') upon a war-chariot, 

while viewing the army. He had a brazen helmet, and pur- 

ple tunic. He had his shield burnished. 

§ 17. In front of, moo. Phalanx, pudays. Interpreter, éo- 

pnvevs. Grecian (lit. of the Greeks) gen. plural of “Eddy. 

Arms, armor, ona, té. TI present (for myself), weoPcddowa. 

I move forward (trans.), éryagé. Whole, choc. I advance, 

go forward, modsys. Tent, oxnrn. Towards, énic. acc. I 

begin to run (lit. a running begins to me), Jeduos yiyvetat jot. 

Of one’s own accord, «x0 tot avtouetov. Upon this, hereupon, 

éx tovtov. Quickly, razéws (9att0”, réyore). An oulcry, xgav- 

yn. I sound a trumpet, culnigo. The trumpet sounds, cadnt- 

Cec (impers,). ° 

They advanced. He advanced. He moved forward the 

army. He was moving forward the phalanx. He presented 

his arms. ‘They presented their arms. Present arms. He 

ordered them to present arms. He begins torun. He began 

torun. He was beginning to run. I began to run. We 
began torun. You began torun. They began to run. We 

did not begin to run. We were not beginning to run. 

(3!) rapeadvery means to drive along, with an ellipsis of éavzéy, or of 

tnmov. 
oO 

& 
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They placed the war-chariot in front of the phalanx. 

He stood (#?) upon his war-chariot in front of the phalanx. 

He sent the interpreter to the Grecian generals. ‘The Gre- 

cian generals presented their arms, and moved forward the 

whole phalanx. After they presented their arms, they ad- 

vanced. The-soldiers began to run(**) towards the tents of 

the barbarians. Of their own accord the soldiers began to 

run towards home. And upon this, the Grecian soldiers went 

forward more quickly with an outcry. The trumpet sounded. 

— 

§ 18. The market-men, lit. those of the market, ot é tis 

ayogas. Wares, ama,t«. Splendor, houngorns. Order, tees. 

Fear, yofos. I leave behind, abandon, xatcdsino. Iam much 

terrified, lit. much terror is to me, pofos modus ott wor. I see, 
observe, 606, fut. Spoucs, aor. edor. I am pleased, jouer, fut. 

jodjoouo, Iam astonished, Gavucto, fut. mid. I flee, pev- 

yo, fut. mid. 

He is much terrified. He is beginning to run. They 

are much terrified. They are beginning torun. The mar-_ 

ket-men are much terrified. ‘The market-men are beginning 

torun. He is pleased. He will be pleased. They. will be 
pleased. He will be astonished. They will see the army. 

He will not see the army. ‘They will be spectators of the 

contest. They will flee. He will not flee. 

The market-men left their wares behind. The market- 

men were much terrified. Hereupon they fled more quickly, - 

with an outcry. Having seen the splendor and order of 

the army, they were pleased. Having observed the fear with 
which the Greeks inspired the barbarians (lit. the fear from 

(*) Recollect that the perf. pluperf. and 2d aor. of tornu: are intrans. 

(33) Lit. a running began to the soldiers. 
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the Greeks to the barbarians), they were astonished. Having 

seen the barbarians fleeing, I shall be pleased. 

§ 19. Frontier, farthest, extreme, border, tozatos. Hostile, 

nohéuios. Laughter, yéhws. I plunder, diugneto. I permit, 
én lTQsEMO. 

I give you permission to go. He gave me permission to 

go. Iwill give him permission to go. I will not give you 

permission to plunder the country. I will give you permis-- 

sion to plunder the border cities. He gave us permission to 
plunder the city. . 

Iconium is a frontier city of Phieiat They plundered 

these cities on the ground that they were hostile. When(*) 
the trumpet sounded, the barbarians began to run. Having 
permitted the army to plunder a border city of this country, 

he withdrew. as fast as he could. They went to their tents 

with laughter. ‘They remained in Lycaonia three days. 

— § 20. Quick, tazrs, Fatty, tayiotos. A certain, tis en- 

clit. Other, étegog (denoting a more marked difference than 

adhoc). A man, vir, ovng. A Persian, Hégons. Self, wvtos 

in apposition with a noun or pronoun. J send with, cupnéuro. 

T accuse, atti@mucs. 

I sent the man away. I sent for the man. I sent with 

the man a thousand soldiers. I sent them by the shortest 

(lit. quickest) route. He sent a certain man. They sent a 
certain other (person). I sent for the man himself. The 

man himself sent for me. We sent for the men themselves. 

Cyrus sent them away home(**) by the shortest route. 

He sent for them (to come) by the shortest route. He sent 

(#) What is the difference between ére and érei ? 

(38) Recollect that ot«o:, domi, is used with a verb of rest ; otkads, 

domum, with a verb of motion. 
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with them the general himself.(°”) He sent with her(**) a 
thousand bowmen as a body-guard. He accused a certain 

other (person) (3°) ‘of plotting against him. Cyrus appre- 

hended a Persian man with the intention(‘°) of putting him 

to death. 

§ 21. Wherefore, dv’ 6. On, upon, éni c. ‘gen. (after a 

verb of rest). Heights, uxoa, te. On the next (day), ti vote- 
gate (sc. nutog).- I force a passage, effect an entrance, sis- 

Bedio. Pass, sigBod}. A wagon-road, 000g cpakitos. Strongly, 

exceedingly, isyueds. Steep, ogdtos. Impracticable, impas- 

sable, cunyores. I enter, goin, etseoyouct. I oppose, xwdva, 

LI ascertain, am informed, aicdavoun. Within, stow. That, 

ot, used principally after verbs expressing or implying a de- 

claration (verba declarandi). ~- The learner should be careful 

to observe the particular verbs after which om occurs most 

frequently. A messenger, tyyshoc. . I leave, dein. : 

The road_is steep. This road is steep. The wagon- 

road is exceedingly steep. The road is impassable. The 

pass is a wagon-road. He entered the country. He effected 

an entrance into the country.. On the next day they entered 

the city. Wherefore on the next day he entered the city. 

They remained in the plain ten days. Wherefore he 

remained seven days upon the heights. On the next day, 

he attempted to force a passage into a border city of Phrygia. 

He did not attempt to force a passage into the country, be- 

cause the pass was a wagon-road, exceedingly steep. It was: 

(37) ayrov rov orparnyéy, the general himself ; TOY adbrov oreaTnyov, the 

same general. 

(83) ody denotes accompaniment ; pera with the. gen., participation 

with. : 

(39) Accus. The object of airacépevos is not expressed. again, be- 

cause it is in the clauses preceding. 

(4°) See § 3, ch. 1. 
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impracticable for an army to enter into this country, if any 

one opposed. ~When he ascertained that the bowmen were 

already within the heights, he attempted to effect an entrance 

into the country. They heard that Cyrus had ten thousand 

Grecian soldiers who were attemping (*') to effect an entrance 

into the country. They ascertained that Cyrus was already 

within the heights guarding the pass. ‘Three messengers 

arrived, saying that the Grecians had left the pass. 

§ 22. On, upon (after a verb of motion), évi c. acc. 

Where (relative adv.), ov. Beautiful, xadoc. Well-watered, 

éniggutoc. Abounding in, tumhewc. Tree, dévdgov. Vine, 

aneloc. Of every variety, mavtodunos. Mountain, ogos. 

Rugged, ogvoos. - Lofiy, vyydoc. On every side, navty. I _ 
ascend, ovaSuivw. I encompass, megutzo. 

_He was pleased. Wherefore they were lease Upon 

this he sent away the messenger. Upon this the messenger 

arrived. He sent for the interpreter. On the next day, 
they sent for the interpreter.. The mountain is lofty and 

rugged. The palace is fortified. The city is beautiful. 

These cities are large and prosperous. 

Having ascended upon the mountains, they beheld the 

country where the Cilicians dwelt. This country is large 

and beautiful, well-watered, and abounding in -vines and trees 

of every variety. There are vines and trees of every variety 

in the plain. Rugged and lofty mountains encompass the 

city on every side. He was pleased when he beheld the 

plain large and beautiful. A lofty mountain encompasses 

the city, (extending) from sea to sea. On the following day, 

they besieged the city by land and sea. 

(41) Lit. they heard Cyrus having . .. . soldiers attempting, etc. 

See note (24), ch. 1. 
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§ 23. Midst of, wéoos (placed before the article or after 
the noun, and translated like medius; e. g. péon 4 yvé). -Cf. 

Lat. medius. When placed immediately after the article it 
means, the middle, the central. Name, ovoue. No one, ov- 

deic. I descend, xatoBaive, 

The river flows through the midst of the city. The river 

flows through the central city. A river flows through the 

midst of the country. A certain river flows through the mid- 

dle country. Many rivers flowed through the country. An- 

other river flowed through the country. 
A river of two hundred feet in width flowed. through the 

midst of the city. A river, Cydnus by name, flowed through 

the midst of Tarsus, a large and flourishing city of Cilicia. 

On the next day, no one opposing, he descended to the city 

through a-plain, large and beautiful, well-watered, and 

abounding in vines and trees of every variety. This river 

flows through the midst of the city, and empties into the 

sea. He attempted to force an entrance ‘into the midst of 

the city. A messenger arrived, saying that he had ascended _ 
upon the heights. . 

§ 24. I dwell in, évouxm. The inhabitants, ot évoixotytes 

(lit. those dwelling in) c. acc. Also, ot otxotrtes év c. dat. 

Abandon, evacuate, éxisinw. Place, zugiov. The innkeepers, 

Ob ta xomndsio &yovtss. ? 

The army is ascending upon the mountains. ‘The army 

is upon the mountains (see § 21). The commander is within 

the heights. They dwell in a strong-hold (lit. place). 

On the next day, they left the mountains and descended 

into the plain. The inhabitants of this city abandoned it, 

together with(‘?) the king of the country, for a strong-hold . 
upon the mountains. ‘The innkeepers said that the Cilicians 

(42) See note (38), ch. 2. 
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had left the heights. ‘Those who dwelt along by the sea did 

not abandon their cities. The innkeeper gave much money 
to his son. He gave much money to the sons of the inn- 

keeper.(#%) Those who dwelt by the sea were evidently 
troubled. (#*) 

§ 25. Sooner, earlier, mootegos. By, denoting the agent 

or doer, with a verb of pass. meaning, v0 c. gen. I cut in 
pieces, xataxdntw. Am engaged in some predatory excursion, 

aonate tt. I perish, unodsiuuou. I wander, mhowcipeote, Fs 

find, svgioxo. I leave behind, leave remaining, unoheina. 

He perished in wandering. They perished in wandering. 

The interpreter perished in wandering. He perished in 

some predatory excursion. He found the road. They 
did not find the road. They were not able to find the road. 

_ They cut in pieces the army of Cyrus. The army of Cyrus 

was cut in pieces by them. He plundered the city. The 

city was plundered by him. We plundered all of the cities. 

All of the cities were plundered os us. The whole city was 

plundered by him. 
-The king. reached Tarsus sooner (‘*) than I. ‘They ar- 

rivedeat the sea sooner than the targeteers. They arrived 

at the tents where the Cilicians kept guard sooner than those 

_ who dwelt by the sea. Some were cut in pieces by the 

Greeks(**) while engaged in a predatory excursion ; others, 

(43) The Greeks often used a participle, where we should more na- 

turally use a substantive. Thus, of ra car. Zy. for of xdrndor 3 SO, of évot- 

" KobvTes, the inhabitants, ot deiyovres, the exiles. 

(44) See note (%), ch. 2. 

(43) Observe that the Greek word for “ <oditer® is an adjective, 

agreeing with the subject of the verb. Often, when the idea of time or 

motion was expressed, the Greeks and Romans gave the qualifying word 

the form of an adjective rather than of an adverb. | 

(48) The Eng. word “ by” standing before the name of an agent or 

doer, is ordinarily expressed in Greek by iro with the gen. ; after verbals 

in réos, by the dat. alone. : 
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not being able to find the roads, after that perished in wan- 

dering. They left the other army (47) behind. “They aban- 

doned the rest of the army. A rugged and lofty mountain 

encompasses. the other city. A messenger arrived, Sue 

that they had already left the rest of the city. 

§ 26. I go into the power of any one, tozopot ti sig zEtgas. 

Am in the power of, see ch.1,§4. An assurance, niotws. 

Destruction, oeFeos. A Sellow-soldier, svatgatiitns. Before, 

previously, mgctegoy. Yet, up to this time, xo. I am enraged, 

angry, ogyi Comet. ‘ 

He plundered the city—this city—the same city(*®)—the 
city itself—-the other city—the rest of the city—the whole 

city. They evacuated the place—the place itself—the same. 

place. He left us behind. He himself left us behind. He 

left us ourselves.- We ourselves left him. We left him 

himself. He ‘was left behind by us ourselves. The same 

soldiers were left behind. The soldiers themselves left us 

behind. The messenger spoke these things. The messen- 

ger himself spoke the same things. I myself am enraged. 

The interpreter himself is enraged: ‘The city itself was 

plundered. The same city was plunder ed. The same'’cities 

“were plundered. ? | 
They plundered the palace (48) in Tarsus and the city 

itself. (49) Having plundered the city Tarsus, he marched 

two days’ journey, ten. parasangs. Cyrus did not come into 

the power of his brother. His wife having taken assurances 
persuaded him. (42) His. wife persuaded Syennesis himself. 

(47) The other army, 76 _€repov orpdrevpa ; the rest of, etc-, rd ado 

oredr. ; 

(43) A word or phrase added to a noun for the purpose of description 

or definition often takes the article. Crosby, § 687. Kiih., § 245,3, (a). 

(4°) Adrés preceded by the article always means, the same, cf. note 

(37) ch. 2; not preceded by the article and in apposition with a noun or 

a) 
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With (°°) the same (#°) army, they plundered the city itself. He 

sent for me, pretending to be(*') enraged on account of the . 

destruction of his soldiers. He abandoned his fellow-soldiers. j 

He denied (5*) that he sent away the soldiers. He did not at | 
any time before come into the power of the king. 

— § 27. After, were c. ace. One another, not used in the 
nom.; gen. @ddjlov. Necklace, otgentéc, 6. Bracelet, wél- 

hioy. Having a gold-studded bridle, yovoozuduos. Gift, dagor. 

Honorable, tisos.. Golden, adorned with gold, yoevaois. Robe, 

otoly. I think, suppose, esteem, vouito. IL receive, take, lap- C 

barw. I am willing, consent, ¢9¢ho. Scimeter, dxwdxng. A 

slave, avdganodor. I take back, anohopBurm. Any where, nov 

(enclit.). I fall in with, meet, évtvyzare. 

The wife of Syennesis has necklaces and bracelets. He 

gave much money to the wife of Syennesis. They gave 

many gifts to the wife of Syennesis herself. The wife of 

Syennesis has a robe adorned with gold. She herself pre- : 

sented a robe adorned with gold to the same slave. I am not 

willing to give this robe to the slave. I gave the robe to him. 

I gave the robe to him himself. We met with him the next 

day. I met with the man himself the same day. 

After these things they were with one another ten days. 

They came into the presence (°*) of the king with (°*) golden 

pronoun expressed or implied, also in the oblique cases when it stands 

first in its_clause, it is intensive and is translated, himself, herself. etc. ; 

in all other cases, it is a simple personal pronoun and is: translated him, . 

her, etc. In the nom. it is always intensive ; for, if no noun or pronoun 

is expressed with which it is in apposition, one is always-implied. 

(°°) See note (4), ch.-2. ~ 

(71) ds, ete. 

(°*) ob dnp, I deny or ae 

* (°°) magi andacc. See § 12, ch. 2. 

(*4) See note (*); ch. 2. _ 
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necklaces and bracelets. He presented to me a horse with a 

gold-studded bridle, a gift which is esteemed honorable with a 

king. Having received asstrrances and a robe adorned with 

gold, they consented (°°) to go into the power of Cyrus. They 
did not at that time consent to be in the power of(**) the 
army. He presented to the general golden scimeters for 

the army. They took back the slaves which had been seized, 

if they any where met with them. 

(75) i}0eXov. 

(°°) émi with the dat. because it is used after a verb of rest. See § 4, 

ch. 1, éxi rd ddedbG. 
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CHAPTER THIRD. 

§ 1. Army, otgatie. To go against, igvo, ént-c. acc. 
To go forward, ngoieven. To go farther, igvar tot mgoow. 
try to force, compel, Biafouut (used here de conatu). ~I begin, 

aozouat. Iam hired, woPoto. For (an end in view) éni 

c. dat. J cast (stones or any missiles) at, Budiw. Beast. of - 

burden, unogvytor, ~ , 
They are going forward. He is going farther. We are 

going against the king. -We are hired for this (purpose). He 

was hired for this (purpose). He began to go forward. He 

himself began to go farther. They themselves began to go 

forward. He refused to go. He refuses to go. He denied 

that he was hired for this (purpose). 
The army refuses to go farther. ‘Fhe soldiers refused to 

go against the king. They tried to force his(') soldiers to 
go farther: but they(*) denied that they were going against 

the king. They already began to go forward. I /was not 
hired for this (purpose). They were hired to cast (stones) at 
his beasts of burden. 

(}) The word “his” is not reflexive here: therefore, airod or éxeivov, 

not atrod must be used ; unless the Greek word for “his” be omitted. 

See note (''), ch. 1. The soldiers of Clearchus, and below, his beasts of 

burden, are contrasted with those of the other generals ; hence the pro- 

nouns are expressed by Xenophon in this sentence. 

(7) See note (°), ch. 1. ‘ 
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§ 2. I stone to death, xutoxetea. Time, xecvos; a long time, 
modts yoovs. An assembly, dxxdyoia. TI call together, oweyo. 

I stand, fornxe. (For the other intrans. tenses in the act. 

voice, see vocabulary § 3, ch. 1.) J weep, daxevo. Nar- 

rowly, a little, wixoor. IL escape, éxpevyw. Passage over, veo- 

Bodin. Afterwards, votegor. 

They perished in the passage over the mountains. ‘They 

all perished in the passage over the mountains. ‘They sev- 

erally (each) perished. No one perished. He narrowly 

escaped from perishing. We narrowly escaped from perish- 

ing. And afterwards he went forward. And afterwards he 

wept. And afterwards they were stoned to death. At first 

he stood a long time, and after that he spoke as follows. - He 

(was the) first (who) spoke.(*) At first he wept. . He (was 

the) first (who) wept. | 

They stoned him to death, when they knew that they 

should not be able to compel him to advance farther.. The 

Greeks at first(#) cast stones at him: but afterwards they 
yielded to him. They remained at home a long time. At 

first they called(‘):an assembly of their soldiers; and after 

that they stood and wept(*) a long time. They narrowly 

escaped from being stoned to death. The army of Menon - 

narrowly escaped.frém perishing in the passage over the 

mountains. The soldiers of Clearchus narrowly escaped 

from being cut in pieces by the Cilicians. 

§ 3. For one’s private use, sig to idcov—tui. TI lay up, xo- 

rori Sit, (reflex.) I waste in pleasure, agape es, nxodnduae- 

@ ek is an adj. qualifying the subj. of the verb. Clearchus first, 

i.e. before any one else, did something. IIdrov is an adv. qualifying the 

verb. Clearchus at first, etc. 

(4) Lit. led together. : 

(5) This clause illustrates 4 common idiom in Greek :—the use of a 

participle and verb, where we use two verbs and a conjunction. 
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96. Iam greatly troubled, I take (a thing) hard, zuhenaic gpé- 

ow. Things that are present, te nagdvtu. Difficulties, neay- 
pate. I am silent, owe. | 

Be not surprised.(“) You are not surprised. Be not silent 

(continued) (see note 8). Be not silent (momentary) (see 
note 8).. Be not in the habit of weeping. Do not weep. Be 

not displeased. Continue not your displeasure. Be not en- 

raged. Continue not - your rage. Do not place confidence 

in him. Be not in the habit of placing confidence in him. 

He was expending his resources upon his armies.(*) 

They did not lay up their money for their private use.(7) Do 

not(*) lay up your money for your private use; nor(°) 

waste it in pleasure. He did not squander his money, but he 

expended it upon the city. Be not greatly troubled at the 

present difficulties. At first they were silent, but after that, 

they spoke as follows. He did not lay up his money, ('°) but 

he expended it for his own private advantage. 

§ 4. I take vengeance upon, tysegotpor. In behalf of, 

unég c. gen. Idrive out, &elavyw. I deprive, aqamotput. 

(®) In ch. 1, § 8, darav3 is used with dpdi and the acc.; here with «és 

and the acc. The former expression denotes a less direct expenditure. 

(7) The negative pi is used instead of o¢; (#) in all prohibitions, 

wishes, deliberative questions; (») with-all conditional particles; (©) with 

all particles denoting intention or purpose ;-and generally, where any 

thing is represented as simply conceived, but not as an actual fact. The 

negative od is direct-and unconditional. 

(8) In prohibitions, pi is used with the imperative of the present, 

to denote a continued or customary action or state; but with the sub- 

junctive of the aorist, to denote a momentary action or state. 

(°) The same distinction prevails between the compounds of od and 

pi» as between the simple words. - Consequently, pnd? not. otdé must be 

used here. . 

('°) yofpara and zpdypara are ordinarily distinguished as in this sec- 

tion. 
i 
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In return for, avti. I receive favors, meozo. (It will be 

perceived that maayw is more generic in its signification than 

the Eng. I suffer.) Native country, natgis. I want, need, 

déoucee. 

Do not assist Cyrus. Do not continue to assist Cyrus. 

I received favors from (lit. by) him. I shall assist him. He 

will receive favors from me (vx guot, not va0 pov). They 

were receiving favors from us. We used to receive favors 

from them. Do not expel us from the country. 
Making their head-quarters at Chersonesus, they. carried 

on war(!!) with the Thracians. With you 1 took vengeance 

upon the Thracians who dwell beyond the Hellespont. They 

took vengeance upon the Thracians in behalf of: Greece, by. 
driving them from the country.(!#) They expelled them 

from their native country, when they wished (lit. wishing) to 

deprive the Greeks of their land. And this was another pre- 

text to them for besieging Miletus by land and by sea. 

“When he was an exile from his country, he assisted Cyrus 

in return for all the favors which he had received from him. 

If you should want any thing of me, I would assist. you. ” 

§ 5. Since, because, éxsi. (Compare this in its temporal 

and causal senses with quum.) I prove gee am false to, 

pevdouct. It is necessary, it is unavoidable, dvayun (éott) ; 

avaynn jos, I must. I abandon, am traitor to, moodidame. 
Either—or, 7—7. Never, ovnorte, chiefly’with the fut.: od0é. 

mots, Chiefly with the present or fut. ; otdsmmnore, with the 

past only. I say, pyud, fut. ed. Friendship, gidtu. I chose, 

ethounr, pres. aigotuor. Whether, si. I know, oide, fut. stvo- 

pou. I suffer, neoyo. Itis needed, is necessary, Ost.  Fel- 

low-soldiers, “Avdgec otgutudrrat, 

(1) In § 9, ch. 1, the dative without a prep. is used with this verb. 

(7) yaa, country, rarpis, native country, fatherland, yi, earth, fen, 

imepos, mainland, continent. 
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I will suffer whatever is necessary. I will yield to you. 

I must go. I must stay. I must abandon you. I must be 

false to you. I must benefit you. I must. take vengeance 
upon the Greeks. I must drive you out of the country. I 

must cast the Pisidians from the country. We must besiege 

the city. We must assist the king. You must go home. 

You must engage in war. We must conquer. 
Since you prove false to the king, it is necessary for 

me to abandon you. I am not willing to go in company with 

you. I must either be false to the king, or go with('%) 

(participating with) you. Never shall any one say that I 

have proved traitor to my friends. At first they were false 

to me, but after that they abandoned my brother and(!*) 

chose my friendship. _Whether I shall escape being stoned 

to death, I know not; but, with my soldiers, I will suffer 

whatever is necessary. To you, fellow-soldiers, I will yield ; 

for, I place confidence in you. It is necessary for me to 

benefit you, in return for the favors which I have received 

from you. Never will I be a traitor to you. * 

§ 6. Bereft, tonuos. I defend myself against, ahifoucn c. 

acc. Wherever, with a verb of motion 62; with a verb of 

rest, omov. Be assured, wy yrouny %ets, followed by ac c. 

gen. abs. I ‘follow, txouot. I think, oiuo:. For the peculiar 

force of this word, see Lid. and Sc. sub otouou, 

Be assured that I will go. Be assured that we will go. 

Be assured that I will obey you. Be assured that I will take 

vengeance upon them. Be assured that I will defend myself 

against him. _ Be assured that I will assist you. 
- Being bereft of you, I do not know whether I shall be 

able to defend myself against my enemies. With you, we 

(3) For the difference between ctv with the dat. and pera with the 
gen., see note (38), ch. 2. 

(14) Cf. note (5), ch. 3. 
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shall be honorable wherever we are. Be assured that I will 

follow you wherever('®) you'go. But since he does not wish 

to follow me, I do not think I should be able to benefit my _ 

country. 

§.7. Justly, what is just, dixevo, neut. plur. of dinewos. I 

praise, écawa, fut. mid. I encamp, otgatonsdeven, 

The soldiers praise us. We praise the soldiers. ‘The 

soldiers of Clearchus will praise us. Both the soldiers of. 

Clearchus and the others will praise us. ‘The soldiers, both 

those of Cléarchus and the others, will praise us. We will 

praise him. He will be praised by us. 

Whether I shall do. justly I know not, but I will praise 

you because you refuse('*) to go to Clearchus, and are will-. 

ing to encamp with Cyrus. Wherever they went with their 

arms and baggage, we followed with them. ‘It is necessary 

for us to-encamp by the king with our arms and _ baggage. 

‘They cast (stones) at his beasts of burden. Wherever we 

are, in your company we are honorable. ‘The soldiers re- 

fused to proceed. A thousand men from(!) the barbarians, 

taking their arms and baggage, encamped by the Greeks. 

He went up to('”) the king. 

§ 8. Without the knowledge of, hodga c. gen. Scason- 

ably, opportunely, sig 10 déov. Iam at a loss, am perplexed, 
onoea. Lam sad, Avnotun. Lam of good courage, Pugéa. 

I suspect, vxontsve. : 

(15) Observe - the difference between érn and: émov ; the former pene 

used with a verb of motion, the latter with a verb of rest. 

@*) See Lex. dnut, UI. 

(17) rapa with the gen., from, i.e. from the side of ; with the dat., 

by, i.e. by the side of ; with the accus., to, i. e. to the side of. Usually, 

in these significations, with the names of persons. ~ 
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He settled these things seasonably. These things be- 

came settled seasonably. (What is the difference between 

the Ist and 2d aor. of formu?) He settled these things for 

his own private advantage. He is perplexed. He is sad. 

They are perplexed and sad. He is of good courage. They 

are of good courage. Some: are perplexed and sad; others 

are of good courage. At first he was perplexed and sad 5 
afterwards, he was of good courage. : 

I am at a loss, where'l shall go. I am sad, for I already 
suspect that we are going against.the king. I know not 
whether I shall do what is just, but I will send a messenger 

without the knowledge of the allies. Fellow('*) soldiers, be 

of good courage, be assured that these (matters) will be 

settled seasonably. He was of good courage, supposing that 

these things would be settled seasonably. These (affairs) 

became settled. He arrived opportunely. I deny that I 

will go myself. They are not willing to go themselves. 

§ 9. Longer, tu. No longer, ovvét. Paymaster, picdo- 

dors. 

He is no longer in the power of his brother. He is not 

yet in the power of his brother. He is not yet of good. cou- 

rage. He is.no longer of good courage. The paymaster is 

perplexed. ‘The interpreter is no longer sad. 

He assembled both his own soldiers and, of the others, 

any one who desired: He collected(!®) an army. After 

these ‘things, any one who desired went to Cyrus. Upon 

this, they went to the doors of the palace, and (?°) demanded 

the pay which was due. Cyrus is no longer our paymaster ; 
= 

(8) For this use of aydpss, see Lex: VI. 1. This expression is 

quite different from cverpatidra:, although we translate it by the same 

English phrase. 

C3) Seediol:T 

(2°) See note (5), ch. 3. 
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for we are no longer his soldiers. Fellow-soldiers, be not (2!) 
surprised that Cyrus is afflicted at the present affairs. You 

are not surprised that Cyrus refuses to give the pay which is 
due for four months. 

§ 10. Lam ashamed, wiozivoucn. I am conscious, ovvode 

guovt@. I injure,am guilty, cdi (either trans. or intrans. in 

the pres.). Chiefly, to uéysotov. I fear, dédoixe or déd.o, fut. 

detcouoe. That, after verbs of fearing, uy, like the Lat. ne. 

Punishment, justice, dian. I impose, inflict, éxittInus. For, 

on account of, often denoted by the gen. without a preposition. 

I am-conscious. He is conscious. We are conscious. 

They are conscious. You are conscious. He is ashamed. 

He is ashamed because he is conscious. He is ashamed be- 

cause he fears. 

J am ashamed, because I am conscious of having been 

false (*?) to you, in all things. He is conscious of having been 

a traitor tome. They are conscious of being injured by us. 

I know that you are conscious of being false to us in all 

things. ‘They think that they have been injured. I am not 

willing to go, chiefly because (**) I fear that the enemy will 

seize me and inflict punishment for what they suppose that 

they have been injured by me. I fear that (#4) he will nar- 
rowly escape being stoned to death. . 

§ 11. Without, avev c.. gen. Advantage, profit, opedos. 

Private soldier, iiiwtns. I consider, oxentouct. (For the choice 

between this word and oxomi, see Lid. and Sc. sub oxéatoua.) 

Indeed, dn. I sleep, unadsidw. Time, high-time, season, ago 

(21) See note (7), ch. 3. 

(??) For another construction with this word, cf. ~ 5, sup. 

(7°) See note (!°), ch. 1. 

(74). Observe that ») like the Lat ne is used after verbs of fearing 

when in Eng. a negative is not admissible. 
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In the. present circumstances, .& tovtwy. I neglect, ashe. 
Here, aitot. It seems expedient, Soxst. How, dna. (In direct 

questions, was.) Safely, aopadcs, comp. avpadgotegoy, sup. 
eopalgstata. 

Do not stay here. They will not stay here. We will 

not stay here without the general. He will stay here with- 

out the knowledge of the private soldiers. They remained a 

long time. It is not a time to stay here. ; 

Without order, there is no advantage. either () i in com- 
mander or private soldier. “‘We(?*) must consider whether 

we shall indeed do justly. It is no time for us to sleep. We 

must not neglect (27) ourselves, but must take counsel what 

we are to do in the present circumstances. As long as we 

remain here, we will deliberate what it is necessary to do. 

We-will remain in the plain, as long as the enemy sleep. It 

seems expedient to depart at once. Do not(#*) neglect your- 

selves. We will go away at once without the knowledge of 

the soldiers. We will consider how we shall go away most 

safely. 

§ 12. I know, decide, judge, yyyvaoxn. Who, what, tis, 

ti; in an indirect question, ootic, 711g, 0,11. Best, &guotos. 

Alike, in like manner, ouoiwe. I know, know well, am ac- 

quainted with, exiotopo.. Since also, xut yao. I sit, am sit- 

‘ting, xwdnuot, Not even, ovdé. Far off, at a distance from, 

m0¢6o. Hard, harsh, implacable, zalendc. Valuable (lit. 

worthy of much), wohhow aoc. Foot, equestrian, naval forces, 
, J Sat 4 c yo x , 

Ovvamls eon, innixn, vovtKN. 

(*°) Negative connectives are employed in negative sentences. The 

negatives are of the same character when they belong to the same predi- 

cation ; i. e. either od throughout the sentence or else pi} throughout. 

(8) For the construction of the agent with the verbal in -réos, see (4°), 

ch. 2. 

(77) The verbals of dyeXd and Bovdciovar are formed regularly. 

(78) See note (7), ch. 3. 
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He is a friend to me. He is a valuable friend to us.. He 

is a most valuable friend to you. They are valuable friends 

to this man. He is an implacable (private) enemy. He is 
a most implacable enemy to me. You are a most implacable 

enemy to us. He is a valuable friend (observe the use of yéy. 

in the first member of an antithesis) ; but an implacable ene- 

my. lama friend to you; but an enemy to your brother. - 

They are most valuable friends to us; but most implacable 
enemies to the king. 

It is high time to speak what any one vadecd to be nee 

I judge it best to consider how we shall depart most safely. 

We all alike see and know well the forces of the enemy ; 

since also they seem to me to be sitting not even ata distance 

from us. These men are valuable friends to whomsoever 

they are friends ; but, the harshest enemies(?*) to him with 

whom they are at war. Without valuable friends, there is 

no advantage either(®°) in foot forces or equestrian or naval 

forces. It is high time to depart- I am ashamed because I 

have been false to a valuable friend. We must consider how 

these things will be settled seasonably; since also, we are 

conscious of having been traitors to him. He spoke as fol- 

lows. He spoke thus(#!) (as above). 

§ 13. Consent, advice, yreun. Embarrassment, difficulty, 

anogia. What, of what sort, qualis, oios. I point aut, émdetx- 

vUME, | 

We did not remain. ‘They did not remain here. I did 

not remain in the city. He did not remain without the advice 

of Cyrus. He remained of his own accord. [ will go (eius. 

(2) "Ex 090s = inimicus ; todén10s = hostis. : 

(3°) See note (25) sup. : 

(3!) Observe the difference between ratra § 12, and -rodde § 8. So, 

in general, ratra, rovatra and otrws refer-to what precedes; rade, rordde and 

de, to what follows. 



EXERCISES IN GREEK PROSE COMPOSITION. 53 

the ordinary Att. fut. of éeyouor). I will not go. I will not 
go without the advice of Cyrus. He will go of his own ac- 
cord. They will go of their own accord. 

Some remained ; others went away. We-shall remain of 

our own accord. On the following day he went away with- 
-out the consent of his sons. He sent a messenger to the ene- 

my without the knowledge of the garrison. It was not (3?) in 

keeping with the character of the paymaster, not (%*) to give 

to the. army the pay which was due. We all alike know 

what will be the embarrassment in remaining far from this 

valuable friend. ‘They pointed out to us what would be the 

-difficulty in going against the king. ‘They suspected already 

that the garrison was sleeping. He used to live ina cave 

close by the Mysian country. 

§ 14. I pretend, make pretence, neoonovotyou. I am in 

haste, onevdw. I lead away, anayo. I take, seize beforehand, 

mooxatohousavn, I sail away, ononiéw. In order that, onws. 

ie anticipate, picve, fut. pIjcoucr. Provisions, tu énirrdeve. 

I purchase, ayogate. I rob, avognate. 

I purchased provisions. I will purchase provisions. I 
will anticipate you in purchasing provisions. I anticipated 

him in purchasing provisions. . They anticipated us in going 

away. ‘They anticipated us in sailing away. Iam in haste. 

Do not be in haste. He pretends to be in haste. He pre- 
tends to be collecting an army. I will anticipate him in col- 

lecting an army. 
He made the pretence that he wished-to collect an army. 

He pretended that he was in haste to collect an army. If 

you do(*4) not wish (*?) to lead us away, we will choose other 

2), GL. nete.(*), ch. 3.” 

(33) What is the Att. 2d pers, sing. of otopat, Gobdopar and dWouat? otee, 

Boddrer, Bsr. Kiih.,§ 116, 11. 

, ) See eh..3,.(). 

Maes 
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generals. Be not(**) surprised, if I do not (34) demand boats 

of the king so that I may sail away. He did not give them 

the boats. If(**) you do not give them the boats, they will 

not sail away. We will seize upon the heights beforehand, 

in order that the enemy may not(**) anticipate us in having 

seized them. Do not be in haste to seize upon the pass. I 

fear that we may not be able to purchase provisions. [ have 

oftentimes robbed them of their money. [robbed as many as 

I met in the pass. : 

§ 15. Lact as general, take the command, take the lead, 

otgatnya. I see, discover, évoga. ~ Nothing, ovdé, neut. of 

ovdelc. As perfectly, fully as any other man, ag tg uot dddos, 

pdliota drSooney. Most implicitly, as much as possible, 7 
Suvatoy poakota. I shall have, etc. The fut. perf. in the 

act. voice is denoted by the adv. o» with the subjunct. of 

the aor. in a dependent clause ; by %oouou, Zon, etc., with the 

perf. or aor. act. particip.._in an independent clause. 

I must do this. I must not do this. We must do this. 

You must do this. He must do this. They must do this. 
We must not do this. I know how to do this. I know how 
to do this well. I know how to do this as perfectly as any 

other man. He knows how to do this as perfectly as any 

other man. They know how to-do this as perfectly as any 

other men. They will have done this. They will have done 

this as perfectly as any other men. He will have done this 

as perfectly as any other man. He obeys most implicitly. 

He knows how to obey most implicitly. ; 

Be assured that I will take the command. No one shall 

speak of me as if intending to take the lead in the passage 

(°°) éay 1s used only with the subjunctive and denotes a conditional 

future; ci is used with the indic. or optat. With the several tenses of 

the indic. «i denotes a condition belonging to the definite time of those 

tenses respectively, e. g. ef py Booderar, if he does not wish (now) ; but 

eay pi) 6160, tf he will not give. 
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over the mountains. © Let no one speak of me as if intending 

to abandon you: for I see many (reasons) why I must (*°) 

not do this. I see no reason (nothing) why he must not do 

~ this. You will know that I understand as perfectly as any 

other man how to be governed also. I know that you will 

obey most implicitly the man whom I shall have chosen. I 
shall yield most implicitly to the man who knows how both 

-to govern and to be governed. let no one refuse to go 

farther. 

§ 16. Tam destroying, ruining, Aupoivouon. Enterprise, 

magic. Leader, guide, jysuov. Folly, sinFe.. Foolish, 

eundncs. Just as, weoneg. i 

He will ask for a guide. He will have asked for a guide. 
They will take the command. They will have taken the 

command. They will choose acommander. They will have 

chosen a commander. They will give the pay. They will 

have given the pay. He will give the pay when due. He 

will have given the pay when due. I will obey the man 

whom you shall choose. JI will obey the man whom you 

shall have chosen. I will obey most implicitly the man 

whom you shall choose. I will obey most implicitly the 

man whom you shall have chosen. ° 

Do not ask (3”) a leader of him whose enterprise you 

are ruining. He pointed out the folly of those who exhorted 

(them) to ask for boats.. After this person, others stood up, 

showing how foolish it would be to go to the doors of the 

general and demand pay, just as though he would not give 
it when due. Iam ashamed of my folly in urging you to 

preoccupy the pass without the knowledge of the Greeks. I 

saw many reasons why they would not neglect themselves. 

(3) For the syntax of the verbalin réos, see Crosby, § 873,4. Kiih. 

§ 284, 3, (12.) 

(37) See ch. 3, note (°). 
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§17. I am loth, reluctant, slow, dxvei. Whence, from 
whence, oGsv. Possible, of such a nature as, otov te. Lest, 

uy. Unobserved by ; denoted by iovtorw, e.g., I do any 

thing unobserved by any one, hovSorn tue nody tw. Cf. tvy- 

zova, pouve, Suyo, sup. Unwilling, dxov. A galley, war- 

ship, tovnons. I sink, (trans.) xatadio. I prevent, hinder, 

“xwAvo. | Raper 

I am reluctant to do this. I should be reluctant to do this. 

It is not possible for me to do this. I must not do this. We 

are reluctant to remain here. They would be reluctant to 

remain here a long time. He would be reluctant to stay 

without the consent of Cyrus. What prevents your staying 

here? Nothing prevents our staying here a long time. What 

hinders your going away ? Nothing hinders our going away 

‘at once. : 

I should be slow to place confidence in the leader whom 

Cyrus should give. We will not follow the guide whom he 

shall give, lest he conduct us (to a place) from whence it 

will not be possible to go forth. He went away unobserved 

by Cyrus. He embarked on board the galleys against the 

wishes of Cyrus. I will sink you with all (#*) your boats. (#°) 

What prevents our going away without the consent (*°) of 

Cyrus? It is not possible for us in going away to escape the 

observation of the Greeks. He pretends to be in haste. I 

am in haste. Hasten. | 

§18. I employ, use, yooowou. For what? in what ? ti, 

ace. synec. J ask (to find out something), éowt#, aor. 790- 
pny. Nonsense, mere talk, pAvagia (often in the plur.). Simi- 

(33) For this use of atroi, see Lid. and Se. sub voce, I. 4. 

(39) vais, the generic word for ship; mdotov, a transport ; BNiaey a ship 

of burden, a merchantman ; retions, a galley with three banks of oars, 

a war ship (vais paxpd). 

(49) See § 13. 
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lar, like, nogunijovos. As, such as, oidsneg (the antecedent 
tTovovtos is not comm. expressed). JI at least, I for my part, 

tywys. Formerly, noooder. 

He wishes to employ us. For what does he wish to 
employ us ? ] will ask him for what(**) he wishes to employ 

us. For what did he wish to employ us? I asked him for 

what he wished (optat.) to employ us. He wishes to employ 

us in besieging the city. He does not wish to employ us a 

long time. 
For what.do you wish to employ me? Do not ask(*!) 

me for what I wish to employ you. Do not ask a leader 

from this man, to whom you have been false. We will go 

to his doors.and demand the pay which is due. This is fool- 

ish. This is mere talk. This enterprise resembles such an 

one as I once (zoré) employed you for. I for my part affirm 

that it is foolish to follow Cyrus. I was formerly reluctant 

to obey you. The mercenary soldiers pretend to be in haste 

to go home. | 

§19. In a friendly manner, mo0¢ gidtov. I dismiss, let 
go, aginur. Dangerous, éniivdvvos. Laborious, éninovos. I 

announce, anuyyéliw. Here, hither, Ssteo.  Zealous, 7Q0- 

PUMOS. - - 

I will let him go. _ I will go away. The enterprise ap- 

pears laborious. .This enterprise appears more laborious 

than the former. If the enterprise appear more laborious 

than the former, I will not let you go. What does he say ? 

What does he say to these things 2? Announce here what he 

says to these things. . : 

After we have heard (part.) for what they wish to em- 

ploy us, we will deliberate in respect to these things. I shall 

(#) aird, I ask, sc. to get something; gpwrs, I ask, sc. to learn 

something. ane 
Q* 
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demand (4*) that you yield and let me go in a friendly man- 

ner. Do not go away. It is no time to sleep; for this 

enterprise is both laborious and dangerous. Announce here 

what(4*) they say to these things. What did he say to these 

things ? It seems to me expedient that they announce here 

what he said to these things. He pretends to follow me zeal- 

“ously. (*4) These things will be settled seasonably. I know 
not whether we shall go away safely. The paymaster pointed 

out the folly of going away without the consent of Cyrus. 

§ 20. Those things determined, resolved on, te dokovte. I 

reply, answer, omoxglvomct. : 

I asked him for a thousand mercenaries. He promised to 
give me fifteen hundred. I demanded that he should let us 

go in a friendly manner. I inquired of him respecting those 

things which were resolved on. He will inflict punishment - 

on his enemy. He desires to inflict punishment on his enemy. 

He says that he desires to inflict punishment on his enemy. 

I should be reluctant to punish these men. He lives on 

the river Mzeander, which rises in the palace of Cyrus. If 

the enemy flee(‘*) we will plunder their country. 1 consider 

that you are to me, both native-country and-friends. You 

are an enemy. If the enemy are there, we will punish them. 

Having inquired of this man respecting those things which 
were resolved on, they departed. They demanded that he 

(4) d&d, 6w (from dos) I demand, sc. on the ground that it is worthy, 

proper. Cf. gowrd and airs, § 18, note. : 

(43) What is the difference between interrogatives for the direct, and 

those for the indirect question? See Kih. § 93, Rem. 1. 

(44) Observe that 7p68vyor is an adj. See Crosby, § 665, 666. © Kiih. 

§ 264, 3. 

(45) The future ind. is the regular apodosis, when the protasis is av 

with the subj. ; and vice versa, éiv with the subj. is the ordinary protasis, 

when the apodosis is the future indic. 
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would yield and dismiss them in a friendly manner: and he 

promised to do this and to give them a guide. 

§ 21. Suspicion, vnopia. A half more, jyddov. Openly 

at least, &v ye 16 gavego. I demand in addition, nena I 

receive (pay), péow. Apiece, lit. to the soldier. 

He demandéed pay. He demanded the pay which was due. 
He demanded more pay. He gaye them the pay which was 

due. He promised to give them the pay which was due. 
They received the pay which was due. They formerly re- 

- ceived the pay which was due. He. promised that they 

should receive the pay which was due. He promised to 

give them one half more than they formerly received. 

The suspicion that he is leading us against the king is 

foolish. I already suspect that we are going against the 
king. I will give you one half more than you formerly re- 

ceived. Those who went up with him before received two 

darics a month. He promised the soldiers that if he should 

succeed well in the object of his expedition, he would give 

them ten darics apiece. Not even in that: place was any 

one (**) at a loss im respect to these things. [ shall not refuse, 

openly at least, to go farther. If(#7) they demand addition- 

al pay, I will give it. 

(46) Cf. eine care, § 5, sup. 

(47) See note (#). 
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CHAPTER FOURTH. 

§§ 1—3. Admiral, vuvagyzos. Ship, vais. Sent for, me-— 
taneuntos. Mercenary, pimPopenes. I join in war against, 

ROLE Well-peopled, oixovpevos. I join in an expedition, 

TUTTOUTEVOM ML. 

The mercenary Greeks arrived. The admiral anived. 

We arrived on the ships. The admiral arrived, having been 

sent for by Cyrus. © He sent for the admiral. The admiral 

was sent for. The admiral must be sent for (verb. in--ré0c). 

We must send for the admiral. We must send for the ships. 

I must not dothis. I must not send for Cyrus. We must make 

an expedition against the king. You must not make an 

expedition against the king. We must make war against the 

barbarians. I must give pay to the soldiers. 

I was present, having been sent for by him. The admi- 

ral arrived with the fifty ships from Peloponnesus and with 
twenty-four others belonging to Cyrus. _ With these ships. 

they besieged the city sixty days. The mercenary.(')_ 

Greeks with Pasion revolted and came to Clearchus. More 

than fifteen hundred men from Pasion encamped by Cle- 

archus. The mercenary troops joined in the war against 

the king. The paymaster remained in that place four days. 
This city is well-peopled, large and prosperous. This city 

is upon the borders of the country. He was commander of 

(1) gévos (cf. 3; 18) is often used as a euphemism for picPopégos. 
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ten ships. The general arrived on the ships. He hastened 

from Sardis. He made his head-quarters at Sardis. The 

ship was lying at anchor. ‘This river is about a mile wide. 

They joined in the war with the Greeks against the barbari- 

~ans. He joined in the expedition against his native country. — 

Without a guide; there is no advantage in general or admiral. 

I joined in the expedition against the barbarians as a private- 

soldier. 

 §§ 4—5. Narrow, otevos. It is possible, tot. By force, 

Big. Igo along, nagéoyouce. Between, dic péoov c. gen. To 

extend down, xoadnxev. A wall, fortress, tésizos. I land, 

(trans.) arofiBoto. Without, oc. gen. I overpower, Bia- 

Couou. The outer, 6 %m. On the side of, me0 c. gen. Within, 

stow c. gen. The inner, 6 tomdev. Above, vneg der. 

He was guarding the outer fortress. He guarded the 

inner fortress. . He landed men both without and within the 

gates. “He descended into the plain. The fortresses extend 

down into the sea. Above, the mountain was rugged and lofty. 

They heard that Cyrus was in Syria. They heard that Cy- 

‘rus had arrived. He heard that Cyrus .was in the city. I 

heard that he had-arrived in the city. We heard that he had 

overpowered the enemy. I heard that you had sent for me. 

I heard that the enemy were within the gates. 

The way was a wagon-road exceedingly steep and nar- 

row: wherefore, it was not possible to go along by force. It_ 

is not possible to go along by force; for, the passage is ex- 

ceedingly narrow. To effect an entrance into the country, 

I shall send for the mercenary forces. ‘The mercenary 

forces were present, having been sent for by Clearchus.” This 
river flows between .two walls which extend down into the 

sea. I shall be present wherever you land the men. I 
shall land the light-armed-men within and without the 

fortresses. Wherever I am, I think that I shall overpower 
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my (personal) enemies. He sent for ships that. he might 
overpower the enemy, on the outer side of the fortress. The 

outer fortress on the side of Syria was guarded by a 

garrison of the king. The guards stood upon the walls of 

the city. I heard that the guards were standing upon the 
walls of the city. I hear that the enemy are upon the outer 

wall. 

§§ 6—7. Merchant-ship, olxos. To lie at anchor, ogueiv. 

I embark, go on board (a ship), gufaivw. The (things) most 

valuable, ta nisiotov usa. In that place, there, avtod. I al- 

low, permit, suffer, gow. Iam jealous, pidotiotuon. I pray, 
desire earnestly, styouo. Missing, aparis. Treacherous, 

dohios. I retain, have, tw. 

The ship is lying at anchor. The ships are lying at an- 

chor. The ships were-lying at anchor in that place. He 

hastened from Sardis.. He made his head-quarters at Cher- 

sonesus. . He embarked on board the ship. ‘They embarked 

on board the merchant-ship. They placed their wares. on 

board the transports. He placed his most valuable effects on 

board the transport. He landed the men without the gates. 

This river empties into the sea. Clearchus retains the sol- 

diers.. Cyrus allows Clearchus to retain the soldiers. I al- 

lowed him to retain the soldiers. He is jealous. He was 

jealous. He was jealous because I allowed Clearchus to re- 

tain the soldiers. : 

The merchant-ships arrived seasonably. The ‘ships are 
lying at anchor not far-off. The general landed his men 

without the knowledge of the garrison ; but they went on 

board the boat again as if with the intention of sailing away. 

I shall sail away with my most valuable effects. They are 

valuable friends to whomsoever they are friends. He heard 

that the ships-of-war were lying at anchor in that’place. It 

would be foolish to be jealous because he allows the ad- 
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miral to retain the transports. He earnestly desired that the 

men who were missing, as being treacherous, might be taken. 

He does not yet allow me, having proved traitor to him, to sail 

away. _I see many reasons why Cyrus must not pursue the 

men who are missing. Of their own accord they pursued 

the enemy. — I shall inflict punishment upon them if(?) they 

are taken. I shall pity you if you do(*) not take the men 

who are treacherous and false to you. : 

§§ 8-9. Cheerful, 7dvs. Iam gone, have gone, oiyouct. 

T elude, run away from (by stealth), énodidoacxm. I escape 

from, enogstyw. I pursue, duixw. I treat ill, xaxas nord. 

Truly, by the gods, wa tovg 9sovg (a common form of assever- 

ation, usually in negative clauses). Base, xaxoc. Towards, 

megic. acc. I deprive, oteg@ (ew) or otegicxw. I recover, take 

back, ércolopBuve, Irob, énocvld. A fish, i¢dvc. Tame, 

moios.. A village, xwun. A pigeon, meguotege. Goodness, 

get. ; 

He has run away. He ran away. He has escaped. 

‘He escaped. Let him go. Do not go. He has gone. I 

know that he has gone (part.). -I know where he has gone. 
We do not-know where he has gone. He has eluded us; 

for we do not know where he has gone. He is base to- 

wards me. Let him know that he is base towards me. He 

is baser towards me than I towards him. Let him go, know- 

ing that he is baser towards me than I towards him. I know. 

I see. I shall know. I shall see. I knew. I saw. Know- 

ing. Having seen. 
‘I shall proceed in company with you cheerfully and 

zealously, wherever you go. We know where (‘) he has 

(7) See ch. 3, (4°). 

(3) In what connections is 7 used instead of 03? 
(4) See ch. 3, (4%). ° 



64 EXERCISES IN GREEK PROSE COMPOSITION. 

gone, and we have war-ships for taking his boat; wherefore, 

he has neither eluded us nor escaped from us. He will escape 

from us, if we do not pursue him. If I make use of a man 

as long as he is present with me, I will not apprehend him 

and treat him ill when he wishes to depart. But truly let 
the enemy well know that it will not be possible to pass along 

by force. Let him go, knowing that he is baser-towards 

you, than you towards him. They robbed him of his most 

valuable possessions. He was deprived of his money. They 

are not able to rob him of his virtue. He took the men on 

the ground that they were treacherous. He. apprehended 

the man on the ground that he was a traitor to the king. 

The man was taken (°) on the ground that he was false to 

the admiral. He shall recover his money. These fishes. 

are large and tame. The villages, abounding in trees. of 

every variety, and full of treasures, belong to the children 

of the king. He has gone. Where has he gone? I know 

where he has gone. They do not allow any persons to harm 
the pigeons in that place. 

§§ 10-12. I cut off; éxxonta. Governor, woywy ; he who 

has governed, 6 ttc. I burn up, noraxaim, Seasons, was. 
I produce, piw, Iam indignant, feel hard, zolenaivo. I con. 

ceal, xountw. Long ago, mahot. And that too, xui tavta. 

I am indignant at you. I was long ago indignant at him. 

He was formerly indignant at me. The former soldiers were 

indignant at you. This enterprise is greater than the former. 

I am sad at the present difficulties. Be not surprised that,] 

am sad-at the present difficulties. He is indignant at me, 
and that too, knowing my goodness to him. They are angry, 

and that too, having seen our former goodness to them. 

(5) Observe that Gdickonat is pass. in meaning throughout, although 

it has forms,both mid. and act. 
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They cut(®) off the beautiful trees in the park. The 

governor of Syria commanded them to burn up every thing 

which (’) the seasons produce in that.country. Many vines 

and trees grew(°®) in the park. They said that they were 
not going up against the king to Babylon. He said that he 

would persuade them to go farther, if it should be necessary. 

A large and flourishing city in that place was burnt down 

by (°) the Greeks. It was not possible to persuade the sol- 

diers to advance, because they were indignant at the gene- 

rals. I shall not go with you, unless you pay me just as 

(much as) the former soldiers who went up with you. They 

knew these things long ago and concealed them ; and on this 

account the soldiers were angry at them. This expedition 

is greater and more dangerous than the former. This enter- 

prise is similar to the former. He gave much money to those 

who formerly went up with him, and that too, though they 
were not going to battle. Let them go, knowing that they 

are false to their country. The seasons produce all things 

(which are) beautiful. It is time to go to battle. 

§§ 13-15. Full, complete, évtelnc. Ought, denoted by zon. 

The greater part, lit. the much, 10 molv. Whether—or, mote- 

gor—7. Lam grateful, I thank, yaou oida. Apart From, zugis 

ce. gen. I get, obtain, tvyzerw. Silver, ao Ugtor. I decide, 
vote, ynpilw. Back again, sis tovunody, 

I am grateful to you. I know how to be grateful. If 
any one knows how .to be grateful, it is Cyrus. If any one 

knows how to be grateful, it is I. We ought to be srateful 

to him. . I affirm that we ought to be grateful. J affirm that 

(§) riézrw, the generic word, I strike; xéxrrw, I strike, knock, chop; 

mardcow (pass. thijoconar), I strike, smite ; xpotw, I strike, dash against. 

(7) Cf. ch. 1, (9). 

(8) The perf. and 2d aor. of ¢iw are intransitive. 
(9) How is the agent expressed with pass. verbs ? 
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we ought to be grateful. I for my part affirm that we ought 

to be grateful. The other soldiers will go back again. The 

other party (ot étegor) of soldiers will go back again. The 

rest of the army went back again. The other army went 

back again. They encamped apart from the others. They 

encamped at a distance from the other party. 
When we have arrived at the city, we shall recover our 

most valuable possessions. He refused to give full pay to 
the army. He gave the army four months’ pay. Fellow- 

soldiers, it is plain what we must do. I see many reasons 

why you must do these things. I know not what reply the 

rest of the generals will make to Cyrus. I affirm that we 

ought to depart before it is plain whether the greater part of 

the army will follow Cyrus or not. It is not plain whether 

or not he will give us full pay. Fellow-soldiers! Iam grate- 
ful to you. He spoke these things (as follows). Having 

spoken these things (the foregoing), he ceased. I shall not 

cease to be grateful to you. If you will yield to me and 

decide to follow me, I will give you full pay until I have 
placed you back again in Greece. We will all go apart 
from the rest of the army. Without a general, there is no 

i et a 

profit in heavy armor. I do not know whether I shall do — 

justly. I do not know whether he will be grateful or not. 

I know that you will obtain from Cyrus much silver. The 

greater part of the army decided to follow Cyrus, and that 
too knowing that they were going against the king. If any ~ 

- one knows how to be grateful, it is Cyrus.('°) If any one 

is able to restore the exiles, it is Cyrus. He was long ago 

angry at me, and that too, though I was most faithful to him. 

Be not angry atme. You are not angry atme. We will 

not go back again. The interpreter arrived seasonably. 1 

know not what*reply the others will make, but I for my part 

shall decide to follow Cyrus. 

(0) Lit. Cyrus knows, etc., if any one even another. 
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‘§§ 16-19. It concerns, péder c. dat. I am successful, 
evtz@. Magnificently, usyalongencic. I furnish myself with 

pravisions, take in provisions, éxvoiticouot. Able to be crossed, 

SiaBatos. Except, et un. Filled, weotos.. Corn, ottos. Mani- ° 

fesily, clearly, capac. To give way, give place to, unozmgéiv. 

On foot, ety. Fordable, dioBatos nelq. 
It concerns me. I do not care. He does not care. They 

do not care. He manifestly does not care. He says that he 

does not care. He said that he did not care (optat., see note 

('?); ch. 1). He says that the men are present. He said 
that the men were present. He says that Cyrus will be 

orateful to us. He said that Cyrus would be grateful to us. 

He says that the river is fordable. He said that the river was 

fordable. He says that he shall be pleased. He said that 

he should be pleased. He is burning up the boats, in order 

that Cyrus may not cross over the river. He was burning 

up the boats in order that Cyrus might not cross over the 
river. He will burn up the boats in order that Cyrus may 

not cross over the river. He burned up the boats in order 

that Cyrus might not eross over the river. apae 
- Let us(‘!) decide and reply at once. ‘They did not de- 

- cide before the enemy arrived. When they ascertained 

that the enemy had arrived, they decided at once. ‘The 

enemy have gone. I know not where the enemy have gone. 

I know how to be grateful. No longer consider mean enemy. 

He no longer considers mea friend. It shall concern me 

that you may no longer consider me an enemy. It will not 

concern me that you may be pleased. The interpreter will 

not be pleased.. I wish you success. He sent me magnifi- 
cent presents. ‘They furnished themselves with provisions, 

before crossing the river. It was not possible to cross the 

river at that time except with boats. They burned down the 

(1) Subjunct. 1 pers. See Crosby, § 825, 1. 
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villages (which were) filled with corn, and wine, and all 

things which the seasons produce. He ascertained that the 

river flowed through thé midst of the city. The river is 

- full of tame fishes. The park abounds in wild beasts. The 

river Euphrates never was fordable. He said that the river 

Euphrates was('*) fordable at that time. They said that 

the river manifestly gave way to the future king. Never 

before did any one cross over this river on foot. Never shall 

any one say that I fear to follow the guide whom you may 

give. He is a most faithful and most valuable friend. They 

encamped apart from the rest of the army. We do not seem 

to be encamped far from the enemy. Apart from faithful 

soldiers, there is no advantage in the virtue of the com- 

mander. 

(12) Observe that Xen. employs the oratio obliqua. 
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CHAPTER FIFTH. 

—§§ 1-3. I grow weary, give out, onayogsiw. Quickly, 

royv. Place, region, tomos. Level, ouchoc. Brush-wood, vdn. 

Reed, xcdupos. Sweet-scented, svadnc. Spices, conuata. 

Ostrich, otgouvdos 7 wsyody. Bustard, artic. Partridge, mé90.8. 

On the right (hand), é deg. “Meat, flesh, xgéa (nom. sing. 

zoéus). Ventson, éhogere (sc. xgéu). Tender, anados. Delicious, 

sweet, nOvs. A sail, iotiov. Wing, mréovs. Not only—but 

also, wsv—dé.. Foot, novc. Running, with a running pace, 

Ogoum. I lift up, cigo. I fly, nétouos. A short distance, 

Bougt. To succeed another, take turns, c. dat. diodeyectou. 

Sometimes, éviots. A gazelle, dogxos. I run, toéyu. I run 

forward, mgorgézw. 1 draw away from, distance, anooncowat. 

This meat is delicious. This venison is most delicious. 

In this region were many wild animals. In this country were 

many and prosperous cities. In this place (town) were many 

horses. He besieged the city by land. They restored the 

exile to his native country. 

Whenever the -horsemen pursued these animals, they 
quickly grew weary. The land in this region was a plain. _ 

This plain is all level as a sea and it abounds in wild animals 

of every sort. There are no trees in this region, but it is full 

of brush-wood and reeds, all of which are sweet-scented as 

spices. This place was filled with corn and wine and much 
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silver. In this country were ostriches and buzzards, and 

partridges and pigeons. He went, with the river upon the 

right, as far as Tarsus. ‘This meat resembles venison, but is 

more tender. This wine is most delicious. The ostrich flees - 

not only running, but also raising (itself) with the wings, just 

as though it were using a sail. The bustards flew a short 

distance, when any one pursued, and quickly gave out. In 

hunting (!) these wild animals the horsemen took turns with 

their horses. The horsemen caught these wild animals by 

taking turns with their horses. He sometimes hunted the 

gazelles on horseback. He runs faster than I. We run 

‘much faster than you. This venison is tender. Sometimes 

the wild asses ran forward and stood still. The ostriches 

distanced the horsemen and never gave out. They descend- 

ed from a rugged and lofty mountain to a plain level as a 

sea. 
« 

§§ 4—6. I live, Saw. A mill-stone, ovog adétys. I obtain 

in return for, cvtayogatw. I dig, ogvttw. I fail, énidsina. 

L subsist upon, I live by eating, dieyiyvoucs éo9iov. I sell, 

ry eh (gw). A day’s allowance, zoins. Itis worth, divoro. Hun- 

ger, Aywos. To flow round, negigésiv. Round about, xixiy. 

Hay, zogtos. Bare, wihds. I buy, purchase, avovpcu, aor. 

eoLopny. a @ : 

The river flows round about the city. The city is en- 

compassed round about by the river. They purchased corn and 

wine. He purchased wine in the market. It is not possible 

to purchase wine in this market. He was not able to purchase 

either corn or wine. He purchased delicious ‘meat in that 

place. The country is bare. The whole country is bare. 

He is not able to purchase meat in this place, for the whole - 

country is bare. We must purchase corn. He perished with 

(') dtdxw, I pursue, the generic word: 6n06 (aw), I pursue in the chase. 
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hunger. He was perishing with hunger. The army is per- 

ishing with hunger. The greater part of the army is perish- 

ing with hunger. He says that the army is perishing with 

hunger. He said that the army was perishing with hunger. 

We must purchase corn and meat ; forthe army is perishing 

with hunger. The army is perishing with hunger; where- 
fore, we must purchase provisions. 

He lives by making mill-stones. Those who live in this 
country obtain corn in return for mill-stones which they dig 

along by the river. When corn failed the army, they sub- 

sisted upon fish and meat. What.do you do fora living ?(*) I 
dig mill-stones. I carry mill-stones to market and sell them, 

and get corn in return. How much(®) is a day’s allowance 
of corn worth? For(*) how much do you sell a partridge ? 

He marches a day’s journey through a desert country, to a 

deserted city, the name of which is Corsote. While proceed- 

ing through this country many of the army perished with 

hunger. The market-place was encompassed round about 

_by the river Mascus. A river of a hundred feet in width 

encompassed the whole country. A rugged mountain encom- 

passes the city. It was not possible to purchase corn or hay 

in this place, for the whole country was bare. ~The inhabit. 

ants live upon venison. If the corn fails the army, we will 

purchase meat. | 

§§ 7—9. Quickly, Sia tozéow. I make (for myself), 
mototpot. Slowly, syohaiws. I throw, throw away, diatw. 

Anger, 6gyj. Difficult to pass, Svonogevtos. Mud, anos. 

A narrow place, stevozaoia. I appear, gaivouc (causative in 

(2) Lit. Doing what, do you live ? 

(?) méoov. : es 

(4) The price is expressed in the gen. See Crosby, § 553. Kiihn. 

§ 275, 3. 
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the act.). Journey, 000s. I delay, diatoi8w. I halt, sit down, 

xadelouot. The act of taking in provisions, énioitiouos. To, 

for, for the sake of, évexa. Discipline, sitasia. A part, spe- 
cimen, wégos. There, &vSa. To be separated, drawn asunder, 

dicondtoFar. Weak, acdevns. Strong, iozveds. Water, v0wg. 

Forage, grass, ios, 0. Costly, modvtelyg. I fight, pozoucs. 

A wagon, émose., é 

He contended with Apollo concerning skill. He fought 
with the king. He waged war against his brother. He 
made war quickly. I conquered him in battle. He was 

conquered in battle by the slave. . He happened to be stand- 

ing upon his war-chariot. He happened to be riding ina 

wagon. He happened to be riding on horseback. ‘They 

happened to be riding on horseback. He happened to be hunt- 

ing on horseback. He went away unobserved by. Cyrus. 

They seized upon the heights before us. He continually _ 

expresses hopes. Pie 
They will be conquered, if any one makes war quickly. 

He was carrying on war slowly. They immediately cast 

away their necklaces and bracelets, wherever they happened. 

to be standing. They ran more quickly than any one would 

suppose. ‘The general, as if in anger, ordered the soldiers to 

advance, but they refused, on the ground that there was a 

narrow place and that mud appeared, difficult for the heavy- 

_armed-men to pass. They manifestly (°) hastened the whole 

journey. Make haste. Do not be in haste. .He did not 

delay except where he halted to take provisions. ‘The more 

quickly you shall have gone, the less prepared will the king 

be to make war. Then indeed we beheld a specimen of the 

Persian discipline. If you give your attention, you will be- 

hold a specimen of the discipline of the army. Be assured 

that I will go wherever you do. The forces of the king are 

(®) Cf ch. 2, (%). 
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separated, and on this account his government is weak. The 

more slowly any one advances against the country of the 

king, by so much. the’stronger is his government. This re- 

gion abounds in water and forage. If the road is steep and 

‘impracticable, we will go back again. In this place he built 

a costly palace. 

§§ 10—12. On the other side, méegay, c. gen. Once, ona 

certain occasion, moté. Palm-tree, point. Fruit of the palm- 

tree, Buhavos i &n0 tov poirixos. I take, lead, &yw. Millet- 

flour, citog wehivns. I fill up, éniniuninu. Tanned skin, 

dipdeou. IL sew together, overdo. TL touch, wxrtowa. Tent- 

cover, oxenacua. A raft, ozedio. I wet, moisten, Boez%w. Blow, 

nhnyn. I inflict (blows), éuBuddo. I dispute, aupileya. Steep 

(down hill, opposed to ogSzos up hill), nous. Hill, yydogos. 

I throw, cast, ijut. A stone, Gog. Wood, vhov. A ferry, 
a] ~ , ~ . x ~ , 

Oi Baow tov notamov. I inspect, HATO LOT G),— OXEWOM OL, —EDHE- 

pouny. Lf split, azitw. Very, woda,- 

I will inflict blows upon you (dat.). [ will inflict punish- 

ment upon you. He went up a steep hill. He went downa 

steep hill.. He crossed the river on a raft. They crossed 

the river in a boat. The skin of Marsyas was suspended in 

acave. They sewed together dried skins. We crossed the 

river on.a raft made of dried skins. 

It is not possible to purchase provisions from the city on 

the other side of the river. And indeed on a certain occasion 

when the corn failed the army, they purchased provisions in 

a city not far from the river. The fruit of the palm-tree is 

most abundant in this country; of this they make wine which 

they take to. Babylon and sell, purchasing in return millet- 

flour. Having filled tanned skins with light hay, they sewed 
them together so that(®) the water should not touch the hay. 

(8) ore is more common than 4s in this construction. F ollowed by 

= 



74 “ EXERCISES IN GREEK PROSE COMPOSITION. 

They filled their tent-covers with dry hay ; then they stitched 

them together so that the water did not touch the hay. ‘They 

crossed over on rafis, so that they were not wet by the river. 

He will inflict blows upon you for those things in which he 

supposes he has been injured by you. The river empties 

into the sea. Do not dispute(7) about these things. He is 
indignant and violently angry at you for those things in which 

he has been injured by you. Be assured that Cyrus is afflict- 

ed at the present difficulties. The way is excessively steep. - 

They hastened down a very steep hill, and that too with their 

heavy armor. -If you inflict blows upon this soldier, I shall 

be violently enraged at you. I wonder that they have not 

yet arrived. Be not surprised that I am no longer willing to 

give you wages. Some cast stones, others threw their axes. 

At first he threw wood; but after that, he threw stones, - 

They rode through the army to the ferry; and, having in 

that place inspected the market, they rode away towards their 

tents. He is splitting wood. The whole country was bare ; 

for there was in it neither brush-wood, nor tree, nor reed, nor 

grass. 

§§ 18—17. I want little, lack little, oliyou dém. I stone to 

death, xotudsto. Tamely, noaws. I am terrified, éxndyttopas, 

I flee for refuge, norepsvya. To be in a bad condition, naxdc 
yew. I come tomy senses, év guavtm yiyvoun. I put (a thing) 

in its place, tieuce (tt) xate yaouv. Between, ets pene c. gen. 

(with a verb of motion). I stand armed, ti euou te nko. A 

knee, yovv. Upon the knees (after a verb of motion), m@d¢ ta 

the infin. they take pi, if a negative is required, and denote something 

supposed, subjective ; when followed by the indicative they take od and 

denote a fact, something objective. 

(7) See ch. 3, note (7). What is the difference in meaning between 

the pres. and aor. in the dependent moods? See Crosby)§ 796, etc. Kiih.. 

§ 257. 
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yovata. Behind, later, votegos. I me cahie, collect, cvvayeiou. 

T desist, mavome. 

Our affairs are ina bad condition. Your (plur.) affairs 

are in a bad condition. His affairs, etc. My affairs, etc. 

I know that my affairs are in a bad condition. I knew that 

my affairs were’ in a bad condition. I saw that his affairs 
were in a bad condition. He-came to his senses. He was 

coming to his senses. He is coming to his senses. They 

came to their senses. We came to our senses. You are 

coming to your senses. He wanted little of being stoned to 

death. I wanted little of perishing. They wanted little of 

being cut in pieces. He came riding on horseback. He 
came on foot. He came by the shortest route. 

They wanted little of being stoned to death. They nar- 

rowly escaped being stoned to death. Do(®) you speak 

tamely of it, when I have wanted little of being stoned to 

death ? I entreat you not to do it.. The enemy rode towards 

us, so that(*) our army was terrified and ran to arms. He 

fled for refuge to his own tent. He fled to the mountains. 

He escaped to the mountains. Our affairs are in a bad con- 

dition. If our affairs are in a bad condition, we shall be cut 

in pieces on this day by the enemy. They were cut in pieces 

by the barbarians on the same day. On that day, his army 

_ happened to be violently enraged at him. When they ascer- 

tained ('°) these things, they came to their senses and put up 

their arms in their-place. The soldiers immediately ran be- 

(8) dpa ete. : 2 

(9) In this section (13) @sre stands with the infin. We cannot in 

this place translate it literally,or even in such a way as to show the 

force of this construction ; but we almost necessarily transiate it as we 

should the indic. in the same place. Still, our inability to translate the 

expression does not invalidate the distinction above given, note (°). 

(1°) xvvOdvopat, I ascertain by inquiry; aicdvopa, I ascertain by per- 

ception. 

5 ae 
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tween both armies and stood armed. Having placed their 
shields upon their knees, they remained behind. apart from 

the rest of the army. They were immediately struck with 

terror when they beheld’ the horsemen of the enemy riding 

towards them. They happened to be marching behind, far ~ 

from the rest of the army. The slower you go against the 

king, so much the greater army will. be collected for him. 

The later you sell your corn, the more will there be in the 

market. The earlier you arrive in the country of the king, 

the less prepared will he be. The faster they fly, the sooner ~ 

they grow weary. Consider that the faster. you go, so much 

the less prepared (to fight) will you engage with the king. 

The paymaster thought that the sooner he arrived, the more 

would he have('') to pay the soldiers. I am unprepared. 

Are you spires oe 

(1!) Lit. the more would it be necessary for him to pay, etc. 
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CHAPTER SIXTH. 

§§ 1-5. LT announce, diayyéiiw. TF lie in ambush, évedgevo. 
LT slay, xotoxoive = xartaxtsiyw. I take any one captive, Cavta 

twa «ied. A track, footprint, izviov. A track, beaten track, 

oriSoc. Useful, zonouos. Profitable, wpéhuuos. I conjecture, 

sizatw. A letter, éxictoan. I write, youpw. I read, avayt- 

yroczo. A remembrance, mentions notice, unournuo. I honor 

before, prefer in honor, rgotma. Especially, chiefly, wadsote. 

Trial, xgio1s. To be kept secret, andgéytos. Ready, Exoumos. 

Related by birth, yever mooa} xy. Around, megt c. acc. An 

adviser, cvuBovdos.: I summon, magaraad. Trustworthy, 

xuotéc. I burn, xoio. I reconcile, xatalidcow. 

He is related to me. They are related to him. Is he 

[see ch. 5, note (*),] related to you @ He is related to the 

king. Are you related tome? [am related to you. I am 

writing a letter. Did he write you aletter? He did not 
write me a letter. Will you write me a letter? I will write 

you a letter. I am reading a letter.. Have you read the 

letter? Ihave read (it). What is there in the letter ? 

There are many notices of former friendship in (it)... When 

you have read (particip.) the letter, give it to me. I must 

not give it to any one. I cannot give it to you. Iam not 

willing to give it to any one. I will not give it to my most 

trustworthy friend. ; 

Having been reconciled (') with Cyrus they said that they 

(1) For one construction with.this word, see ch. 2, § 1. 

ey ee: SS) Leer? 6 oe me kd 
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would prevent the enemy from announcing to the king that 

they had seen the army. He promised Cyrus to prevent the © 

enemy from burning the grass and whatever(*) was useful 
to the beasts of burden. Lying in ambush, we will either 

slay the guide or take him captive.(*) If you would give 

me all of the horsemen.whom(*) you have, I would make the | 
enemy unable ever to restore the exiles. ‘The interpreter 

seemed to say what was profitable. Having ascended upon 

the mountains, they beheld the tracks both of men and of 

horses. The track was conjectured to be that of about fifty 

horsemen. I wrote a letter to him (saying) that I would 
come on the next day with all of the pay which the general 

should give me. 1 read his letter the same day, and there 
were in it many notices of former friendship. They seemed 

to be jealous because Clearchus was honored chiefly among 

the Greeks. The trial is not to be kept secret. He came to - 

his senses when he read the letter. They are ready for you. 
The men are not prepared. The country appeared(®) to be 

filled with corn and wine. He seemed to be able to take 

many of the enemy captive. He is related (*) to the king by 

birth. Are you related to the king? J am related to Xeno- 

phon. Bid the generafs lead the heavy-armed men, and let 

them stand in arms around my tent. If he seems to be trust- 

worthy, I will summon him within as an adviser. 

(2) e¥ res does not express any doubt as to whether there was any, 

but is used to supply with greater emphasis the place of écrts, whosoever, 

whatsover (=all that). Arnold. 

(3) alive.. 

1) See ch. I, note-(9). 

(®) daiverar, it appears, is spoken primarily of that which appears to 

the eye ; doxet, it seems, is spoken of that which appears to the mind. 

(6) moosikwy is also used without yéver in this sense. Thucyd. 1: 128, 

uses the phrase, Gacidéws posixovrés reves kat évyyevets. This may be 

compared with propinqui cognatique, Ces. 1: 11. 
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—. §§ 6-8. Right hand, dsiic. This (of a person or thing 
present), ovtoct. An attendant, a subject, unyjxooc. In the 

sight of, mgos c. gen. (A solemn form of asseveration.) 

Unjust, dixos. Towards, negi c. ace. Just, Sixavos. Openly, 

gavegos (adj.). Altar, Bauos. Assurances, mote. - At least, 

yé. More, yet, tu. I repent, wetouéher por. I acknowledge, 

confess, ouohoya. Lam guilty, cdma. 
I repent. Ido not repent. Do you repent? Does he 

repent? He does not repent. Do they repent? They do 
not repent. Did he repent? Did they repent? He did not 
repent. They repented.. Did you repent? He did not 

repent. He affirmed that he did not repent. They affirmed 

that they did not:repent. Did you affirm that you repented ? 
‘We affirmed that we repented. We affirmed that we did not 

repent, We denied that we repented. They affirm that 

they repent. He denies that he repents. Cyrus asked him, 

Do you confess that you have been unjust to me 2 He said, 

Yes, for it is inevitable. Cyrus asked him, Do you con- 

> fess that you have plotted against me? And he replied, If 
I should confess it, you would never more place confidence in 

me. Doe Aili dager 

I will never give or receive (the) right hand, since you = 

are a traitor both to me and to my king. If you should en- 4 

gage in war, either with me or with my brother,(7) I would 

quickly make you cease from it. I will never cease from 

the war, as long as the enemy remain in our land. Are you 
-a relative of this Orontes who is here 2 My father used to . 

live upon the river Meeander. My father having given me 

this Orontes to be an attendant and an adviser, I shall not be 

reluctant to engage in war with the barbarians. I acknow- 

ledge both in the sight of gods and of men, that I have be- 

come unjust towards you. Whatever is just in the sight of 

Ba a PK: ie a lea take ¥ 60 I ee ee peo A NA Sa eee Rg 

(7) .& éuds ddeddds, my brother ; eds -ddehodds, a brother of mine. 
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gods and of men, that | will do to this Orontes after having 

advised with you. You have done harm both to me and to 

my country, in whatever respect you could. Iam ashamed 

because I have both revolted from you, and have been a 

traitor to you. He pretends to be a friend to my father. In 
what respect have you been treated unjustly by my brother, 

that you now again revolt and become openly an. enemy to 

him? He went again tothe altars of the gods and affirmed 

that he repented. He went back to the city by the shortest 
route. Having known your own power, did you again en-_ 

gage in war with me ? Having read the letter of my brother, 

did you again give assurances to the king and receive them 

from him? I should never more seem to you at least, to be 

friendly and faithful to you and your brother, not even if I 

should become (so): for, now the fourth time have I been 

openly plotting against you, and wishing both to slay -you 
and to plunder your country. Is there any thing whatever 

in which I have injured either you or your subjects? He 

replied that (there was) not. He has done wrong (*) in hay- 

ing revolted from me, and in having carried on war against 

my subjects. You did harm to my country and injured my 

brother, in whatever respect you could. Having gone to the 

altar, he said, in the sight of gods and men,.I revolted from 

you having never been injured by you. The more you in. 

jure my brother, the more violently shall I be enraged. 

§§ 9—11. So-far as this person is concerned, 10 xata tov- 

tov sivat, Leisure, oyoly. Out of the way, éxnodwr. To put 

out of the way, éxnoday norsio9o. That, so that, ws. - Girdle, 

Covn. Execution,. death, Sovatos. Grave, tegos, 0. Volun- 

tarily (as a volunteer), é9edovtys. Kinsman, ovyyerye. 1 speak 

(8) As idcknxa is commonly transitive, décxd is often used in the sense 

of the intransitive perf: See Lidd. and Sc. sub voce. 



EXERGISES IN GREEK PROSE COMPOSITION. 81 

freely, exhibit, cxopetvoua. Ido well by, ei now. I advise, 

ouufovievw. I do homage to, neosxvra (éw) (290s, xv (éw), L 

kiss.) I lead out, lead forth, ayo. 

Some conjectured one thing, some another (lit. others con- 

jectured in another manner.) Some said one thing ; some, an- 

other. Some advised one thing ; some, another. . Some per- 

ished in one way ; some, in another. [am putting the man: 

out of the way. We will put this man out of the way. Has 

he put the man out of the way? Cyrus asked him, Have 

you put the man out of the way ? Put this man out of the 
way at once. J am doing you a favor. I wish to do youa 

favor. Ihave leisure to do you a favor. Have you leisure 

to do me'a favor? We have leisure. He has leisure to put 

this man out of the way. So far as this man is concerned, I 

have leisure to do you.a favor. So far as this man is Con- 

cerned, we have leisure to burn the villages. We will put 

this man out of the way that we may have leisure to do well 

by our friends. We put this man out of the way that we 
might have leisure to ward off our enemies. 

Do you, my friends, speak freely your minds whatever 

seems good to you. He was formerly a friend to us, but sub- 

sequently having revolted to our enemies, he in many respects 

did mischief to our country. At first he-said, I am not guilty, 
but afterwards he confessed every thing. So far as this person 

is concerned we shall have leisure both to do well by our 

_friends and to harm our enemies. J advise that we put him 

out of the way as quickly as possible. We will put this man 

who has been false to us out of the way, that it may no(®) 

longer be necessary to guard against him. It is no longer 

necessary to guard against this man, for we have already put 

him out of the way. Those who formerly did homage('®) to 

(9) Why is the negative yi employed here ? ; 

(!°) Observe the distinction which Xen. makes here (§ 10) between 

the imperf. and aorist. 
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this man, at that time by the command of Cyrus seized him 

by his girdle for execution. His former subjects were lead- 

ing forth the king himself for execution. The same men, be- 

fore it was plain whether Cyrus would bid them or not, hav- 

ing taken the exile, led him away for execution. . Some con- 

jecture one thing; some, another. No one ever(!') saw the 
grave of Orontes. No one ever will see the grave of Orontes. 

The sooner we put this man out of the way, the more leisure 

shall we have to benefit those who are voluntarily our friends. 

Upon this, all, even the kinsmen of Orontes, rose up of their 

own accord and seized him by the girdle. Have you leisure 

to go with me ? They have leisure so far as I am concerned, 

to inflict punishment upon their enemies for what they sup- 

pose they have been injured, and to assist their friends in re- 

turn for the favors which they have received. ) 

(1) xdémore;, at any time yet, hitherto; zoré, at any time. 

c 7 
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CHAPTER SEVENTH. 

§$ 1—4. About midnight, negi péoug vintuc. Later, tots 

gov. A little later, ov 0b vutegoy. Morning, fas. The fol- 

lowing morning, 7H eotoc Ewe. At break of aay Oece TH} Ti MEO ote 

A deserter, avtouokos. See that (now that) ¢ onws c. fut. indice. 

(The ellipsis of oga or 6géte before onme is frequent.) Liberty, 

Freedom, éisudegiv. Instead of, in preference to,-cvtt. Mul- 

titude, numbers, nhidos. Great, much, modvc. Shouting, 

nouUyN. Superior to, upeitto, e. gen. Manifold more, xoi- 

hanhactoc. Envied, tnhwtoc. Bold, brave, eUTOAUOS. T pos- 

sess, xéxtnuc. I think, pronounce happy, Congr ante eval 

povitw. I endure, ovégouct. 

At what time (ayixe) did he arrive ? He arrived about 

midnight,—at break of day. When (zote) did they arrive ? 
They arrived on the next day—at the dawn of the following 

day—on the same day—shortly after the deserters—upon the 

following morning—a little earlier than. the heavy-armed men. 

They will come on slowly. They will come on as quickly 

as possible.. They will come on with much shouting. I will 

endure these things. I shall not endure these things. If you 
endure these things, I will praise you. If you do not endure 

these things, | shall not praise you. If you shall have en- 

dured these things, I will praise you. Do not endure these 

things. Be not in the habit of enduring these things. 

They were cut in pieces by the barbarians on the same 

day in the passage over the mountains... Having arrived a 
7 
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little later than we, they went in between both armies and 

stood in arms. Having arrived much earlier than I, he had 

leisure to review his army. . He viewed both the Greeks and 

the barbarians, while riding along upon a chariot. The king 

will fight on the following morning. Messengers arrived, 

saying, that the admiral would come at the dawn of. the fol- 

lowing day. Deserters arrived at break of day. The king 

will come to fight(') on the following day. He called to- 

gether those who were friendly to him and: trustworthy, to 

deliberate how(?) he should order the battle. No one ever 
knew how he died. See that ye be men worthy of your 

fathers. They are. not worthy of the liberty they possess. 

You know well that they think us happy for the liberty 

which we possess. Be assured that I would choose liberty 

in preference to all that I possess.(*) See that ye endure the 

great numbers and shouting of the enemy. I took you as_ 
being superior to many barbarians. He paid them all which 

he had, and promised other things manifold more. _He who 

wishes to go home, shall go away envied by those at home. 

If you endure the multitude and the shouting of the enemy, 
you will become bold, and I will make you to be envied by 

those at home. 

§§ 5—9. Some, tro. I satisfy, gunindnu. Cold, yeyor. 

Heat, xaiwo. Master of, éyxgatns. A crown, otépavos. Enough, 

sufficient, ixovos. Paternal, nate@os. Somehow, mas (enclit.). 

Behind, onicSev. The foremost, ot ngooder. Up to, wéyou or 

wexous. To (the region) where, wézous ov. I remember, wéurn- 

pot. North, vgxtos. South, peonuBota. Where, nov. In 

what direction, 17. Without battle, opouyet. 

(") Observe the difference between the English and the Greek idiom. 

(2) We have here 7s in an indirect question: instead of which érws 

would be more common. Cf. ris and geri: | 

(3) "Ey, I have; xéxrnpat, I have acquired= I possess. 
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Where has your brother gone? He has gone home. 

Where has your father gone? He has gone to the north. 

He has gone to the south. When did he go? He set out-to- 

‘day (See 5: 16, or more familiarly, tiegov). At what time | 

did he go? He went at the break of day—about midnight. 

-[ remember. He remembers. He would remember. I give 

pay. He gives pay. If he should remember, he would give 

pay. Some persons say that if he should remember, he would 

give pay. If he should remember, he would be able to give 

pay. _Some ‘persons say that if he should remember, he 

would be able to give pay. He gives what he promises. He 

will give what he promises. If he remember, he will give 

what he promises. Some persons say that if he remember, 

he will give what he promises: 
An exile who was friendly and faithful to us happened to 

be present on that-day. If you are a brother of mine, (‘) you 

will not flee. If you are my brother, you will not run away. 

If you fight(°) with me, you will be defeated.(*) If you 

should fight with my brother, I would make you to be 

-envied.(”) If you should fight with my brother, some per- 

sons say that you would not be able to conquer him. If you 

should fight with a brother of mine, you wotld not be able to 

conquer him. He is not able to satisfy the mind of all. Men 

are not able to dwell in that region on account of the cold. I 

fear that [ shall not be able to dwell in that region on account 

of the heat. We.will make our friend master of the city. A 

friend of ours gave to eachof usa golden crown. -I. am afraid 

that I have not friends enough to whom | may give the pater- 

(4) See ch. 6, (7). ; 

(5) This condition is evidently different from the preceding. See ch. 
3, (3). 

(8) What word‘is commonly, used as the pass. of vixd (4) 2 

(7) This form of hypothetical proposition is expressed by «¢ with the 

optat. in the condition and av with the optat. in the conclusion. 
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nal government. He spoke somehow as follows. How(*) 

did he speak? If he is a child of mine, he will not fight(*) 

behind the others. He is my child, wherefore he will not fight 
behind the foremost (those in front). My paternal govern- 
ment extends both towards the north and towards the south to 

that region where men are not able to dwell; so that(’?) Ido 
not fear to promise many things. They sewed together skins, 

having filled them with dried hay, so as not to be wet in -cross- 

ing the river. I fear that (1!) he will be conquered. I fear 

that he will not conquer. I remember those things which I 

_ promised long ago. Let us not fight with the masters of the . 

country. They will not become masters of the country with- 

out battle. 

§§ 10—20. [ am too late for, votega c. gen. Before, 
previous to, ago c. gen. I desert, avtowodo. Dug, oguxtos. 

Ditch, taggos. Deep, Budic. In the midst of, at the midst of, 

note wécov. I speak the truth, speak truly, adyGevw. Prophet, 

soothsayer, wavtic. I abandon the, idea (of doing any thing), 

anoytyvacuo. I am free from care, without care, &peka. Tal- 

ent, talavtoy. Then, accordingly, aga (denoting an inference 

which follows naturally, in accordance with what might be 

expected). _In the midst between, ustasu c. gen. (with a verb 

of rest). A: Ae 
Did he arrive before the battle? He arrived after the 

battle. He was too late for the battle. Many of the enemy 

were taken. They took many of the enemy captive. ‘The 

passage is narrow. ‘The passage between the river and the 

(8) See Kiih. § 94, (°). 
(?) Of the futures, pax écouat, payhoopat, PAX odpar, which was the ordi- 

nary Attic word ? 

(0) See ch. 5: §§ 10—12, (°). 

(1) After verbs of fearing, pj= ne 3 ph ob= ut. 
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ditch is narrow. There is a narrow passage between the 

river and the ditch. ‘There is a narrow passage between 

the mountains and the sea. The river flows between the 

mountains and the sea. (See 4: 4.) Does he speak the 

truth? Can he speak the truth? Does he- wish to speak 
the truth? Does he know how to speak the truth? I gave 

him a talent because he spoke the truth. JI will give you 
a talent, if you speak the truth. 

This general being on the march from his own country, 

was too late for the battle by three days. He arrived after 

the battle on the following days He arrived before the bat- 

tle. He arrived later than I.- He arrived earlier than I, 

with ten thousand heavy-armed men. He was present in the 

battle. with two thousand horse. Those of the soldiers who 
deserted from me announced these things to the great king. 

At the dawn of the following day, deserters: from the enemy 

~ announced the same things. | In ‘that place, a deep ditch was 

dug from sea to sea; and it was impracticable for an army 

to cross it. In the midst of this march they crossed a deep 

river. In the midst between these places, is my paternal 

government. Five canals very deep, about twenty-five stadia 
apart, flow from the Tigris and empty into the Euphrates. 

The pass was.a wagon-road, very steep. There was a nar- 

row passage between the mountain and “the sea. He dwelt 

in the midst between these places. We beheld many tracks, 
both of men and of horses.. At break of day we saw the 

track of about ten thousand horses. I promise him a talent, 
if he shall have spoken truly. If we shall have become 

masters of this country, we will make this city great and pop- 
ulous. The soothsayer said, the enemy will not fight (these) 

ten days. The king will fight.on the tenth -day.('*) His 

brother. withdrew and gave up the idea of fighting on that 

(2) Observe that the expression with the ordinal number is in the 

dat. ; with the cardinal, in the gen. 
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day. The king-did not fight ; wherefore they marched more 

free from care. He gave up the idea of crossing the river. 

He read the letter. He sat upon his chariot reading the let- 

_ ter. He gave the man a talent because he spoke the truth. 

If you Poe the truth I will give you twenty talents. If you | 

shall have spoken truly, I will make you to be envied by. 

the men at home. If you should speak the truth, I would 
promise you much money. If the king does(!%) not('*) fight 

(these) ten days, then he will not fight at all (more lit. after 

that). At that time the. king fought on horseback. The king 

always rode upon a war-chariot. He never abandoned the 

idea of fighting. He will fight no longer. He’ will never 

fight. He fought long ago. He once fought on horseback. 

On the same day he was riding along upon.a chariot.. On 

that day, he rode along upon his chariot. On the former day, 

he abandoned the idea of advancing so as to fight with 

the Greeks. On the next day he abandoned the idea of with- 

drawing, so that he fought with the barbarians. He withdrew, 

so that he did not fight for ten days. At the dawn of the fol- , 

lowing day, he withdrew so as not to fight. He will fight on 

the tenth day. ‘They announced these CB ue They an- 

nounced the same things. | 

(13) Observe that a conditional clause denoting future time is transla- 

ted by the Eng. present. ' 

(14) The use of od in this conditional clause is apparently an excep- 

tion to the rules above given for the use of the negative. _Many editions 

(that of Kriiger among them) have pi in this place. If od be the true 

reading it was probably used as a repetition of the language, od payetrat, 

just above: and the negative rests on the particular notion contained in 

the verb. ~ Cf. Jelf, § 764. 
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CHAPTER EIGHTH. 

§§ 1—7. In the Greek language, like a Greek, “EMyvimasc, 
Immediately, avtixe, Breastplate, .Pogat A dart, madror. 
Hand, zei9. Next, éyousvos. Lieutenant, unaeyoc. At full 

speed, ave. xoutoc. Uncovered, bare, wiles. When, srixa. 

Confusion, téguzos. Haste, anxovdn. I halt (unloose), xate- 

luw. To be full, nijdev. I leap down, xotanndé. I mount, 

avoBoaive. I cry out, Goa. I fall upon, make an-attack upon, 

éxininto, I put on, évduw. Head, xepody. IT appear, appear 

_ before, noogaivoua:. I meet, évtvyzarvw, » Without order, 

OTUxTOS. ce : 

He is putting on his breastplate. Is he putting on his 

breastplate 2? He put it on at break of day—about the hour 

of full market. I mount a horse... Has he (aor.): mounted 

his horse 2 He has not mounted his horse. The. lieutenant 

has mounted his horse. I ride at full speed. I ride on horse- 

back. Is he riding on horseback? He is riding at full 

speed. He rode at full speed. He mounted his horse and 

rode at full speed through the plain. I meet any one. Did 

you meet the man. I did not meet him. He met the lieu- 

tenant. He happened to be riding on horseback. He hap- 

pened to be putting on his breastplate. They happened to 

be without order. He leaped from his horse, and took 

darts into his hands. He rode with his head uncovered. 

He halted in the plain, not far from (the place) where the 

Cilicians kept guard. - Wherever we are, we intend to halt 
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about full-market time. Leaping down from his chariot, he 

mounted his horse, and cried out in the Greek language that 

the enemy were coming, apparently prepared for battle. See 

that ye be worthy of your liberty, for the enemy are near, | 

and will immediately make an attack upon us. Having put 

on his breastplate, he took darts in his hands. He did not 

come into the power of his brother, while he remained there. , 

» The general occupied the left wing, and the lieutenant was 
next. “He is riding: at full speed, with his head uncovered. 

They were about to halt, when(') the enemy appeared at a 

distance from them. I suspect that he will make an attack 

upon them(?) immediately. I already fear that the enemy 

will make an-attack upon them. When the Greeks thought 

that the horsemen, would fall upon them while without order, 

much confusion arose among them. He met a messenger. 

riding at full speed. He put on his breastplate with much 

haste. The enemy are coming with an outcry, apparently 

prepared for battle. ‘They went to their tents with laughter. 

§§ S—13° A nation, 29v0s. Nation by nation, xate €9vn. 
Considerably, ovgvorv. To leave an interval (of place or time), 
dioheinew. A cloud of dust, xoviogtos. Blackness, thick dark- 

ness, wedovia, A cloud, vepédyn. ~ Slowly, Boadsws.  Practica- 

ble, possible, avvotov. Silently, ovyn. In plain sight, xor0- 

gorvns. Afternoon, dethn. Quietly, noiselessly, novyy. A 

scythe, deéxavov.. Armed with scythes, Seexorngogos. Axle, 

ator. Obliquely, sideways, sig nhayiov. Extend from, é&no- 

teivo. Plan, youn. Centre, wéoor. On both sides, sxotégo- 

oe. I break through, Svoxontw. . I drive, éhovwo, I am- 

: (!) fvica denotes the precise time in distinction from ére which is 

more general. Cf. ryvica as distinguished from rére; mnvixa, from zérey 

Sanvixa, from. érére. } : 

(2) Observe that ogict in the text is indirectly reflexive. 
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decéived, wevdoucr. To be well, to go well (abs. or c. dat.), 

nahecg tev. I take care, wéder pot. I surround, zxvzle. To 

re io be over and yeh méguevat. How? nas.’ I come 

On, moOocEmL. 

I proceed. How did they proceed? They proceeded 

slowly. He proceeded as slowly as possible. We proceeded 
as fast as possible. He came on silently and quietly. A 

considerable time afterwards they proceeded. A short time 

afterwards they were im plain sight. Has he arrived? He 

has not yet arrived. He arrived about mid-day—about mid- 

night—at break of day—in the afternoon (gen.)—after the 

battle—before the battle—during the battle. You will not 

take the city without battle. He was too late for the battle. 

They came on, nation by nation. They proceeded at a con- 
siderable distance from one. another. 

They proceeded, nation. by nation, at a considerable dis- 

tance apart_from one another. The cloud of dust, as it were 

thick darkness, appeared on the plain. A cloud appeared 

on the right. When they were nearer, they beheld the great 

multitude and heard the shouting of the enemy. They 

quickly beheid in. the plain many horsemen and chariots 

armed with scythes. They advanced slowly and not with 

an outcry as Cyrus said, but as silently as possible. 1 went 

as fast as | could. About the middle of the day, the enemy 

were in plain sight. He came in the afternoon. They made 

an attack upon the city about midnight, as quietly as possible. 

They had many scythes extending obliquely from the axles 

of their chariots, with which they broke through whatever 

they met. They ran as fast as they could, that they might 

break through whatever they met. The plan was apparently 

to drive through the midst of the plain, and to break through 

whatever they met. They advanced slowly and at a con- 

siderable distance from one another. They proceeded, nation 

by nation, as silently as possible. He was deceived in re- 
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spect to the outcry and the confusion of the barbarians, They 

drove against the enemy’s centre, because the king was 

there. It was their plan apparently to drive against the right 
wing, because they asvertained that the king was there. If 

he conquers the centre of the enemy’s line, he has done 

-all.(#) He took care that it might go well with Cyrus. He. 
said that if he should succeed well, he would take care to’ 

make each man envied by those at home. He feared that 
the army would be surrounded on both sides ; seeing that the 

king surpassed the Greeks very much in numbers. I am 

not willing to draw my army away from the river, for I fear 

that we shall be surrounded by the enemy. ‘The more he 

surpassed them in numbers, the more did they fear that they 

should be surrounded. I fear that we shall not surround the 

enemy on all sides. 

§§ 14-20. In an even line, ouodos. In the same place, 
év7@ avt@. In either direction, éxutéguos. A noise, PoguvBos. 

Rank, téé0c. * Watchword, ovvdypo. Preserver, cwtyg. Vic- 

tory, vixn. Against, opposite, avtioc. Sacrifice, tegor.  Vic- 

tim, opaywv. To run hastily, deoum dey. “Spear, Sogv. 

Without, destitute of, xsvose. gen. There is or was one who, tot 

dstic. I advance, noc (mode, I go forward ; modceu, I 

go to, towards). I look away, anoBlenw. I pass along, nagég- 

youu. To be apart, dizer. I meet, ovvarto. TI raise the 

battle-cry, éhehigw. I make a loud noise, Sound. I give way, 

éxndivo, I shout, pdéyyouct. I reach, &ixvotmou. I take my 

place in the line of battle, xadiotauon sig tyy gucvtoi tos, I 

see before, e009. Am struck with terror, éxalyjtrouc To 

stand asunder, OitotacdSor. Am hit with an arrow, toSevopo. 

I ride up, inedavvo. : 

(3) The pres. or perf. sometimes stands in place of the future, to de- 

note the certainty of the fut. event. 
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Obs. The negative ov in a question, anticipates an affirm- 

ative answer; the neg. uy, a negative answer ; e.g. dg ov 

moony ; may be rendered, was he not present ? or; he was pre- 

* sent, was he not? gu ur, nagiv ; he was not present, was he 2 

The enemy are giving way. Are the enemy giving 

way? Are not the enemy giving way? ‘The enemy are 

not giving way, are they 2? They cried aloud. ‘They made 

a loud noise. They shouted. They raised the war-cry. 

What is the watchword ? He inquired what the watchword 
was. He inquires what the watchword is. He was inquir- 

ing what the watchword was. Was he not inquiring what 

the watchword was? Did he not inquire what the watch- 

word was? He did not inquire what the watchword was, 

did he? He began to go against the enemy. ~He rode up 
so as to meet Cyrus. He broke through whatever he met. 

The enemy-were advancing in an even line ; but(*) we 

were yet remaining in the same place. He looked away in 

either direction, but he did not see the enemy. Much con- 

_fusion was created, and a noise passed along through the 
ranks. While the watchword. was passing along the first 

time, they inquired what it was: and he(5) replied, (*) Jupiter 

the Preserver, and Victory. He rode along not very near to 
the army as silently as possible.- He rode up so as to meet 

the general.- He exhorted (him) to tell all whom he chanced 

to meet, what the watchword was. . He rode away upon his 

chariot to his own place. ‘They were distant from one an- 

other about five stadia, when the general began to go against 

the enemy. Iwill go against the enemy at daybreak. I 

(4) It is desirable that the learner should accustom himself to the use 

of the correlative particles piv and dé. 

(5) Kai és, or 6 dé. The former phrase refers only to persons. Cf. 

ch. 1, (9). 
(©) drt is often used to introduce-a direct quotation. In such a case, 

we either do not translate it, or else express the clause as orat. obliqua. 
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met them in the afternoon. We chanced to meet him about 

full market-time. The victims are favorable and all will be 

well. Thé city is about ten stadia distant... They all raised 

the battle-cry to Enyalius, and began to run hastily. They 

all advanced in an even line, for the ground was level as a 

sea. He spread fear among the horses of the enemy by 

making a loud noise with his shield (clashing) against his 

spear. If we conquer the enemy’s centre, they will. give 

way and flee. When they saw the enemy giving way, they 

all shouted, and at the same time began to run. The bow- 

men are not yet able to reach the barbarian army. When 

he heard what the watchword was, he said, (”) Well, I re- 

ceive it, and let this be (the watchword). Do not run‘hastily, 

but follow in military order. I entreat you not to run hastily. 

He did not run hastily, for the place was rugged and he saw 

the enemy advancing slowly. . They took their places in the 

line of battle with much haste, and having conquered the 

enemy, they pursued in military order. While he was view- 

ing the army, he beheld a man riding up at full speed, and 

crying out to all whom he met(®) the barbarians are coming. 

He observed(*) them (after they had been) drawn up in 

companies of horse and of infantry. The scythe-bearing 

chariots, without drivers, were borne through the midst-of 

the army. °‘Without military order, there is no advantage in 

the multitude of our soldiers. Some of the chariots were 

borne through the plain; others, to the: mountains. Some, 

when they beheld the chariots. before (them), fled ; others, 

were cut in pieces. No one suffered any thing (lit. nothing). 

Some, being struck with terror, were taken ; others, stand- 

(7) Ava is often used in connections like this, and may be expressed 

by the Eng. word well... - 

®) See (6) sap. 
(9) xarabcdpar (dopa), I view by Janae down upon; Sewpd (éw), I am 

a spectator, I observe. 
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ing apart, suffered nothing. The more they were terrified, 
the more they suffered. Some upon the right wing, others 

upon the left, were hit with arrows.. The bowmen were not 

able to reach any one (lit. no one). . There was one who was 
left behind. ; 

§§ 21—24. Strength, iozus. Safe, aogadne. I am induced, 

éeyouc. Opposed to, along by, xatx c. acc. Then, ta. 

The (part) left, to éntheunousvor. Yet, nevertheless, opus. 
To extend beyond, tw yiyvesGu.. Half, rusovs. 

His strength is upon both sides. His forces are upon 

_ both sides. Where are his forces? They are around him. 

They are on both sides of him—behind him—in front of him. 

He slew the commander. Did he slay the commander ? He 

slew the commander, did he not? He did not slay the com- 

mander, did he? He slew the commander with his own 

hand. 

No one of those drawn up in front of us suffered any thing. 

If he needs to announce any thing to the army, they will 

quickly and easily perceive (it). If he should desire to an- 

nounce. any thing to the army, they would thus in half the 

time perceive (it). He supposed that if he-should desire to 

announce any thing to the army, they would('°) perceive (it) 

immediately. If his strength is on both sides, he will be in 

the safest (condition). He viewed the army in both direc- 

tions, while riding along not very near to it. He was not 

induced to pursue the enemy, as long as they remained in 

the plain. While he was observing what that part of the 
phalanx opposed to him would do, a messenger. arrived, 

saying that the left wing was giving way. ‘Then indeed, 

with the centre of his army he began to move forward. When 

that part of the army which was left began to run hastily, 

(0) Do not omit av in the apodosis of this sentence-and the preceding. 

a Festa ho Saban aa és kat 
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the Greeks all-shouted. Though he occupied the centre of 

his phalanx, yet it extended beyond the enemy’s wing. 

Though he stood in the centre of his own(!!) phalanx, yet 

he was struck with terror. He stood between his own pha- 

lanx and that of the enemy. I should be reluctant to stand 

in front of the army... *Those who stood in the rear of the 

army feared that they might be surrounded. I will go against. 
the enemy. Will you go against the enemy? So far as this 

person is concerned, we will not fear that our own army will 

be cut in pieces. It is time to go against the enemy. The 

left wing gave way and fled. They conquered and pursued 

that (part of the army) against themselves. Having put to 

flight those who were drawn up before the king, they pur- 

sued them with an outcry. So far as this persom is con- 

cerned, we shall have leisure to pursue their army.- With 

his own hand he slew their commander. Having in the first 

place put this person out of the way, we shall then have 
leisure to view both the companies of horse and of infantry. 

§§ 25—29. Eye, opPuhuwos. I hit, strike (with a dart or 

javelin), dxortitw. -Breast, otégvov. I wound, pierce, tiTQ6- 

cum. I smite, strike, naiw. A servant, Segonor. I fall, 

nintw, I fall upon (not in a hostile sense), meginintw (lit. 

I fall around). Ile, wsiuou. IL wear, good. Like, just as, 

acneg. A table-companion, ouotemegos. A rout, toony. I 

scatter, Siacnsign. Except, except that, nijv. Mostly, ozedor. 

I honor, ty. For, on account of, di c. ace. Fidelity, 

miatotns, I si jay, slaughter, opattw. I draw, one (aw). I re- 

strain myself, avézowon. 

(1!) Observe the difference in the position of éavrod =atrod, and of 

abrot Or atrav; e. g. 7 toys atrav, but 4 atray ioyvs. The reflexives of 

the 1st and 2d persons have the same position as those of the 3d Remy 

So also the possessive adj. pronouns. 
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-] fall upon (in a hostile sense), We will fall upon the 
-enemy.. The enemy will fall upon us. The enemy will 

fall upon us immediately (avtixa is predicated of fut. 

time). Let us fall upon the enemy immediately. (The sub- 

junctive denotes a fut. event conceived in the mind.) Let 

us not fall upon the enemy. -They thought that the enemy 

would fall upon them immediately. I fall upon (in a friendly 

sense). They fell upon him. Did they fall upon him? 

They immediately fell upon him. Did they not all fall upon 

him? They did not all fall upon him, did they ?~ They all 

immediately fell upon him. They leaped from their horses 

and fell upon him. I pierce. They pierced him. They all 

pierced him through the breast—through the breastplate— 

through the hand—through the foot—through the head— 

under the eye—under the right eye—through the neck— 

‘through the right foot. 

The bravest of those around him, while fighting for him, 

were slain.('*) A certain person hit him with a dart 

under the right eye, while fighting for himself. He was 

pierced by a certain person through the breast. With his 

own hand he smote the king upon the breast. His most faith- 

ful servants, when they saw that the bravest of their own 

army were slain, and that the king himself had fallen, leaped 

from their horses. and. fell upon him. The commander him- 

self was slain, and many of the bravest men lay upon him. 

He used to wear a golden necklace, and the other (orna- 

ments) like those who were called the table-companions of 

the king. At that time indeed the rout commenced ; for 

they saw that the commander had fallen, and that the bravest 

men were slain. Having routed those who were in front of 

themselves, they rushed in the pursuit and were scattered, 

except a very few (who) yet stood around the general, mostly 

(1?) dro8vccw is often in idea a pass. of dmoxretve. 
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the bravest men and his most faithful servants. Those who 
had been most honored for their friendship and fidelity still 
fought for their king. He drew his scimeter and slew him- 

self. He descries the king and a few about him, mostly the 

bravest and most faithful of -his servants. Seeing that his — 
bravest men had fallen, he stood and wept. He descried his 

most valuable friends far from himself, in the power ('®) of 

the enemy. Having seen his most violent enemy near at 

hand, he no longer restrained himself, but immediately has- 

tened against him. 

G3) See (°5) ch: 2. 
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CHAPTER NINTH. 

§§ 1—6. Disgraceful, aicyecs. From childhood, svdv¢ 
mots wv (statim parvulus). To be brought up, noWsverSou, 

‘Sobriety, cwpgocivn. To become intimately acquainted with, 

éy msion yeveoSou. I learn, xotopovdive. I rule, &oyo. Fond 

of learning, pihowadys. Diligent, wehetngos. An equal in age, 
qhixiotys. I grapple with, cvuninto. Finally, téhos. I draw 

down, drag down, xataona (aw). A bear, agutos. A scar, wtethy. 

Where was he brought up? He was brought at the 

doors of the king. Where (whither) is he going? He is 

going to the south. He is not going to the south on account 

of the heat. They are going towards the north. He grap- 

pled with a bear. He was dragged down from his horse. - 

Was he dragged down from his horse? He was dragged 

from his horse, was he not? (See Obs. ch. 8,§ 14.) He 

was not dragged from his horse, was he? And finally, he 

was dragged down from his horse. He is diligent. He is 

most diligent. He is the most diligent of his equals in age. 

He is diligent and fond of learning. They are both diligent 

and fond of learning. From childhood, he was most fond of 

learning. From childhood, they learned much sobriety. 

From childhood, he seemed to be fond of learning, and dili- 

gent. ~ 

From childhood he neither saw nor heard any thing dis- 

graceful. He was brought up at the doors of the king: so 

that, when yet a child, he was intimately acquainted with the 
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bravest of the Persians. From childhood, we both see and 

hear many things disgraceful. When yet a child he learned 

much sobriety, for he was brought up at the doors of the king. 

He perished fighting for his country, with his bravest men 

about him. He learned both to rule and to be ruled, so that 

they established him in the kingdom.- He learned both to 
rule and to be ruled, so as to be established in the kingdom. 

If he does not learn both to’rule and to_be ruled, they will 

not establish him in the kingdom. If he is not learning both 

to rule and to be ruled, they will not establish him in the king- 

dom. The boy is most fond of learning and most diligent, so 

that, in all respects, he is the best of those of his own age. 

It is said by many persons who seem to be on intimate terms 

with him, that he is always the most diligent of all men. .He 

is most happy in all respects, as is confessed by all men. If 

one should remain a long time at the doors of the king, he 

would learn much modesty. He grappled with a certain 

wild beast; and finally slew him. On a certain -occasion, 

having been dragged from his horse by a bear, he suffered 

many things. He had many scars in front. 

§§ 7—12. Ill, badly, xaxdg ; worse, xexvorv. Once, once for 

all, unak. Very many, nisioror. Those who are contemporary 

with any one, ot éitivoc. One’s life (lit. the body), tocduo.. Uniil, 

tocoutoy yovvov—zcte. A prayer, eign. I make of the highest 

importance, megt nAsiotov novotuot. Accordingly, toryagovy. I 

make a treaty, onévOouct. I make an agreement, cvrtideuct. I 

fare, neottw. I abandon, give up, meotzuo. I surpass, nx. 

I requite, odéfouow. IL desire, énvOvue. It is permitted, gor. 

I report, relate, expéou. rae 

He is false in nothing. Is he false in any thing ? He is 
false in every thing. He is false tous in nothing. He makes 
it of the highest importance. He makes it of much import- 

ance. He makes it of more importance. He makes it of 
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the utmost importance to be false in nothing. Does he make 

it of great (much, megi moddov) importance to be false in no- 
thing? They make it of great importance to be false in no- 

thing. Do you make it of the highest importance? I make 
it of more importance than life (1 live). I do weil (trans.). 

I fare well (intrans.). 
He makes it of the highest importance, to be false in 

nothing. He was false in nothing ; accordingly, if he made 

a treaty with any one, and if he made’ an agreement with 

any one, they placed confidence in him. He was the best of 

all men in all things; wherefore his enemies feared him and 

his friends placed confidence in him. Know well that I 

would choose you in preference to all that I possess. If you 

should fare even worse yet, I would never abandon you; for 

I have once(!) become a friend to you. -Having once made 

a treaty with the exiles, [ will never consent to abandon 

‘them. If he should fare(*) even worse yet, I would neither 

abandon him, nor do him any harm. If any man has done 

me any good, I shall endeavor to surpass him. He manifestly 

tries to surpass those who have done him any good or ill. He 
manifestly surpasses both those who do well and those who 

do illby him. He once prayed that he might live until he re- 

quited those who had done him any good. Very many of those 

who are contemporary with us desire to requite both those 

who. do well and those who do ill (to them). Those who are 

contemporary with us both see and hear many things dis- 

graceful. It is permitted to our contemporaries to see many 

things (which are) honorable. He seemed to be the most 
worthy to rule of (those who were) his.equals in years. He 

was the most worthy to rule of those (who were) contempo- 

(?) drag, once= once for all ; moré, once=on a certain occasion. 

(*) zparTw, wee ev or kaxa@s is ordinarily intransitive ; tod, transi- 

tive. “ 

NaS 
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rary with him. He was contemporary with Cyrus. He was 

in the power of Cyrus. He did not go into the power of Cy- 
rus. ‘Those who were contemporary with Cyrus desired to 
give up to him more than to any other one man(*) both their 

money and their lives. More persons desired to give their 

money to him than to any other one man. He, more than 

any other one man, learned(‘) how, both to rule, and to be 

ruled. He, more than any other one man, is able to confer 

benefits on his friends. In him, more than any other one man, 

the cities which were intrusted to him placed confidence. 

Some persons reported a prayer of his, that he prayed, he 

might be able, more than any other one man, to requite those 

who had done him any good. , 

§§ 13—15. A public, trodden road, otsrfouevn od0s. An 

evil-doer, an offender, xoxovoyos. Especially, conspicuously, 

Sunpegovtas. Without fear, fearlessly, ademas. Most unspar- 

ingly, apeeotata. Abundance, supply, agdovia, I mock, de- 

ride, xatayela. I avenge myself, tyusmootuor. I overthrow, 

subjugate, xatactgépw. I incur danger, xwdvvevu. 

I subjugate. I subjugated the country. I subjugated the 
country for myself. (°) Did you subjugate the country ? 

Did you subjugate the country for yourself? Did you not 

subjugate the country ? You did not subjugate the country 

for yourself, did you? I avenged myself. Did you avenge 

yourself? I avenged myself most unsparingly. Did they 

not avenge themselves?) They avenged themselves fearlessly. 

I saw along by the side of the public roads, many men 

deprived of their hands and feet and eyes. He said that he 

desired to inflict punishment upon all offenders. . Wherever 

(3) Lit. to him one man at least, they desired to give up the most, 

etc. With the phrase, eis ye dvijo, cf. si ris kat addos. 

(4) Lit.: one man at least, he learned how especially (pédora), etc. 
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we are, we will not allow the unjust to mock. Wherever 

we go, we will inflict punishment upon offenders and honor 

the good especially. ‘They went without fear, wherever they 

desired. He, the most-unsparingly of all men, avenged him- 

self.(°) He subjugated the whole country (for himself). He 
made the bravest and most faithful men rulers of any country 

which he subjugated (for himself). He requited (for himself), 

more than any other one man, those who had done him harm. 

I attempted (*) to requite (for myself) those who had done 

me any good. I attempted to avenge myself and not to allow 

the unjust to mock (at mé). They all of their own accord 

chose (for themselves) Cyrus as commander instead of Tis- 

saphernes. He chose (for himself) those whom he saw willing 

to incur danger. And upon this, they all of their own accord 

_ stood up (for themselves). He made it (for himself) of the 

highest importance to honor especially those who were good 

for war: accordingly he had a great supply of those who 

were most faithful and brave. He had a greater abundance 

than any other one man, of those who were willing both to 

fight for him and to give up to him(’ ) their money and their 

lives. 

§§ 16—21. Unjustly, by unjust means, é tot adixov. True, 
adnduivos. Justice, Simoioovyn. In respect to, sic. For the 

sake of, on account of, for, vena. Profitable, xegdadéoc. Gain, 

xéodog. Monthly, month by. month, xate ujve. Zeal, 1909v- 

fice. Unrequited, azoouotog. Most efficient, xgatiatos. Boldly, 

‘(°) The mid. voice is more or less directly reflexive. It denotes (#) 

that the agent performs the action on himself ;(>) that he performs it for 

himself ; (¢) that he gets it done for himself. 
(8) We must carefully distinguish between the mid. voice ‘in its ap- 

propriate sense and deponent verbs. 

_. (%) For themselves, i. ¢. because they wished so to do, and thought 

it for their own interest. 
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Dagdaiéws. Income, revenue, mgogodos. Skilful, dewos. Man- 

ager, steward, oixovouos. Justly, on the principles of justice, 

éx tou Oixatov. A coadjutor, helper, ovregyos. Rich, wealthy, 

mhovcios. A servant, inngetns. Work, teyov. To be greedy 

of gain, gidonegdeiv. To exhibit one’s self, éxidsiavvodor. Lf. 

render obedience, nevSueza. I enjoin upon, noostattw. To 

serve, to be a unngérns, unngeteiv. To serve, to do service to, 

 Osoansver. TI toil, nova. I acquire, xtauo. I take away, 

deprive, apegotuet. I conceal, axoxguvatw. To be rich, whov- 

tay. I envy, pore. To consider all-important, negi navtog 

notcdut. Contrary to, toga Cc. acc. 

I suffer contrary to the treaty. He suffered contrary to 

the treaty. He suffered nothing contrary to the treaty. The 

servant suffered nothing contrary to the treaty. He consider. 

ed it of the highest importance that the servant should suffer 

nothing contrary to the treaty. He made it all-important that 

the servant should suffer nothing contrary to the treaty. 

Those who are greedy of gain unjustly will never employ 

a true(®) army. In respect to justice he manifestly desired 

to exhibit himself: for he made it (for himself) of the highest 

importance to inflict punishment upon those who were greedy 

of dishonest gain. He went onan expedition against the country 

of the Pisidians, not for the sake of money, but to avenge him- 

self. (2) To render honorable obediencetoCyrus is more profit 

able than the monthly gain. They demanded their wages 

monthly. He did not suffer the zeal of any one who had served 

him well tobe unrequited. You willnot-repent, if you serve me 

well when I have enjoined any thing upon you. He never 

suffered the zeal of those who yielded honorable obedience to 

him, to be unrequited. He used to pray that he might live until 

(8) dAnOuvés, true, i.e. genuine, not spurious; ddnOas, true, truth- 

speaking, not false. 

(9) Use the participle. | 
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he requited (1°) those who had done him any good. He was 
most efficient to serve whatever friends he made. He did 

not squander in pleasure the money which he had acquired. 

He toiled gladly and made acquisitions boldly, when he knew 

that Cyrus would not take his revenues away from him, but 

that he would give him more. He is a skilful manager on 

the principles of justicé; and he deprives those who are 

greedy of dishonest gain of what they already possess. He 

manifestly tried to use the treasures of those who(!'!) conceal 

(them for themselves). They were most efficient coadjutors 

in that which (whatever it might. be) their friends desired. 

This is the very thing for which | myself am in need of 

friends, that I may have helpers. Whomsoever the king 

‘ judged to be competent coadjutors, his subjects gladly served. 

Is he rich 2? He happens to be rich. I will serve you in that 

for whatsoever you need a friend. He does not envy those 

who are rich. I gave him his wages monthly. He has the 

best coadjutors and servants in every work. 

§§ 22—27. Ornament, xoopos. I adorn, xoope. Worthy 

of admiration, &yactos. To be wondered at, Suvpactos. Sweet, 

fine flavored, 70vs. To-day, tiusgov. Half full, nuwenc. A 

_ vessel, an earthen wine-vessel, Bixos. Half eaten, jutBowtos. A 

goose, xn. Scarce, onerog. A loaf of bread, dgros. Half (adj.) 
nusous. A half, juov. I distribute, dicdiOour, I taste, yetouc. 

I like, am pleased with, ndouon. I beg, déouce. I find, light upon, 

éxituyzovw. Lam hungry, new. I drink up, éuntvo. 

I taste. I wish to taste. I wish to be tasting (or, to con- 
tinue tasting, pres. infin.). I wish to taste of this wine. I 

wish to continue tasting this meat. Do you wish to taste of 

(1°) It is important to be in the habit of noticing in all instances the 

reflexive ‘meaning of the mid. voice ; although we do not and perhaps 

cannot easily express it in our translation. 

(1") a6 adds to xpirrw the idea of putting away. 
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this meat 2 Do you wish to keep tasting of this wine? Do 

not keep tasting of this wine. Do not taste of this wine. [ 
wish to speak the truth. I wish to-be-in-the-habit-of-speak- 
ing-the-truth. [ beg you to taste of this wine to-day. I will 

taste of it in the afternoon. He drank up the wine.. He was 

drinking up the wine. I will drink up the wine. I will not 

taste of the meat, for] am not hungry. Are you not hungry ? 

You are not hungry, are you ? 

On many accounts he received very many presents. On 

this account, he received more presents than any one man, 

because he honored the good especially, and did not allow 

the wicked to deride (him). He distributed, I think, ('*) 

more gifts to his friends than any other one man, always 

considering (18) what each one most needed. He considers 

that no ornament is greater to a man than friends. well adorn- 

ed. He considered the characters of his friends before he 

distributed gifts to them. It was in accordance with the 

character of Cyrus to avenge himself most unsparingly upon 

evil-doers. He had very many ornaments for his person. 

It seems to me at least, worthy of admiration, that the king 

surpasses his subjects in his zeal to confer favors. It is not 

to be wondered at, that he had a great abundance of those 

who were zealous to incur danger for him. I wish you to 

taste of these things, for I liked them. Do you like this 
wine ? I have not tasted a finer-flavored wine for a long 

time. He sent me to-day a vessel half full of wine, anda 

goose half eaten. This wine is very delicious. I beg you 

to drink this wine to-day with those whom you love best, for 

I have not found any finer-flavored wine for a long time. I[ 

am not fond of wine. Ido not like your wine. Corn and 

wine are very scarce in this place. Is your horse hungry ? 

(2) For the peculiar force of ofa: as distinguished from otonat, see 

L. & 8. sub voce. 

(33) Why is érov used here instead of rod ? 
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Cyrus sent me half loaves of bread, that I might not be hun- 
gry. Give this fodder to your horse that he may not be 

hungry. He will drink half('*) of this wine fearlessly. He 

drank up the greater part (lit. the much) of the wine, the 

same day. I will go home to-day. 

§§ 28—31. Proof, texunouoy. To be loved, treated as a 
friend, ayontiodoar, I am about to, wétddw. The cavalry, t6 
inmixoy. I station, tatto. 

No one has been loved by greater aumnbers. I judge that 
no one-has been loved by greater numbers. I judged that no 

one had been loved by greater numbers. -I judged that no 

one was loved by greater numbers. I Judged that no one 

was loved (habitually) by greater numbers. The king has 

fallen. I perceive that the king has fallen. Has the king 
fallen? I know that the king has fallen. The king hap- 

pened to have fallen. He happened to be falling. He will 

fall to-day. _ He is about to fall. He wishes to exhibit him- 

self (habitually). He wishes to exhibit himself (a single 

action). He manifestly wishes to exhibit himself. He de- 

sires to incur danger (habitually). He desires to incur dan- 

ger (a single action). He is about to incur danger. 

No one either of the Greeks or of the barbarians has ever 

been loved by a greater number of persons. Cyrus has been 

loved by a greater number of persons than any other one man, 

The following is a proof that he was loved especially. That 

which happened to him at the close of his life, is a proof that 

he judged rightly both those who were friendly and those who 

were hostile. No one ever attempted to go from Cyrus to 

the king. Many persons attempted to go away from the king 

to his brother, and that too, those who were treated most 

especially as friends by the king. He was commander of 

(4) Recollect that fizcous, rods, TAciwy, and superlatives, when used 

partitively, take the gender of the word denoting the whole. 
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the cavalry. He was stationed upon the right wing as com- 

mander of the infantry. He commanded all of the cavalry. 

He happened to be a table-companion of the king. Having 

ascertained that the king had fallen, he fled with about a 

thousand men as a body guard. They perished’ fighting for 
their native country. Thus died a man most worthy to gov- 

ern. They thought that by being faithful and friendly ('>) 

to Cyrus they should obtain the most worthy honor.. See 

that you be worthy of the honor which you obtain. When 

he ascertained that the friends and table-companions of Cyrus 

had perished, he fled. When he ascertained that they were 

faithful and friendly, he, especially honored them. ‘They 

were not able to find the road, and perished in wandering. 

We quickly found him to be false to us. I never found (lit. 

happened upon) more delicious wine than that which I drank 

to-day with Cyrus. 

(5) When is the adjunct of the subject of the infinitive in the nomi- 

native 2 



EXERCISES IN GREEK PROSE COMPOSITION. 109 

CHAPTER TENTH. 

§§ 1—5. The distance was ; lit. there was (or were) of 
the way. Forward, sig to me009ev. On the other hand, av. I 

draw up in order of battle, ovvtattw. I render assistance, 

aonyo. Intelligent, copes. 

I will go to render assistance. . He went to render assist- 

ance. He went with the intention of rendering assistance. 

They went to render assistance. Will you go to render as- 

sistance ? Will they not go to render assistance? He will 

not go to render assistance, will he? I will go immediately. 

He went at once. He went once for all. He went once (on 

a certain occasion). 

The distance.was said to be three parasangs. The dis- 

tance was said to be ten stadia to the station whence they had 

hastened. The distance through their own encampment to 

the city, was about five parasangs. Between the river and 

the ditch, the distance was five stadia. All the space be- 

tween the fortresses was seven parasangs. ‘The enemy pur- 

suing, rushed into their encampment. They fled as fast as 

possible through their own(') encampment. They were dis- 

tant from the river about twenty stadia. The river is distant 

from the mountain, sixty stadia. The encampment was not 

far from the city. Call Menon, for he is nearest. They 

have gone forward in the pursuit.. He has gone forward in 

() What is the difference in the position of airdv and atray? 
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the pursuit of the enemy. Andon the other hand, when 
they heard that the king had conquered that part of the army 

opposed to himself, and had gone forward in the pursuit, they 

collect their own forces and draw them up in order of battle. 

They refused to advance farther. They advanced farther, 

before it was plain what the rest of the army would do. We 

will go to the camp to render assistance. Iyvet us go to the 

camp to render assistance. Let us deliberate whether we 

will send some persons, or will go ourselves to the camp. 

Let us all go as quickly as possible to the camp. Let us call 
_ those of the soldiers who are nearest, and pursue the enemy 

who are fleeing. Let us not flee. ‘They were plundering 

the camp, supposing that they were already victorious. She 

was intelligent and beautiful. She was said to be the most 

beautiful of her contemporaries. They heard that the wife 

of Syennesis was the most beautiful and intelligent of her 

contemporaries. And on the other hand, the Greeks heard 

that the enemy had left the mountains. 

§§ 6—12. I inclose, fo’d around, megirticcw. In this 

direction, tavtn. I advancé, go towards, noose. I lead to- 

wards, neosuyw. To close one’s ranks, cvotgépecdou. Onset, 

avvodes. Together, ouov. To be worsted, usiov tye. I ad- 

vance, go against, trey. With ardor, meoSvuws. Before, 
the former time, 10 mgd0Gev.. Standard, onusiov. Royal, Buct- 

Asioc. An eagle, astos. With outspread wings, avatetomérog. 

Form, oziue. Behind, beyond, above, unég.- I halt, stand, 

totopot. One’s party, those about one, ot cui two. I turn 

about, face about, avactgigw. While (in what time), &o. I 
fall in with, ovrtvyzurve. 4 

Have you fallen in with the king to-day ? I have not 

fallen in with him for a long time. He said that he fell in 
with the king. He said that he used to fall in with the king 

at break of day. He saw the royal standard. He affirmed 
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that he saw the royal standard. He affirmed that he himself 

(why in the nom. ?) saw the royal standard. They affirmed 

that they themselves saw the royal standard. They denied 

that they themselves saw the royal standard. 

They did not slay any one, but they wounded many. 

They feared the king would inclose the wing on both sides, 

and cut it in pieces. They fear that the Greeks will strike 

and cast darts at them. Let us not fear that the king will 

lead his army in this direction. If the king leads his army 

in this direction, we will cut them in pieces. If the army 

of the king come up in the rear, we will close up our ranks 

and receive him. And at this time they closed up their 

ranks, supposing that the enemy would come up in this direc- 

tion. It was plain that the king(?) was coming up in the 

rear. It was plain that the bowmen were coming up in 

front. It was plain that they would receive those who had 

deserted to the enemy in the first onset. He was a traitor 

to his friends. Those who had deserted, went with the king. 

Those who had deserted, and the king, went together. He 

was worsted in the first onset. Being worsted in the bat- 

tle, they fled as fast as possible. And while they advanced 

with far greater ardor than before, having the royal stand- 

ard—a golden eagle with its wings outspread—the Greeks 

made preparation to receive them. He arrived sooner than 

I with the royal standard. They halted(*) in a certain vil- 

lage. They placed the phalanx in just the same form as at 

first. The hill was filled with horsemen, but the footmen 

were behind the hill in a certain village. They went toa 

certain hill above the village. Beyond the village was a hill 
abounding in vines and trees of every variety. They went 

as far as they could to a certain village (which was) filled 

with corn and wine. In this place they halted, for it was not 

(?) Lit. the king was plain, etc. 

(?) What three tenses of fornpt are intransitive in the act. voice ? 
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possible to know what was doing beyond the mountain. While 
they beheld the royal standard, they advanced with the greater 

ardor. The king and his party faced about upon a certain 

hill, and this was filled with men, so as not to know what was 

doing. The king filled the hill with horsemen, so that we 

did not know what was doing. 3 ; 

§§ 18—19. I make to ascend, évaBiBotio.— Aldor cdhoder, 
some in one direction, some in another.—Almost, azedov. The 

sun, 0 nhwos. | To go down, to set, dvec9a. Nowhere, ovdipor. 

IT rest, évoenuvouor. Supper-time, Sgonnotes. Food,  autior. 

Drink, novoy. TI find, zatadouBare. Without supper, dsun- 

vos. Without breakfast, cvaguctos. Breakfast, agustoy. Pass, 

spend (of time), duayouct. Fine flour, adevgor. Want, deve. 
Excessively, spodee. To come upon, to seize, houPcvew. To 

perspire, to sweat, iOgovv (o8). 

‘The army ascended upon the hill. He made the army 

ascend upon the hill. Some hastened in one direction, some 

in another. Some said one thing, some another. ‘Thus 

he spent the night. Where did you spend the night ? I 

spent the night at home. I found the camp plundered. Did 

you find the camp plundered 2? When did he arrive? He~ 

arrived about supper-time. He arrived when the sun was 

setting. And finally, after the sun set, he arrived. 

Cyrus was riding on horseback, with his head uncovered. 

He rode through the midst of the city at full speed with his 

head uncovered, shouting that the king was coming witha 

large army. And when the hill was made bare, he ascended 

(upon it) with about fifty horsemen to observe those things 

(which were) beyond it. He made his men ascend upon the 

hill. And finally, they all fled at full speed, some in one 

direction and some in another. And the sun went down, 

almost at the time when they beheld the royal standard. 

They wondered that the enemy nowhere appeared. I won- 
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der that the interpreter does not appear. He wondered that 

his brother nowhere appeared, until it was plain what was 

_ doing. *I wonder that no one is present from the king. About 

the time when the sun went down, a messenger arrived with 

his horse, sweating, crying out in the Greek language; that 

the enemy were coming, apparently prepared for battle. 

When we knew that he was dead, we all wept a long time. 

When we saw that the commander of the enemy had fallen, 

we advanced against (them) with far. more courage. ‘They 

rested about midnight. And about supper-time they ascer- 

tained that the general had been slain. They were not able 

to find the road, so that many perished in wandering. They 

found that whatever food or drink they had, and the greater 
part of their other treasures had been plundered by the ene- 

my, so that they went without supper and breakfast. The 

army halted for breakfast about daybreak. They passed 

this night without food or drink. He filled ten wagons 

with fine flour and wine, that he might distribute food and 

drink to the army. He did not yet distribute food and drink 

to the army, so that extreme want came upon them. The 

king nowhere. appeared, until the army provided for them- 

selves fifty wagons full of fine flour and wine. He never 

rode in front of the army. We conjectured that he had de- 

serted to the enemy. We suspected that he had become a 

traitor to us. It is high time to rest. 

~ 
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VOCABULARY. _ 

A. Admiral, vatvagyos. 4: 2. 
| Admire, &yawoe. 1:9.—Worthy 

Abandon, xutohetnw. 2: 18.— 
Evacuate, éxdetnw. 2: 24.— 

of admiration, ayactos. 9: 
24. 

Yield up, wootswor. 9: 12.—| Adorn, xoouw. 9: 23. 
Abandon the idea of, azoyi-| Adorned with gold, zevaots. 
yrooxw, 7: 19.—Am traitor, 
moodiowur. 3: 5. ; 

Able, ixovos. 1: 5.—Am able, 
dvvopor.—Able to be crossed, 
diafocos. 4: 18. 

Abounding in, gundews. 2: 22. 

2 2h 

Advance, sos. 8: 14.—Go 
towards, mocceyut. 10: 6.— 
Go against, érequs. 10: 10. 

Advantage, profit, opedos. 3: 11. 
Advice, yvoun. 3: 13. 

About, meg c. acc. 2: 12.—In| Advise, cuufovdevm, ¢. infin. 
designations of number, we. 

op TRAE Ss 
Above, umég. 10: 

Bey. 4: 4, 
Abundance, supply, agora. 

ae me 
Accord,—of one’s own a. éxwy. 
—no tov wUTOMCTOV. 2: 17. 
—éx tov avtouutov. 3: 13. 

Accordingly, toryagovy. 9: 9. 
Accrue, yiyvowo. 1: 8. 
Accuse, attiauou. 2: 20. 
Acknowledge, ouohoya. 6: 8. 
Acquainted, become intimate- 

6: 9.—advise with, ovufov- 
Asvouou, c. dat. 1: 10. 

12.—vmeg- | Adviser, c¥uBovdos. 6: 5. 
Affirm, gyuc. Often used with 

the infin. having a subject ; 
and also, in the imperf., often 
used like the Latin. inquam 
to denote a direct quotation. 

After, és. 1: 1.—émedy. 1: 3. 
—As a preposition, meta c. 
ace. 2: 27. 

Afternoon, detdn. 8: 8. 
Afterwards, votegov. 3: 2.— 
“Yet, longer, et. 1: 4: 

ly a. with, & wstog-viyvoucs.| Again, av. 6: 7.—Back, back 
ke again, mad. 1: 3. 
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Against, éat c.ace. 3: 1.—ag0¢ 
c. acc. 1: 8.—éts, 1: 11.—Op- 
posite, avtiog, 8: 17. 

Ago, long a. madou, 4: 12. 
Agreement,—make an a. ovyti- 
Feu, 9:7. 

Alike, in like manner, ouodwe, 
om Le. 

All, 2evtec.— All together, ovp- 
movies. 2: 9. 

~ Allow, éo. 4: 7. 
Allowance,—a day’s a. vows. 
Almost, aysdov. 10: 15. 
Already, 707. 2: 1. 
Also, “ae. 
Altar, Boos. 6: 7. 
Am, etl. 
Am ashamed, aiozvvoje. 3:10. 
Am astonished, Pavucto. 2:18. 
Am ata loss, arog. 3: 8. 
Am come, 7/x@. 
Am conquered, 7tt@u0. 2: 9. 
Am conscious, cvvoidu suavta. 

3: 10. 
Am deceived, wevdouct. 8: 11. 
Am destroying, ruining, Auor- 

youn. 3: 16. 
Am displeased, aydouc. 
Am engaged in military oper- 

ations, oTgatevouns. 2: 3. 
Am enraged, ogyifowor. 2° 26. 
Am free from care, eed. 
Am friendly, ewvotzas yw. 1: 5. 
Am of good courage, Jugde. 
BS. 

Am gone, oiyowou. _ 4: 8: 
Am grateful, yvouw oida. 4: 15. 
Am guilty, wdix@ (often in the 

sense of the intrans. perf. as 
noixnne. is trans.), 

“Am perplexed, amogo. 

VOCABULARY. 

Am in haste, omevdw. 3: 14. 
Am hired, wiodovuun. 3: 1. 
Am hit with an arrow, tofsto- 

fou. 8: 20. 
Am hungty, weve. 9: 27. 
Am indignant, yodenotve. 4: 12. 
Am induced, é&eyouo.. §: 21. 
Am informed, wicdurouas. 
Bal: | 

Am informed beforehand, z@go- , 
ao Fovouc. 

Am jealous, gidotiuotjmor 4: 7, 
Am king, Suowsvw. 1: 4. 

3.283 
Am pleased, 7,Jouou. 2: 18. 
Am reconciled with, ovvaddat- 

Tomar moog cs ace. 2: 1. 

Am sad, Aumoivmo 3: 8. 
Am silent, cvw7@. 3: 2. 
Am a spectator, Demon. 2: 10. 
Am surprised, davucto. 
Am terrified, éxaAjtrouo. 5: 

13. 

Am troubled, oéuo. 2: 
Am victorious, viz. 10: 4. 
Am willing, 29£lo. 2: 26. 
Ambush,—lie_ in a. évedgevoo. 

6: 2. 

Anchor,—to lie at a. 
4: 6. 

Anciently, 10 agyoiov. 1: 6. 
Anger, 0oyn- 
Announce, ayyédo. 7: 138.— 

11. 

OguG. 

aoyyéhio. 3: 19.—nagay- . 
yélhwo, 8: 22.—dioyyélio. 
6: 2 

Another, &ddoc.—One another, 
(wanting in the nom.; in the 
gen.).addnjdov. 2: 27. 

Answer, &oxgivouo. 3: 20. 
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Anticipate, pParw. 3: 14. 
Anywhere, zov, (enclit.) 2: 

ate 

Apart from, yweig c. gen. 4: 
13.—Without, wev. 3: 11. 
—Away from, ano. 8:-10. 
—To be apart, Ovézew. 8: 17. 

Apiece, lit. to the man, to the 
soldier. 3: 21. 

Appear, paivouc: (causative in 
the act.), 5: 7.—Ap. before, 
moopaivoun. 8: 1. : 

Appoint, téF7u0. 2: 10.—Make, 
01. 1:3 -2-- 

Apprehend, suspect, urontevo. 
1: 1—Seize upon, ovddop- 
Bove, 1: 3. 

Ardor,—with a. mood ygors. 

Arise, spring up, yiyvoucs. 
Armed with scythes, dgenuvn- 

gogos. 8: 10. 
Army, otgatic. 3: 1.—otge- 

tevyo. 1: 7.—The mercen- 
ary army, TO Sevinor. ard. 

Arms, armor, odo, té. 2: 17. 
Around, megt c. acc. 6: 4.— 
opgec.ace. 2: 3. 

Atrange, tettw, and ovrtatto. 
B15: 

Arrive, ceepravotpict, XG), TUQEL- 
M4, TOLQuLy Ly VO[LEL. 

As,  oc.—Just as,  wemeg 
(ctronithened form of ae). 
3: 16.—As if, we ec. particip. 
—Such as (telat. pron.), 
olocnt9.—As long as, fae. 3: 
11.—As much as. possible, 
a> uoduote with the proper 
form of dtveuat. 

Ascend, oveSaivw. 1: 2.— 

Make to ascend, avafiBolo. 
10: 14. 

Ascertain, aicIuvoun. 2: 21. 
Ask (to find out something), 

éowta), aor. 7eouny. 3: 18.— 
(to obtain something) «ite, 
3: 14.—Entreat, déouar. 2:14, 

Assemble, o%goifo. 1: 6.— 
Collect, cvvayeiow. 5: 9, 

Assembly, éxdnota. 3: 2.— 

To call an assembly, cwe- 
yew éxndyjotay. 3: 2. 

Assist, apeda. 9.—Render 
assistance, veny@. 10: 5. 

Assurance, mtotis. 2: 26. 
Assurances, mote. 6: 7. 
Assure,—be assured, 17 yvci- 

uny éyete. 3: 6. 
At, &. 1: 9.—émt c. dat. 2: 

13.—At once, 707.—At least, 

yé (enclit.). 6: 8.—At that 
time, tote. 2: 12.—At the 
same time, “uo. 2:9. 

Attendant, umyjxoos. 6: 6. 
Attention,—pay attention to, 

ényehovmou. 1:5. 
Avenge myself, tiwoovuas. 

wisalies 
Axle, agar. 8:10. 

B. 

Back again, eis tovunody. 
Banish, éfudd@. 1: 7. 
Barbarian, 6ueBagos. 2:14. 
Bare, wdos. 5:,.5.—Make bare, 

wih. 102 13. 
Base, xaxoc. 4: 8. 
Battle, wozn-— Without battle, 

opozel. 7: 9. 

ee ae 
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Be assured, tv yrouny eyete. 
3: 6.—To be upon, éetver. 
Bt: 8. 

Bear, agztoc. 9: 6. 
Beast, Ongioy. 2: 7.—Beast of 

burden, urogvyiov. 3: 1. 
Beautiful, xadoc. 2: 22. 
Because, ot 7: 18.—Often 

denoted by the participle. 
Before, zoiv. 4: 13.—Previous- 

ly, mgotegoy. 2: 26.—The 
former time, 10 mg00Sey. 10: 
10.—Previous to, 790 c. gen. 
7: 13.—To, mgo0¢ c.ace. 1: 3. 

Beg, entreat, déouor. 9: 25. 
Begin, eezouct. 3: 1.—Begin 

to run, dgouos yiyvetat jot. 
23 Ai. 

Behalf,—in behalf of; uzég c. 
gen. 3: 4. 

Behind, in the rear of, 
dev. 7: 9.—Beyond, vzég. 
—Later, votegos. 5: 14. 
—Leave behind, xatadsinw. 
es ‘ 

Belong to, sivorc. gen. 1: 6. 
Benefit, apeld. 1: 9. 
Bereft, gojuos. 3: 6. 
Besiege, wodogzo). 1: 7. 
Best, dgustos. 3: 12. 
Between, through the midst 

(with a verb of motion), duc 
péoov c. gen. 4: 4.—In the 
midst between (with a verb 
of rest), wetasv c. gen. 7: 16. 
—Into the midst of (after a 
verb of motion), &¢ wécor c. 
gen. 5: 14. 

Beyond, uxéo. 1: 9.—On the 
other side, msoayv. 5: 10. 

” 
OTLO= 

VOCABULARY. 

Bid, order, xedevo. 1: 11. 
Blackness, thick darkness, mus- 

havea, 8: 8. 

Blow, wAnyy. 5: 11. 

Boat, siotoy, 2: 5. 
Boldly, aggahews. 9: 19. 

Border, adj., toyatog. 2: 19. - 
Both, ougotegot. 1: 1.—Both 
—and té (enclit.)—xad. 1: 9. 
TE nol. 1: 3.—xoli—xal. 2; 3. 

Bowman, tofot7¢. 
Bracelet, péddioy. 2: 27. 
Brave, bold, svtodmos. 7: 4. 
Bravest, GéAtiotos. 1: 6. 
Brazen, yoduovs. 2: 16. 

Bread, a loaf of bread, gros. 
9: 26. 

Breadth, evgog, 16. 2: 5. 
Break through, dvuxdntw. 8: 

10. 

Breakfast, cguctoy. 10: 19. 
—Without breakfast, ave- 
gtotos. 10: 19. 

Breast, otgovoy. 8 : 26. 
Breastplate, Pwguk. 8: 6. 
Bridge, yepuga. 2: 5. 
Bridle, having a gold-studded 

bridle, yovooyaduos. 2: 27. 
Brother, adsdgos. 
Brush-wood, vAyn. 5:-1. 
Build, erect, oixodoue. 2: 9.— 

Construct, Sevyyyus. 2: 5. 
Burn, xaéw. 6: 1.—Burn down, 

xataxcio. 4: 10. 

Burnish, éxxaPaiow. 2: 16 
Bustard, tis. 5: 2. 
Buy, @vovuoe. aor. éxoopny. 

Bis: 

By (denoting the agent or 
doer), vxo c. gen.—By, from, 
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éx c. gen. 1: 6.—By, com- 
munication from, 7ago c. gen. 
—To denote the immediate 
and powerful influence of the 
agent; also, in solemn assey- 
erations, 790g c. gen.—By, 
along by, mage c.acc. 2: 13. 
—By land, xate yy; by sea, 
nota Sokortay.  ' 

C. 

Call, xada. 2: 2.—Call, name, 
xadw. 2: 8.—Call together, 
cuvoyo. 3: 2. 

Calumniate, diaBedho. 1: 3. 
' Care,—free from care, adv. 

nwehnwEevars. 

Carry on war, 7odsuw. 1: 9. 
Cast (missiles) at, Gadd. 3: 1. 
Catch, Ongevw. 2: 13. 
The cavalry, to immixoy. 9: 31. 
Cave, avtgoy. 2: 8. 
Cease, mavouat. 2: 2. 
Centre, wscov. 8: 13. 
A certain, tis (enclit.). 
Character, todos. 2: 11. 
Chariot, war-chariot, cope. 

oz 46. 

Cheerful, dus. 4: 9. 
Chiefly, waduota. 6: 5.—t0 

uéyiotoy. 3: 10. 
Childhood,—from childhood, 

evd-us matic ay. 9: 4. 
~ , 

Choose, aigotuat, aor. stAouny. | 
3. Ds 

Cilician woman, Kidiooa. 2: 12. 
Citadel, oxgdmodic. 2: 1. 
City, zoduc. 

~ Close, termination, tedevty. 9: 
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30.—1: 1.—To close one’s 
ranks, cvotgegecas. 10: 6. 

Close to, close by, close upon, 
moos c. dat. 

Cloud, vepédy. 8: 8.—Cloud of 
dust, xoviogtos. 8: 8, 

Coadjutor, ovvegyos. 9: 21, 
Cold, veya. 7 6. 
Collect, otegoifw. 1: 6.—ovd- 

Asyw. 1: 9. 
Come or go, tozouot, siut.— 

Arrive, agixvotwor.— Am 
come, 7%w.—Come on, 7@0s- 
eyut. 8: 11.—Come upon, 
seize, AouSave. 10: 18— 
Come to one’s assistance, 
magaviyvounl. 1: 11.—To 
come to one’s senses, &v éav- 

T@ yliyvecFou. 5: 17. 

Command, zgoeotyxa. 2: 1.— 
Command (to do something), 
xelevo.—Command an army, 
oteatnya. 3: 15. 

Commander, toywy. 1: 2. 
Companion, table companion, 

omotoumetoc. 8: 25. 
Company of horse, idm: c. of in- 

fantry, to&s¢ :—In companies 
of horse and of infantry, xot 
thas xob wate taserc. 2: 16. 

Compel, try to compel, G:cfo- 
pow. 33. 1. e 

Competent, ixavos. 9: 20. 
Conceal, xovntw. 4: 12.—ano- 

xountwo. 9: 19.—éniguato. 
13:6. 

Concern,—it concerns, pede. 
4; 16. 

Concerning, meg c. gen. 2: 8. 
Conduct, eye. 
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Confer with, ovyyiyvouns. 1: 9. 
Confess, acknowledge, ojodo- 
yo. 6: 8.—It is confessed, 
ouohoysitar. 9: 1. 

Confidence,—place confidence 
in, meotsvw. 2: 2: 

Confusion, tegazos. 8: 2. 
Congratulate, evdonortlo. 73.3. 
Conjecture, eixugw. 6: 1. 
Conquer, vixw. 2: 8.—Get the 

advantage of, mEglyiyvount. 
-'2:-10.—Am conquered, HT 

Tayo. 27 9.0 

Consent, v. &dedw. 2: 26. 
Gofsent! n. yyoun. 3: 13. 
Consider, oxéatouat. 3: 11.— 
(For the choice between this 
and ozomw, see Lid. -and 
Sc. sub oxentouce.) 

Considerable, auyros. 8:8. 
Considerably, ougvor. 8: 10. 
hal nna eee: 

ae 

ae Cebywume. 2: 5. 
Grliemparany with any one. 

denoted by ézt c. gen. e. g. 
ot éxt Kugov, those who were 
contemporary with. Cyrus. 

Contend, gocfw. 2: 8. 
Contest, yor. 2: 10. 
Continually, denoted by the 

~ verb duzyw. See 2: 11. 
Continue, di¢yw. 2: 11. 
Contrary to, wogu c. ace. 9: 8. 
Contribute, cuuPudlow 1: 9. 
Corn, ottoc. 4: 19. : 
Costly, modutedijc. 5: 8. 
Country. yoga. 1: 11—Native 

country, wateic. 3: 6. 
Courage,—with courage, with ’ 

VOCABULARY. 

ardor, adv. mgodvpas, adj. 
mo09vuos.—Am of good cour- 
age, duoda. 3: 8. 

Cross, drafairvw. 2: 6. 
Crown. oteguvog. 7: 7. 

Cry out , Boe. Bud. 
Cut off, éxxontm. 4: 10. —Cut 

in pieces, xataxontw. 2: 25. 

D. 

Danger, xévdvvos:—Incur dan- 

ger, xuvduvevo. 9: 14, 
Dangerous, émixivduvoc. 3:19. 
Darkness, thick darkness, 

blackness, wsdovia. 8: 8. 
Dart, wadroy. 8: 3. 
Day, 7éou :—To-day, t7megor. 

9: 25.—At break of - day, 
uo tH jueog. 7: 2—On the 
next day, 17 vetegaig. 7: 19. 
—On the ensuing. the follow- 
ing day, 17 émiovoe iméod. 
12 ae 

Decease, tedevta. 1: 3. 
Bbcermed am deceived, yeudo- 
MOCO TL. 

Decide, yiyywoxuw. 3: 12.—De-- 
cide, vote, wypicw. 4: 15. 

Deep, Sadvs.\ 7: 14.—Three ~ 
deep, four deep, etce.—éne 
TOLOY, Et TETTKOWY, etc. 2: 15. 

Defend myself eee adéto- 
fou. 3: 6. 

Delay, SateiBo. B00: 
Deliberate, Ea al 1: 4 
Delicious, ndvc. 5: 3. 
Demand, oit@. 1: 10.—De- 
mand of, from, awoit@. 2: 11. 

. —Demand in addition, 2gos- 
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ata. 3: 21.—Demand (on 
_ the ground that itis worthy), 
Ovo. 1: 8. 

Deny, ov gue. 3: 1. 
Deprive, apaigoupon, 

9: 19.—oteg@ or otEgioxw. 
2 Be Sain | 
Deride, xatayeho, 9: 13: 
Descend, xatoButyvw. 2: 23. 
Descry, xadog@. 8: 26. 
Desert, avtowoAa. 7: 13. 

- Deserted, gonuos. 5: 4. 
Deserter, wvtouokos. 7: 2. 
Desire, émuP-uua. 9: 12.—yo7lo. 
3:  20.—Desire earnestly, 
pray, evgowor. 4: 7. 

Desist, mavopou. 5: 17. 
- Destroy, am destroying, Auwad- 

youot. 3:16... 
Destruction, odePeos. 2: 26. 
Difficult,—difficult to pass, dus- 

mogeutos. 5: 7. 
Difficulties, te¢yuotu. 3: 3. 
Difficulty, embarrassment, @o- 

gia. 3: 13. For the plural 
see the foregoing word. 

Dig, dguttw. 5: 5. 
Diligent, wedetygos. 9: 5. 
Direction,—in this direction, 

tauty. 10: 6. 

Discipline, evrakée. 
Discover, see, 2v0g@. 3: 15. 
Disgraceful, aiaygos. 9: 3. 

Dismiss, aqinus. 3: 19. 
Displeased,—I am displeased, 

oyFoucn. 1: 8. 
Dispute, cugieyo. 5: 11. 
Distribute, diedidwus. 9: 22. 
Ditch, toggos. 7: 14. 
Do, zgattw (either trans. or 

TE» 
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intrans.), wo1w (trans.):—Do 
well by, do good, ev moi. 6: 
9. ayaudor mo. 9: 11.—Do 
harm, “axa mow, and “oxoy 

mow. 9: 11.—Do homage 
to, meesxure (from mgog and 
xvv@ I kiss), 6: 10. 

Door, Svea. 2: 11. 
Draw, ozaw. 8: 29.—Draw 

down, drag down, zatacnao. 
9:  6.—Draw away from, 
anoorew. 8: 13. axoamco- 
feo. 5: 3.—Draw up, arrange, 
tatt. 2: 15.—Draw up (to- 
gether, in order of battle), 
ouvtuttm. 10: 5. 

Drink, s. zotoy. 10: 18. 
Drink, v. mivw ; drink up, é*a- 

yo. 9: 2d. 

Drive, édutyw. 8: 10.—Drive 
out, éelovyvw. 3: 4. 

Dug, oguxtos. 7: 14. 
Dwell, otx@. 1: 9.—Dwell in, 

évoixa. 2: 24. 

K. 

Kach, EXULTTOS. 

Eagle, Gsr0s. 10: 12. 
Earlier, m@0tegor. 
Effect,—effect an entrance, &£¢- 

‘Boddo. 2: 21. 
Efficient,—most efficient, xgc- 

tiatos. 9 :- 20. 

Either—or, 7—7. 3: 5.—In ei- 
ther direction, éxatégwos. 8: 
14. 

Elder, adj.zgeaButegos. 1: 
Elude, anodidgacxm. 4:8. 

i. 
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Embark, ¢ufaiw. 4: 7. 
Embarrassment, amogia. 3: 13. 
Employ, yououo. 3: 18. 
Empty (of a river), éufcddw. 

Oe Os 
Encamp, oreatonsdeva. 3: 7. 
Enclose, fold arownd, MEgUETUO- 

ow. 10: 9. 

Encompass, wsovexw. 2: 22. 
Endeavor, wegapot. 1: 7. 
Endure, ovéyouor, 7: 4, 
Enemy, wodeusog. 3: 12.—Pri- 

vate enemy, éeos. 3: 12. 
Engaged in military opera- 

tions, oTeutsvouot. 2: 3. 

Enjoin upon, zgogtattw. 9: 18. 
Enraged.—am enraged, 0gyi- 

Couct. 2: 26. 

Enter, eicéoyouo. 2: 21. 
Enterprise, mooSic. 3: 16. 
Entreat, déouou. 1: 10. 
Envied, Syjdwtos. 7: 4. 
Envy, v. pore. 9: 19. 
Equal, an equal in age, jAuxo- 
TSO OD: 

Equipment, otodos. 2: 5. 
Escape, éxpevyo. 3: 2.—dam0- 

gevya. 4: 8. 

Especially, woduota. 6: 
dvamegovtws. 9: 14. 

Kstablish, xo dtotjus. 1: 3. 
Esteem, think, vou/Gw. 2: 27. 
Evacuate, éxdetnw. 2: 24. 
Even, xoi.—Not even, ovdé. 3: 

12.—In an even line, ouwdcis. 
8 dane: 

Kvil-doer, xaxoveyvos. 9: 138. 
Every, 2os.—Of every vari- 

ety, wavtodunes. 2: 22.—On 
every side, mavty. 2: 22. 

ie 

TN OG S “ar off, wogéw. 3: 

VOCABULARY. 

Exceedingly, ¢ iozvods. 2: 21. 
Except, et un. 4: 18.—ndyy. 

8: 25. 

Excessively, opodge. 10: 18. 
Execution, death, avatos. 6: 

10. 
Exhibit, éadecxyupot. “9: 
Exhort, xsdevoo. 
Exile, puyas. 1: 9.—0 gevywr. 

1: 7.—0 éxmentwuwe. 1: 7. 

Expedient,—it seems aoe se 
ent, doxét. 

Expedmon=1 make an expe- 
dition against, orgatevomas 
etc. 1: 11.—Joinin an expedi- 
tion against, cvotgatevouas 
él C. acc.’ eve: 

Expel, éxfaddw. 1: 7 
Express, déyw. 2: 11. 
Extend from, eoteivw. 8: 10. 
Extend beyond, &o yiyvec- 
So. 8: 93.—Extend com, 
nadnney. 4: 4, 

Eye, opaduds. 8: 27. 

16. 

FB. 

Face about, avactgépu. 10: 8. 
Fail, émideinw. 5: 6. 
Faithfal, TLLOTOS. 

Fall, aintw.—F all in with, év- 
tuyyorvo, 2:27.—ourtvyyavo. 

10: 8.—Fall upon, éximinte. 
8: 2.—Fall upon (lit. fall 
around, not in a_ hostile 
seuse), weoutiuntw. 8: 28. 

F'a'se,—prove false, am false 
to, wevOount. 3: 5. 

12.—Far, 
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much (an intensive word), 
modv. 10: 10. 

Fare, v. TOUTED. 9: 10. 
Father, TUTTO. : 
Favor,—receive favors, éU 1u0- 

Xo. 3: A, 

Fear, v. dédoixe or dedia. —o- 
Braue. O29; 

_ Fear, n. pofog. 2: 18. 
Fearlesily, adews. 9: 13. 
Feet,—hundred feet, 2iéF gor. 
Fellow-soldier, ovateatimryes. 

2: 26—Fellow-soldiers! av- 
dos orgatimtal. 3: 3. 

Few, olivou. 
Fidelity, muototys. 8: 29. 

Fight, woyowo. 5: 9. 
Fill up, wéumdnue. 5 : 10 
Filled, weotos. 4: 19. 
Finally, tédoc. 9: 6. 
Find, svgicxw. 2: 25.—Find, 

catch, xutokopuBarve. 10: 18. 
Light upon, étituyzeve.9: 25 

Fine-flavored, sweet, 70vs. 9: 
25.—Fine flour, aevgor. 10: 
18, 

First—after that, mewtoy uér— 
cite 08. 2: 16: 

Fish, igus. 4: 9. 
Flay, éxdsiow. 2: 8. 
Flee, pevyw (fut. mid.).—Flee 

for refuge, xatagevyw. 5: 13. 
Flourishing, evduiuar. 5: 10. 

Flow, gw. 2: 7.—Flow round, 
megiogen. 5: 4. 

Fly, wétouae. 5: 3. 
Follow, érouou. 3: 6. 
Following, émwyr. The follow- 

ing day, 7 étlovoujuégu. 7: 2. 
Folly, sujSeo, 3: 16. 
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Fond of learning, pidouadye. 
Or he 

Food, vitioy. 10: 18, 
Foolish, evy yg. 3: 16. 
Foot, move. 5: 3.—Foot forces, 

meCot. 10: 12.—dvvapic mebn. 

3: °12.—On foot, wef7j. 4: 18. 

or, on account of; often de- 
noted by the gen. without a 
prep.—dia c. ace. 8: 29.— 
évexac. gen. 9: 21.—For the 
sake of, fvexa c. gen. 5: 9.— 

_ For, to; oftener denoted by 
the dat. case.—éic. 1: 9.— 
For (an end in view), é7 c. 
dat. 3: 1—For, conj. yee 
(postpos.).—For what? w; 
acc. synec. 3: 18. 

Forage, ytdos. 5: 7. 
Force,—by force, Big. 4: 4.— 

Try to force, Broclowan. el. 
Force a passage, eicfuddo. 
22 21, 

Forces, duvvamuc. 1: 6.—Foot, 
equestrian, naval forces, dv- 
vos netn, inminyn, vavtexn. 
3:12. 

Fordable, diaSarog wef. 4: 18. 
Foreign friend, Seog. 
Foreign soldier, Soc. 
Foremost, the foremost, of 

MQOOTEY. 

Form, ozyije. 10: 10. 
Former, mgdtegos. 4: 12.— 

mooo dev. 

Formerly, zg00dev. 3: 18, 
Fortified, govyros. 2: 8. 
Fortress, wall, tetyosg. 4: 4. 

Forward, eis 10 mo00Gev. 10: 5. 
—Go forward, modem. 2:17. 
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Move forward (trans.), é1-;General, otgeryyos.—Act as 
-yooa. 2: 17. 

Forward, v. azonéunw. 1: 8. 
Fountain, xe7vn. 2: 13. 
Free, ékevdegoc.—Free 

care, adv. nushnuevas. 
Freedom, édsuFegia. 7: 3. 

- Freely,—speak freely, exhibit, 
enoguivoun. 6:9. 0 | 

Frequently, wodduxig. 2: 11. 
Friend, gidocs. 1: 2.—To be 

treated as a friend, ayanio- 
ORs oor i 

Friendly,—am friendly, svvot- 
xoc. Evo. 1:-5.—Ina friendly 
manner, 7g0¢ gidioy. 3: 19. 

Friendship, gidia. 3: 5. 
From, away from, o0.—Out 

of, éx.—Communication from 
(before the name of a per- 
son, denoting agency), 7ago. 
c. gen. 

Front,—in front of, 290. 2: 17. 
Frontier, adj. ozatog. 2: 19. 
Fugitive, the fugitive, 0 gev- 

yur. 

Full, rayon. 2: 7.—Half full, 
qudens. 9: 25.—Full, com- 
plete, évtedjc. 4: 13.—To be 
full, Aye. 8: 1. 

G. 

Gain, xéodog. 9: 
greedy of gain, prdoxegdetv. 
9: 416. 

Garrison, pvdoxy. 1: 6. ° 
Gates, mvdou. 
Gazelle, dogxas. 5: 2. 

general, otgatnya. 3: 15. 
Get, tuyyovo. 4: 15. . 
Gift, dagor. 2: 27. 

from | Girdle, Sw»7y. 6: 10. 
Give, didaur.—anodidamr. 2: 

11.—Give orders, magoyyei- 
dw. 1: 6.—Give out, grow 
weary, anayogevw. 5: 3,— 
Give permission, é7iTgé7H. 
2: 19.—Give trouble, mgay- 
pata muoeyw. 1: 11.—Give 
way, éxxdivw. 8: 19.—Give 
way, give place to, umoywoo. 
4: 18. 

Gladly, ndéas. 2: 2. 
Go, goyouct, ius. 2: 11.—Bat- 

yo, Togevouat. 2: 1.—Go up, 
avaSuive. 1: 2.—Go down, 

xatoBaive. 2: 22:—Go down, 
set (of the sun), dvecFau. 10: 
15.—Go along, mageezouct. 
4: 4.—Go forward, modem. 
2: 17.—Go in, siséozouct. 
2: 21.—Go from, anéozouue. 
9: 29.—Go further, tévas tov 
moocw. 3: 1.—Go against, 
isvue éut c. acc. 3: 1.—Go 
over, OlaBatvw. 2: 6.—Go on 
board (a ship), éufaivw. 4: 
7.—Go into the power of, 
EOVOMOL TLL Etc ZELQaS. 2: 26. 
—Let go, oginu. 3: 19. 

17—To be|Golden, adorned with gold, 
zovvovs. 2: 27.—Having a 
gold-studded bridle, yevao- 
yahuvos. rN oa bey 

Gone,—am gone, otyouou. 4: 8. 
Good, &yowFos.—It seems good, 

doxet. 2: 1. | 
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Goodness, agety. 4: 8. 
Goose, yyy. 9: 26. 
Govern, 7goeatyxa. 2: 

70. A; 10. 

Governor, 0 cozwr. —One who 
has heen governor, 0 ogsus. 
4: 10. 

Government, coy. 1: 3. 
Grapple with, cuuniatw. 9: 6. 

Grateful,—am grateful, zoow 
oida. 4: 15. 

Grave, togos. 6: 11. 
Greater, weifwy, comp. of wéyas. 

The greater part, 10 zodv. 
4: 13. 

Grecian (lit. of the Greeks), 
gen. plur. of “EAAny. 

Greek, “EdAny. 2: 14.—In the 
Greek language, ace 

BSiwh:: 

Ground, —on the around shat, 
aS C. particip. 

Guard, s. gvdvé (denoting a 
single person); pudaxy (col- 
lective) ; —- Body-guard = 
guards about one’s self, pv- 
hoaxes megt gxvtoy or -tyy. 2: 
12. | 

Guard, v. pvdattm. 2: 1. 
Guest, févoc. 

~ Guilty,—am guilty, adina. 

1.—d- 

H. 

Half, jucovs. 8: 22.—nucov, to. 
9: 26.—Half eaten, 7uiSoo- 
Tos. 9: 26.—Half full, rede 
ng. 9: 25.—Half more, 7pLo- 
Avoy, 3: 21. 

Halt, xadeSoucr. 5: 9.—Halt. 
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stand, totomou. 10: 12.—Halt, 
unloose, xatudvwo. 8:1. | 

Hand, veto. 8: 3.—On the other 
hand, wv. 10: 5. 

Hang up, xorucryuur. 2: 8. 
Happen, tvyzorw. 1: 2. 
Happy, ev0ucuwr.—Think, pro- 

nounce happy, <u Soiree ieee 
733. 

Hard, harsh, , Lohemos. 3: 12: 

Harm, injure, adie. 4: 9, 
asic; onovdn.— With much 

haste,. 1047, onovdy. 8: 4.— 

Am in haste, omevdw. 3: 14. 
Hasten, ogucmot. 2: 5. 
Have, éyw. 2: 1.—tots pou. 2: 

1.—I have, there is born to 
me, ytyvetat wou. 1; 1. 

Hay, zootos. 5: 5. 
Head, zepady. 8: 6. 
Hear, hear of, uxovw. 2: 5. 
Heat, xavuc. 7: 6. 

Heavy-armed-man, om dite. 

Heights, uxow, te.. 2: 21. 
Helmet, xgavos. 2: 16. 
Helper, cvvegyos. 9: 21. 
Here, avtov. 3: 11—Hither 

(after a verb of motion), dev- 
go. 3: 19. 

Hereupon, é% tovtov. 2: 17. 
Hill, yidogos. 5: 8. 

| Hinder, xwAvw. 3: 16. 
| Hired —am_ hired, wioFotpo. 

ssi 

Hit, (with a dart. or javelin,) 
axorti~n. 8: 27.—Am hit 
with an arrow, toSsvouu. 8: 
20. 

Homage,—do homage to; 2@0s- 
zur. 6: 10. 
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Home, homeward, oixads (after | 
verbs of motion). 2: 2.—At 
home, otzor. 1: 10. 

Honor, s. ty. 9: 29.—v. Timed. 
9: 28.—Honor before, prefer 
in honor, wgotiu@. 6: 5. 

Honorable, tiwtos. 2: 27. 
Hope, édmec. 2: 11. 
Horse, tamos.—On_ horseback 

- (with verbs signifying to 
ride, to proceed, dyetodat, 
éhavvery, etc.) ép iumov: (with 
verbs meaning to fight (ua- 
aerFar), to hunt (noeverr), 

ay inmov, ao innov, 2: 7. 

Horseman, immevs. 5: 3. 
Hostile, reoleuior: 2:19. 
How, in‘a direct question, 7a ; 

in an indirect, omc. 3: 11. 
Hunger, Aiwos. 5: 5. 
Hunt, 7osvw. 2: 7. 

I. 

I, denoted by the termination 
of the verb. If any empha- 
sis rests upon it, éyw is ex- 
pressed. 3: 5.—I for my part, 
I at least, éywye. 3: 18. 

If, et (before the indic. and op- 
tat.); éov (before the sub- 
junct.). 

Ill, badly, xoxac—I fare ill, 
xoxas moattw.—l treat ill. 
HOXWC TLOLO. 

Immediately, ev9vs. 5: 8.—av- 
inc (only of future: time). 
S02: 

Implacable, yodencs. 3: 12. 

VOCABULARY. 

Implicitly,—most implicitly, as 
much as possible, 7 duvatoy 
padioto. 3: 15. — 

Impose, inflict, éaute Fmt. 3: 10. 
Impost, ducuos. 1: 8. 
Impracticable, impassable, «- 

prngovos. 2: 21. 

In, into, ets c. ace. (after a verb 
of motion).—In, é& c. dat. 
(after a verb of rest).—In 
front of, mgo c. gen. 2: 17. 

Income, revenue, 7@0s0d0¢. 9+ 
19; 

Indeed, 57. 3: 5. 
Indignant,—am indignant, ya- 

Aeaivo. 4: 12. 
Induced,—am_ induced, é&ayo-— 

fou. 8: 21. 

Inevitable,—it 
— ovayun. 6: 8. 
Infest, tomate magéyw. 1: 11. 
Inflict,—inflict punishment, d¢- 

xyv emitconu. 3: 10.—Inflict 

blows, 2Anyaséupoddo. 5: 11. 
Inhabitants, ot évoixovtés c. acc. 

or oixoivtes év c, dat. 2: 24. 
Injure, «dcx@ (trans. or intrans. 

in the pres.)..3: 10. 
Inner, towder. 4: 4. 
Innkeepers, of ta xanndsta 

éyovtsc. 2: 24, 
Inspect, xataoxona (fut. and 

aor. common. supplied from 
xatacxentouar). 5: 12. 

Instead of, in preference to, 
artic. gen. 7: 3. 

Intelligent, coos. 10: 2. 

is inevitable, 

Interpreter, Equyvers. rope YG 
Ionian, “Twvinoc. 1: 6. 
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J: 

Jealous,—am jealous, gzdot- 
fovuuat, 4: 7. 

Join in an expedition against, 
oveTeurEevoune emi c.ace. 4: 3, 
—Join in a war against, oup- 
modEua QOS CACC. cA tee 

Journey, odcs, 7 
Judge, s. xgut7s. 
Judge, v. xgtva. 9: 20.—yiyveio- 

40> 3: 42..- < 

Just, Otxavog. 3: 5.—Just as, 
acne. 3: 16. 

Justice, Sixavoovyn. 9: 16. 
Justly, what is just, Ocxove 

(neut. plur. of déxar0s). 3: 5. 

K. 

Keeping,—in keeping with, 
~ mQ0¢ c. gen. 2: 11. 
King, Sacideve—Am king, Ba- 

otdsvo. 1: 4. 
Kingdom, Bacideta, 7. 1: 3. 
Kinsman, ovyyevnse. 6: 10. 

_ Knee, yoru, to. 5: 13.—Upon 
the knees (after a verb of mo- 
tion), m90¢ te yovuta. 5: 13. 

Know, oida. 3: 5.—Know well, 
sv oida.—Know well, ee 
how, am acquainted - with, 

éntotomot. 3212. 73.3225. 
—Know, decide, judge, yiy- 
yooun, 3: 12. 

Knowledge, — without — the 
knowledge of, A#eu c. gen. 
3: 8. 

| is 

Laborious, éuisovos. 3: 19, 

Land, v7.—By land, xare viv. 
Land, v. amofiSato (trans.). 
4:5 

Language,—in the Greek lan- 
guage, Edinvixds. 8: 1. 

Large, usyus. 

Late,—am too late for, voted 
ex gen: 7 3A, 

Later, adj. votegos¢.— Adv. vote-- 
gov.—A little later, ov rodu 
votegov. 5: 16. 

Laughter, yédws. 2: 18. 
Lay up, zatatideune (reflex.). 
oes He 

Lead, &yw,—Lead away, ée- 
yo. 3:.14.—Lead out, lead 
forth, é&ayw. 6: 10.—Lead 
towards, TMQOCHY 0. Lf 9: 

Leader, Baa nysuov. 3: 16. 
Leap oo xatameow. 8: 3. 
Learn, wo Fr 0. 9: 4.—xata- 

povdeva. 9: 3, 

Learning,—fond of learning, 
piloundys. 9: 5. 

Leave, dstrw. 2: 21.—Leave an 
interval (of space or time), 
Ovocdsinxw. 8: 10.—Leave be- 
hind, zetodecnw. 2: 18.— 
Leave behind, leave remain- 
ing, utodeinw. 2: 25,—Leave 
off, cease, wavouce. 2: 2. 

Left, evayuuos. 2: -15.—The 
(part) left, 10 éidectousvoy, 
Sv US: 

Leisure, avoid. 6: 9. 
Lest, 7. 

| Letter, éxiotody. 6: 3. 
Level, owadhos. 5: 1. 
Levy, s. cuddoyn. 1: 6. 
Levy, v. ovadéyw. 1: 7. 

oe 

Soe See 
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Liberty, élevdegia. 7: 3. _ 
Lie, xeiuct. 8, 27.—Lie in am- 

bush, evedQevor, Oe 
Picunonant: umaoyos. 8: 5. 
Life, Biog. 12° 1.--One’ s life, 70 

ooo, 9: 12. 

Lift up, otow. 5: 3. 
Light-armed-man, 

2: oO 
Like, similar to, egemdjotos. 

3: 18.—In accordance with, 
moog c. gen. 2: 11.—Just as, 
GIST EQ. 8: 29. 

Like, am,pleased with, 7doucu. 
O26! 

Live, gain a subsistence, Coo. 
5: 5.—Live upon, diayiyvo- 
soe eodioy. 5: 6.—Dwell, 
oxo. 1: 9. 

Lofty, vyydds. 2: 22. 
Long, waxoos.—A long time, 

modus yeoves. 9: 25.—Long 
ago, malo. 4: 12.—As long 
as, eas. So 11 

Longer, yet, @. 3: 
longer, ovxérs, unxéte. 

Look, Biéno. Ede away, 
enobhecds Ss 

Loth,—am loth,. 0x76. 3: 17. 
ae. guia. 9: 28. 

YUMINTNS. 

9.—No 

M. 

Magnificently, meyadomgenaic. 
Ae AT. , 

Make (for myself), worovmot. 
Make an expedition against, 
oTgatevouce sic. 1:-11.—To 
make one’s head-quarters at, 
Ogudoda: é, etc. 1: 9— 

VOCABULARY. 

Make of the highest impor- 
tance, megt mAsiotou MoLlovmat. 
9: 7.—Make war, modguo. 1: 
-5, 8, 9, 11.—1ov woAswor mo10v- 
pou. 5: 9.—Make-an agree- 
ment with, ovytidEuat. 9: F.- 
—Make a treaty, onérOoucn. 
BB do 

Man, homo, 67 9ew70e, vir, are. 
2: 20. 

Manage, zoattTw. —Dispose, du- 
UTLI ne, 

Manager, OLxovoMLos. 9: 

Manifest, d7A0¢. 

19. 

Manifestly, pee capes. 4: 
18. 

Manifold more, mohhumaovos. 
7:03. 

Many, moddoi.—As many as 
possible. ore wAgioto. 1:11. 

March, ogevouou. — March, 
(spoken of the general), 
éelavyw. — March against, 
oTouTEVOMnL Etc. 1: 11. 

Market, market-place, aot, 
at 10: 

The market-men, of é t7¢ o- 

yogis. 2: 18. 

Master of; éyngatys. ‘7: 7: 

Meat, flesh, xgge (nom. sing. 
xosac). 5: 3. 

| Meet, ouverte. 8: 15.—értvy- 
yorw. 8: 1. 

Mentioned,—have mentioned, 
etonza. 2: 5. (A defective verb, 

pres. supplied by gnud fut. 
£00. ) 

Mercenary, §20¢. 1: 10.—wuo- 
Sopogos. 4: 3.—The merce- 

nary army, to Sevixoy. 2: 1, 



VOCABULARY. 

Merchant-ship, odxac. 4: 6. 
Messenger, “yyehos. 2: 21. 
Midnight, — about midnight, 

MEQL mETUS VUxTAS. 72 1. 

Midst, wécos, cf. in construction 
-Lat. medius. When the ar- 
ticle stands before it, we 
translate it, the middle, the 
central ; in the midst of, at 

~ the midst of, xata wscoy. 7: 
14.—In the midst between, 

(with a verb of rest), werasv 
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Mother, wytyg. 1: 3.. 
Mount (a horse), avaBaiva éi 

c. Bee Gs; 3: 
Mountain, Ogos. 

Move forward (trans.), éayo- 
od. 2: 17. 

Much, zodvg.—Much money, 
Honmata nokia. 2: 12. 

Mud, amos. 5: 7. 
Multitude, aA;dos. 7: 4. 

N. 
c.gen. 7: 16.—(Afteraverb |. 
of motion), dia pécov c. gen. 
4: 4, 

Milesian, MiAjotos. 
Military,—am engaged in mili- 

tary operations, otgatevouc.. 
2: 3. 

Mill-stone, ovos adetys. 5: 5. 

Millet, jedévy. — Millet-flour, 
gitos pekivys. 5: 10. 

Mind, advice, yron. 6: 9. 
Mingle, xegorvrvpu, 2: 13. 
Mischief,—do mischief to, xa- 

xWC TLOLO. 

Missing, operas. 4: 7. 
Mock, zateyed@. 9: 13. 
Money, yorjputa. 1: 9. 
Month, wjv. 1: 10. 
Monthly, month by month, 

xuTU Ave. 9: 17. 

More, uéaddov comp. of paho.— 
mhéov comp. of modv. 2: 11. 
—More, yet, ét.. 6: 8. 

‘Morning; &w¢.—The following 
morning, 7 émotce two. 7: 1. 

Most, the very most, ot wisio- 
tor. Ls t8. 

Mostly, ayeddv, 8: 25. 

Name. s. ovoue, 2: 23.—Name, 
call, v. xad@. 2: 8. 

Narrow, otevoc. 4: 4.—Narrow 
place, otevozwoia. 5: 7. 

Narrowly, a little, uwixoor. 3: 2. 
Nation, ¢9vocs.—Nation by na- 

tion, xata %9ry. 8: 9. 
Near, éyyvs. ; 
Necessary,—it is necessary, 
unavoidable, avuyxn.—lt is 
necessary, needed, d<?.—It is 
necessary, expedient, yoy. 
34d, 

Neck, touyndoc. 5: 8. 

Necklace, otgentos. 2: 27. 
Need,—am inneed, dgouar. 9: 

21. | 
Neglect; oed@, 3: 11. 
Never, ovzote (com. with the 

future), ovdétote (com. with 
the pres. or fut.) ovdenwmote 
(only with the past) ; wyzore, 
pndexots and uydsrwrote are 
_used when the sense requires 
this form of the negative. 
1: 4.—6: 2. 

Next, éyouevoc. 8: 4—On the 

oe 

nis # SiS eae aS, 

a ed ae et SS 
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next day, Tj votegaig (sc., Offender, evil-doer, xaxoveyos. 

nuson). 2: 21. 
No longer, ovxéts, wnxét. 
No one, ovdsés, wndeis. 
Noise, Pogufos. 8: 16. 
Nonsense, pdvagio. 3: 18. 
North, agxtos. 7: 6. 
Not, ov; ovx (before the smooth 

breathing); ovy (before a 
rough breathing) ; ov (when 
it is the last word in the 
clause) ; 47) (when the sense 

requires this form of the 
negative). Not yet, ova, 
pno. 

Nothing, ovdéer, under. 
Notice, remembrance, umouyn- 

fe. Bxv3. 
Now, vu: now, already, 707. 
Nowhere, ovdomov. 10: 16. 
Numbers, 2AjJo0¢. 7: 4. 

O. 

Obey, me¢Fouor. 2: 2.—Render 
obedience, wevPaozo. 9: 17. 

Obliquely, ei¢ wAayior. 8: 10. 
Observe, Pewon. 2: 10.—Ob- 

serve, see, o9@ aor. eidor. 2: 
18.—Descry, xadogw. 10: 14. 
—Fix the attention on, xate- 
vow. 2: 4. 

Obtain, tuyyavw. 4: 15.—Ob- 
tain in return, dytayogato. 
d:.9. 

Occupy, éyw. 2: 15. 
Of, commonly denoted by the 
gen.—Of one’s own accord, 
UO TOU HvTouatov. 2: 17.— 

éx Tov wvtouctov. 3: 13. 

9243. 
Often, moddaxtc. 

On, éxic. gen. ép oguatos. 2: 
-16.—éni c. acc. (after a verb 
of motion). 2: 22.—On horse- 
back, ag inzov, uno inno: 
2:7. This phrase is used 
with Dygsia, poyouce and 
wherever from may be pred- 
icated. Otherwise, as with 
éhuvvew and oystoSat, ép in- 
mov is used.—On the next 
day, ti votsgaig. 2: 21.—On 
foot, mel7. 4: 18.—On ac- 
count of, often denoted by 
the gen. without a preposi- 

tion.—évexa c. gen. 9: 21.— 
dix c. accusative—On this 
account, ds Touto. 2: 8. 

Once, on a certain occasion, 
moté (enclit.). 5: 7.—Once 
for all, anak 9: 10.—At 

once, id7. 
One; is; a certain one, tis (ox 

clit. ).—One of opposite party, 
avtiotauiotys. 1: 10. 

Onset, aivodos. 10: 7. 
Openly, paegos. 6: 8.—Openly_ 

at least, & ye T@ Perege. a 
21. 

Opportunely, sig t0 Ogov. 3: 8.: 
Oppose, xwduw. 2: 21. 
Opposed to, along by, xatac. . 

acc. 8: 21. * | 
Opposite, xatovtimégas c. gen. 

1: 9.—cvrtioc. 8: 17.—One 

of opposite party, ovtotact- 
wtys. 1: 10. 

Oppress, mréfw. 1: 10. 
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. = 

Order, v. xsd4svw.—Give orders, 
magayyélion. 1: 6. 

Order, law, vouos. 2: 15.—Ar- 
" rangement, military _ order, 

tagic, 2: 18.—In order that, 
tra, we, o7we. 

Ornament, xdcpos. 9: 23. 
Ostrich, octgovdos 4 meyodn. 

Bin 2: 
Other, cAdog:—£tegog. 2: 20. 

This word denotes a more 
marked difference than uAdog. 

Ought, denoted by voy. 4: 14; 
also, by de and the verbal 
in -Té0¢. 

Out of, é, é& (before a vowel). 
—Out of the way, énodwr. 
To put out of the way, é- 
modwy motodor 6: 9. 

Outcry, xoavy7. 2: 17. 
Outer, the outer, 6 &w. 4: 4. 
Overcome, vixw. 2: 8—Sur- 

pass, weguyiyvouol. 1: 10. 

Overpower, Piafouos. 4: 5. 
Overthrow, zataoteepw. 9: 14. 

Owe, ogetdw. 2: 11. 

RB: 

Palace, Bacileva, ta. 2: 7. 
Palm-tree, gow& 5: 10.— 

Fruit of the palm-tree, Sai- 
avos 7h UO TOU poivixos. 5:10. 

Park, waguderoos. 2: 7. 
Part, specimen; egos. 5: 8.— 

The greater part, to zodv. 
ee . 

Partridge, aéodv. 5: 3. 
- Pass, s. stgBoan. 2: 21. 

Pass, spend, (of time) diayiyyo 

fot. 10: 19.—Pass along, 7a- 

es@owo. 8: 16. 
Passage, mugodos. 4: 4.—Pas- 

sage over, Unegfody. 2: 25. 
—Force a passage, sisBadho. 
2: 21. 

Paternal, mate@os. 7: 6. 
Pay, mado. 
Pay, v. woFor didaut. 1: 10.— 

pucdoyv anodidwut. 2: 12.— 
Pay attention to, émmushovuau. 
1-5. 

Paymaster, wiododotys. 3: 9. 
Peace,—make peace with, xa- 

- talvo moos c. ace. 1: 10. 
Perceive, aioFoavouc.. — Per- 

ceive beforehand, mgcaucda- 
vouot. 1: 7. 

Perish, eoddvuou (trans. in the 
act.) ;—umodryoxw. 9: 31. 

Permit, éaw. 4: 7.—éLT Eno. 

2: 19.—It is permitted, gotu, 
Segue. 

Perplexed,—am_ perplexed, a- 
toga. 3: 8. 

Persian, Iégone. 
Persuade, meitw. 

Phalanx, podays. 2: 17. 
Pigeon, meguotega. 4: 9. 
Place, ywgiov. 2: 24.—-Region, 

tonos. 5: 1.—Narrow place, 
atevoywota. 5: 7.—In that 

place, évtattu. 2: 1—In 
place (after a verb of motion 
and denoting distribution), 
nut yoour. 5: 17. 

Place confidence in, eotevo. 
2: 2. 

Plain, dyA0¢. 2: 11.—In plain 

sight, AUTAPUNS. 8: 8. ea 
EF ey Se, A ee 
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Plain, wedioy, 2: 22. 
Plan, yryouy. 8: 10. e 
Plea, —on the plea that, acc. 

particip. 1: “10. 
Pleased,—am pleased, = ee 
BeBe 

Pleasure,—waste’ in pleasure, 
xodndunwde. 3: 3. : 

Plot, s. éaBovdy. 1: 8. 
Plot, Bovdevouest. 1: 7.—Plot 

against, émiBovdeva, 1: 3. 
‘Plunder, comefw, 2: 25.—dv09- 

moo. 2: 19.—ougaoneute. 2: 27. 

Point out, éa.detuyupot. 3: 18. 
Possess, xéxtyuot. 7: 3. 
Possible, of such a nature as, 

olog te. 3: 17.—Practicable, 
avvotos. 8: 11—As many 
as possible, otz or wo mAsio- 
tou (often strengthened still 
farther by dvvojer):—It is 
possible, gor. 4: 4. 

Power, dOuvopic—Am in the 

power of any one, emi ent 
tint. 1: 4.—Go into the pow- 

er: of, fozowai tive sig YEvous. 

2: 26. 
Praise, étaue. 3: 7. 
Pray, evyouor. 4: 7. 
Prayer, evyy. 9: 11. 
Preparation, magooxevy. 2:4. 
Prepare, provide, magacxevalor. 

10; 18.—Prepare in turn, in| 
Opposition, avtumagacxsvergo- 
pow 2: 5. 

Present,—fo be present, ragel- 
you. 1: 1.—Things present, 
ta mwagovta. 3: 3.—In the 

present circumstances, &% Tov-- 
tov. 3:11. 

VOCABULARY 

Present, gift, dagoy. 9: 22. 
Present, v. 0/0wm.—Present, 

hold forth, Ga bo shoe 2" 
17, 

Preserver, owi79. 8: 16. 

Pretence, medgeos. 2: 1.—On 
' the pretence that, we ec. ney 

ticip. 

Pretend, make pretence, 7GOS= 
motovmot, 3; 14. 

Pretext, meogaois. 1: 7. 
Prevent, xwdvw. 3: 16. 
Previously, mgotegoy. 2: 26. 
Private,—private person, iduw- 

tg. 3: 11.—For one’s own. 
private use, i¢ 10 idvov—tuvi, 
3: 3. 

Produce, v. gvw. 4: 10. In- 

trans. in the perf. and 2d aor. 
act... 

Profit, advantage, opedog. 3: 11. 
Profitable, xsgdadsos. 9: 17.— 

Profitable, useful, wpédsuos. 
3 2 

Promise, vmiozrotua, 2: 2. 
Proof, texurovor. 9: 29. 
Prophet, soothsayer, 

Teal: 

Prosperous, evduiumr. 2: 6. 
Provide, magaoxeve gw. 10: 18. 
Prouiae émity Osta, TH. 3: 14. 

—The act of taking in pro- 
visions, étusitiguos.. 5: 9.—I 
furnish myself with, take in 
provisions, émrortiGouar. 4: 19. 

Punishment, déxn.—To inflict 
punishment, Oixyy émitedevat. 
D3. LO: 

Purchase, wyotwou, aor. éguc- 
pay. 5: 6.—ayogate, 3: 14, 

MOYTLC. 
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—Purchase in return, avta- 
yooutw. 5:5. 

' Purple, qouwrmots. 2: 16. 
Pursue, diaxw. 4: 8. 
Put, place, téSnur—Put any- 

thing’in its place, xuro- ywouy 
Te tideuou. 5: 17.—Put on, 
-év0vw. 8: 3.—Put to death, 
omoxtéiyw. 1: 3. 

Q. 

Quarters,—to make one’s head 
quarters at, o9waoFur é. 1: 9. 

Quick, tayvs, Fattor, ase 

2: 20. 

Quickly, tazémc, tayv. 5: 3.— 
toya. 8: 8.—dw. tayéwv. 5: 

9. Comp. dértor. sup. tayto- 
ta—As quickly as he could, 
7 Otvuto tayiotu. 2: 4. 

R. 

Raft, azedia. 5: 10. 
Rank, tagic. 8: 19. 
Rather, waddov. 1: 8. 
Reach, e€cxvovugt. 8: .19.— 

Reach, arrive at, agixvotmo 
sic. 2: 25. 

Read, wayiyvacua. 6: 4. 
Readily, 7démc. 2: 2. 
Ready, éromuos. 6: 3. 
Rear,—in the rear, omodev. 

10: 6. 
Receive, take, AauSarm. 2: 26. 
—Receive (pay) péoe. 3: 21. 

Receive (a thing offered) 
dsyoua. 8: 17. — Receive 

favors, e0 muozo. "Se A, 

Reconciled,—become __recon- 
ciled with, xatadvw mgo0¢ c. 
acc. 1: 10.—Am reconciled 
with, ouvaddattouae me0s c. 
ace. 2: 1.—xutuhluttoua c. 
dat. 6: 2. 

Recover, take back, amohoppe- 
yo. 4: 8. 

Reed, xoAopos. 5: 1. 
Region, tomos. 5: 1. 
Refuse, ov gnu. 3: 1. 
Related, (by birth), yévex mgos- 

jxwy. 6: 1—(By the ties of 
hospitality), Sevog. 1: 10. 

Reluctant,—am reluctant, 6- 
rT aes oe 

Remain, uevo. 2: 6. | 
Remember, méurnuce. 7: 5. 
Repent, wstomeder wor. 6: 7. 

Reply, amoxgivouot. 3: 20. 
Report, éxpégw. 9: 11. 
Requite, udefouc. 9: 11. 
Rescue, (by entreaty), eavtw. 

Ls Se 2 

Rest,—the rest of, 6 &Jdos, of 
oAou. 2: 15. 

Rest, v. ev ceeLVO eet 10: 16. 
Restore, xotayo.1: 7, 
Restrain myself, avézoua. 8: 

26. 
Retain, hold, a0. Auth. 
Return, —in return euar ayTL. 

asl. 
Revenue, mgdcodog. 9: 19.— 

duouos. 1: 8. 

Review, éétaci. 2: 9.—To 
review, &étaow sovety. 

Revolt, agéstjut in the mid. 
and in the perf. pluperf: and 
2d aor. act. 1: 6. 

Th ee! OG See ee 
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Rich, wealthy, zAovatos. 9: 16. 
—To be rich, tiovutetw 9: 19. 

Ride, édavyw.—Ride along, ride 
by, wagedavvw. 2: 16.—Ride 
up, urshavyw. 8: 15. 

Right, defoc. 2: 15. 
Right-hand, de&e. 6: 6.—On 

the right, év desig. 5: 1. 
Rightly, dgdae. DieasO; 
River, mo0tapos. 2: 5. 
Road, 000g. 2: 13.—Wagon- 

reed: 000s opasites. 2: 21.— 

A public, trodden road, otev- 
Bowery odos. 9: 18. 

Rob, avognago.. 3: 14.—as0- 
avila. 4: 8. 

Robe, otody. 2: 27. 
Round about, xvxd@. 5: 4. 
Rout, teomy. 8: 25. 
Route, 0d0¢.—By the shortest, 

the quickest route, 17 tayiv- 
tv odor. 2: 20. 

Royal, Bactievos. 10: 12. 

Rugged, oyvgds. 2: 22. 
Ruining,—am ruining, dvuci- 

vouct. 3: 16. 
Rule, vez. 9: 4. 
Run, teeyw. 5: 2.—Run away 

from (by es amodguc- 
x0. 4: 8.—Run forward, 
mooteeza. 5: 2.—Begin to 
run (lit. a running begins to 
me), Ogowos yiyvetot mou, 2: 
dy. | 

Running, with a running pace, 
docu. 5: 3. 

Ss. 

Sacrifice, tegor. 8: 15. 

VOCABULARY. 

Sad,—am sad, Avmotvmou. 3: 8. 
Safe, aogadrjs.—In the safest 

(place, condition), é acge- 
Aeotuto. 8: 22. 

Safely, aopadas,—éotsg0v,—é0- 
TOUTM. 

Sail, tiéo.—Sail away, azo- 
mhéw. 3: 14. 

Sail, tocéov. 5: 3. 
Same, autos with the article 
before: it. 

Satisfy, guacmayjw. 7: 8. 
Say, dey. —Say, affirm, pnt. 

fut. €90.—It is said, ley stat 
24-8: 

Scar, wrevdy. 9: 6. 

Scarce, amavis. 9: 27. 

Scatter, dvuconsiow. 8: 25. 
Scimeter, dxivexys. 2: 27. 
Scythe, dgéxavoy. 8: 10.— 

Scythe-bearing, dgswarngo- 
gos. 8: 10. 

Sea, Sadatta.—By sea, xote 
Fuhattay. 

Seasonably, sic to déor. 3: 8. 
Seasons, ago. 4:10. | 

Secret, — to be kept secret, 
OTL OGONTOS. 62.55 

Secretly, expressed me the 
verb AevSorw. For the con- 
struction, see 1: 9. 

See, og@. 2: 18.—See, discov- 
er, €voga@. 3: 15.—See before, 
mooog@. 8: 20.—See that, 
omwe c. fut. indic. 7: 3. 

Seems, it seems, Jdoxet.—It 
seems good, expedient, ae 
3 11 —2: 1: 

Self, autos in apposition with 
a noun or pronoun. 
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Sell, twio. 5: 5. 
Send, méunw.—Send away, 

ononéunew. 1: 3.—Send for, 
metunéunouo. 1: .2.—Send 
with, ouungunw. 2: 20.— 
Send orders, magayyéhhw. 2: 
LE 

Sent for, wetameuntos. 4: 3. 
Separated,—to be separated, 

drawn asunder, dvcondodun, 
ar 9. 

Servant, Seounar. 8: 
umnostys. 9: 18. 

Serve, do service to, Pegameve. 
9: 20.—Serve, to be a uzy- 
gétns, Unngerety. 9: 18. 

Set (of the sun), dvowar. 10: 15. 
Set out, wogevouat. 
Settle, xodiormme. 
Several, taro. 1: 6. 
Sew together, cvomam. 5: 10. 
Shall have, etc., denoted by 

the adverb oy with the 
aor. subjunct. in dependent 
clauses: by the perf. act. 
particip. with the fut. of ete 
in independent clauses. 

Shield, aonis. 
Ship, vaic.—War-ship, tei7jons. 
—Merchant ship, oAxas. 

Short,—a short distance, Bga- 
yu. Bt 3: 

Shout, ptéyyouou. 8: 18. 
Shouting, xeavyy. 7: 4. 
Sick,—am sick, doGev@. 1: 1. 
Side,—on every side, zavty. 2: 
22.—On both sides, éxatégw- 
Sev. 8: 13.—On the side of, 

moo. 4: 4.—On the other 
side, méoav. 5: 10. 

20 
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Sideways, ic whayiov. 8: 10. 
Seize, AaufScrw.—Seize before- 

hand, zooxatahlouBuw. 3: 
14, 

Sight,—in plain sight, xatoga- 
yng. 8: 8.—In the sight of, 
moos c. gen. (A solemn form 
of asseveration). 6: 6. 

Silent,—am silent, olw2@. 3: 
2. 

Silently, ovy7. 8: 11. 
Silver, ceyvguor. 
Similar, zegamAyjavos. 3: 18, 
Since, because, éze. 3: 5. This 

idea is often denoted by the 
particip. alone. 

Sink, xatadvo. 3: 17. 
Sit, xeSnwo. 
Skill, cogia. 2: 8. 
Skilful, dewoc. 9: 19. 
Skin, dsguc. 2: 8.—Tanned 

skin, dipdéoa. 5: 10. 
Slave. (by capture) avdgamo- 

O0Y, ZEAE PE 
Slay, aoxteiyw.—Slaughter, 

ogpate.—Kill, xataxaivo= - 
xataxteivn. 6: 2,.—9: 6. 

Sleep, xodevdw. 3: 11. 
Slow,—am slow to, 6xv@. 3:17. 
Slowly, Sgadéwe. 8: 11.—Slow- 

ly, leisurely, oyodatws. 5: 
9 

Smite, strike, wuéw. 8: 26. 
So—as, ovTw or ovtws—we. 2: 

15.—So as, wets. 1: 5.—So 
far as this person is concern- 
ed, 10 xaTo TovTor eivat. 6: 
9, 

Sobriety, cwpgocvry. 9: 3. 
Soldier, otgatiwtys.—onditng, , 
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heavy-armed  soldier.—zed- | Stone, Atos. 5: 12.—Stone to 

Taotys, targeteer.—yuurntns 

or ydos, light-armed soldier. 
Some, é1or. — Some, certain 

persons, tivsc. 7: 5.—Some 
—others, ot wsv—ot 08. 

Somehow, zs (enclit.). 
Sometimes, éviote, 5: 2. 
Son, waite: 1s: 1, 

Sooner, earlier, we0tegos. 2: 25. 
—Adv. dattor. 5: 8. 

Sound a trumpet, cudnigo. 
Source, 2nyn. 2: 7. 
South, wsonuBota. 7: 6. 
Sovereignty, vezy. 1: 2. 
Speak, 4¢yw.—Speak the truth, 

speak truly, aly devo. 7: 18. 
Spear, dvgv.-8: 18. 
Specimen, part, wégos. 5: 8. 
Speed,—at full speed, ava xga- | 

£OG. 00.21. 

Spend (of time), dvayivyrouot. 
10: 19.—Expend (of money), 
danova. 1: 8.—3:; 3. 

Spices, domuata. 5: 1. 
Splendor, dewmedrtns. 2: 18. 
Split, ozélw. 5: 12. 
Squander, zadjdurada. 3: 3. 
Stand, éoryjxe (in this sense in 

_ the perf. pluperf and 2d aor. 
act.and throughout the mid.) 
3: 2.—Stand armed, 1éFeuor 
to onde. 5: 14.—Stand asun- 
der, Ocviatupot, 8: 20. 

Standard, onustoy. 10: 12. 
Station, arrange, tattw. 9: 31. 
Stay, remain, wévw. 2: 21. 
Steep, ogdioc. 2: 21.—noearne. 

5: 8. (Down hill opposed to 
69$10s, up hill.) 

death, xatametow. 3: 2.—xa- 
“todsuw. 5: 14. 

Strength, iayvc..8: 22. 
Strong, iczugos. 5: 9. 
Strongly, tazveas. 2: 21. 
Struck,—am struck with terror, 

éxndyttoucs. 8: 20. - 
Subject, ua7jxoos. 6: 6. 
Subjugate, xatacteépw. 9: 14. 
Subsequently, vategor. 
Subsist upon, dvayiyvoucr é- 
Gio. 5: 6. 

Succeed, xatangattw. 2: 2— 
Succeed another, dsadézyo- 
feo. 53 2. 

Successfal,—am successful, for- 
tunate, evtuyo. 4:17. 

Suffer, zuayw. 9: 6.—ev naoza, 
I receive favors. 3: 4.—Suf- 
fer, permit, gaw. 4: 7. 

Sufficient, txuvoc. 7: 7. 
Summon, zegaxnoda. 6 +5. 
Sun, natoc. 10: 15. 

Superior,—become superior to, 
meguytyvouwol. 1: 10. 

Superior to, Osltry. (eeae 

Supper, d&tzvov. — Without 
supper, @dectvoc. 10: 19,—. 
Supper-time, dogmyjotos. 10: 
Wail | 

Supply, epSoria. 9:15. 
Support, tgogy. 1: 9. 
Support, v. teépw. 1: 9. 
Suppose, routs. 2: 27, 
Supposition,—on the supposi- 

tion that, ws ¢. particip. 
Surpass, am over and above, 

megteyut. 8: 13.—Surpass, 

| conquer, v0. 9: 11. Sur- 
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_ pass, become over and above, | Terrified, — am terrified, éx- 
megryiyvowa. 1: 10. 

Surprised, — am_ surprised, 
Sovpolo. 3: 3. 

Surround, xvzdw. 8: 13. 
Suspect, ixontevm.. 3: 1. 
Suspend, zoeuavrvps. 2: 8. 
Suspicion, vroyia. 3:21. 
Sweet, fine-flavored, 70us. 9: 

25 —Sweet-scented seni. 

ie 

Shed e 

Table-companion, ouoteamsfos. 
8:25. 

Take, Liu Beaen. 1: -2—Take 
away, apawotuot. 9: 19.— 

Take back, &xolupBore. 4: 
8.—Take belechaud TEQOXOL- 
tahouSove. 3: 14.—Take any 
one captive, Carte twa wiga. 
6: 2.—Take command, lead, 
Sroatnya. 3: 15.— Take coun- 
sel, Bovdevoua. 1: 4.—Take, 
lead, Gyo. — Take — under 
(one’s protection), vohou- 
“Bevw.—Take vengeance up- 
on, Tyuwgotucl 3: 4. 

Talent, taduvtoy. 7: 18: 
Talk, mere talk, pAvagia. 3: 18. 
Tame, weaoc. 4:9. ~ 
Tamely, weaws. 5: 14. 
Tanned skin, dupSéga. 5: 10. 
Targeteer, meAtaotns. 2: 9. 
Taste, yevouce 9: 26. 
Tender, amaddc. 5: 2. 

Tent, oxyrn. 2: 18. 
Tent-cover, oxétacua. 5: 10. 

Termination, tedevt7y. 1: 1. ‘|- Throw, tye. 5 

mhyttome. 5: 13.—Am much 

terrified (lit. much terror is 
to me), goog mole éoti mor. 
2:-18. 

Than, 7. 1:5. 
That, denoting a subordinate 

declaration after the verba 
sentiendi, is generally. ex- 
pressed by the accus. and 
infinitive or participle: after 
verbs expressing or implying 
a declaration, (verba decla- 
randi), ots or ws with a finite 
mood iscommonly used: that, 
so that, we. 1: 5.—That, in 
order that, omwe, 1: 4.—iva, 4: 
18.—( After verbs of fearing) 
Hy, like the Lat. ne.—At that 

time, téte. 2: 12.—After that, 
ELTG, ENMELTCL. 

Then, tore.—Then, after that, 
sito, éeito, 3: 2.—Then in- 
deed, &a dy. 8: 24.—Then, 

_ accordingly, (denoting an in- 
ference which follows natu- 
rally, in accordance with 
what might be expected), 
wou, 7: 18, 

There, évtavdo. 2: 1.—avtod. 
4: 6,—éxst. 8:12.— ev Fa. 5:8, 

Think, Ty ovpcte, 2: 4.—vouito. 
—olomot, ofc, (For the pe- 
culiar force of oiuas, see Lid. 
and Sc. sub. otouar.) 

This, ovtoc.—Of a person or 

thing present, ovtoci, 6: 6. 
Thracian, @oas. 1:, 9. 

Through, nes e. gen: 22:5. 
12, — into. 5:8. 

re 

SS 
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Thus, (as above-mentioned) 
ovrw, before a vowel, OUTwe. 

1: 9. (As follows), ade: 625. 
—toads. 3: 2. 

Till, wecy. 1: 10. 
Time, 19005. ee, time, 70- 

Aus yoovos. -3:. 2.—Proper 

time, high time, go. Bye 

mv: that time, tote. 2: 12. 
—At the same time, ome. 2: 
2: 

To; often expressed by the dat. 
without a preposition when 
motion is not denoted.—2@0¢ 
e.acc. 1: 5.—we (only before 
names of persons). 2:4.—To, 
into, ets. 2: 8.—To, as far as 
to, émic. acc. 2: 5.—To the 
number of, és. 2: 3.—To, up 
to, mézoo or mézous—To the 
region where, pézoig ov. 7: 
6. 

Together, ouov. 10: 8. 
Toil, ove, 9: 19: 
Touch, omtowo. 5: 10. 
Towards, émi c. acc. 2: 

megi c. acc. 4: 8., 
Track, foot-print, iyvvov. 6: 1. 
—Beaten track, o1/Bos. 

Transport, transport-vessel, 
mt hovoy. 

Treacherous, doduog. 4: 7. 
Treasures, yojmata. 
Treat ill, xaxaic mow. 4: 8. 

Treated,—to be treated as a 
friend, éyondoda, 9: 29. 

Treaty, ozov0ut. 9: 8—Make 
a treaty, omevOount. 9:7. 

Tree, dévdgor. 2: 22. 
Trial, xotou. 6: 5. 

17— 

VOCABULARY. 

Trouble, give trouble, TOY Woe - 
toa muoeyo. 1: 11. 

Troubled,—am greatly trou- 
bled, veleate gion. 3: 3.— 

troubled, ovidiwou. 2: 11. 
True, adndivos. 9:17. 

Truly, by the gods, wa tovs 
Seove. 4:8. 

Trumpet sounds, ooAmiles (im- 
pers?) ts, 

Trustworthy, motos. 
Try, teomucal.-1: 7.—Try to 

force, compel, Grofouon. 3:1. 
Tunic, yitwy. 2: 16. 
Turn about, face about, ava- 

otospw. 10: 8. 

U. 

Uncovered, bare, widoc. 8: 6. 
Under, vzo c. acc. (after a verb 

of motion). 8: 27. 
Unjust, adixos. 6: 8. —Unjust 

towards, adios mel c. acc. 

6278. 

Unjustly, by unjust means, é 
tou adixov. 9: 16. 

Unobserved by, denoted by 
lovSovw, 3: 17.—I do any 
thing unobserved by any one, 
doyvSorw tWwoE8 TOLWY TL; OF 

with less emphasis on the 
- first word, dor Savor twa nol 
a. Cf. truyzurm, po-arn, O1aye. 

Unprepared, amaguoxevos. 1: 6. 
Less prepared, anugacxevac- 
totegos. 5: 9. 

Unrequited, ayugrotos. 9: 18. 
Unsparingly,—most —_unspar- 

ingly, apedéotata. 9: 13. 
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Until, agi. 1: 10.—tocottoyr 
196v0v—ots. Shih 

Unwillingly, ¢ axav. 3:17. 
Up, ova; I go up, cvrosBeciven, asa] 

go up upon,I ascend, ave- 
Buivw énic.ace. 2: 22, Up to, 
Mézou or wszous. 7: 6. 

Upon, é2: c. gen. (after a verb 
of rest). 2: 21.—ézi c. ace. 
(after a verb of motion). 2: 
22.—Upon this, é% tovtov. 2: 
1. 

Upward, avo. 2:1. 
Urge, xshevo. 
Use, v. yocouot, 3: 18.—Used 

to, denoted by the impertf. 
tense. Note, ch. 1; (2). 

_Use,—for one’s own private 
use, &¢ TO tOvoyr—tive, 3: 3. 

Useful, yejouuos. 6: 1. 

V. 

Valuable, (worthy of much), 
mohhov aéioc. 3: 12.—The 

(things) most valuable, za 
‘mhetotov uso. 4: 7. 

Variety,—of every variety, 
muvtodunocg. 2: 22. 

Vengeance,—take vengeance 
upon, tyuwootvuot. 3: 4, 

Venison, éhaqera —— 2. 
Very, wcthee, 
Vessel, ship, vais ;—vessel for 
= Bixog or Bixoc. 9: 25. 

Victorious,—to be victorious, 
vixav, 10: 4, 

Victory, vixn. 8: 16. 
Village, xwun. 4: 9. « 
Vine, aumehos. 2: 22. 
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Violently, tayveds. 5: 11. . 
Virtue, agety. — 
Voluntarily, (as a volunteer), 

éFelovtys. 6: 9. 

Voluntary, éxov. 1: 9. 

W. 

Wage war, moleua. 1: 5, 8, 9, 
1k. 

Wages, mlodos. 
Wagon, wuasa. 5: 7.—Wagon- 

road, od0¢ emakités. 2: 21. 
Wall, fortress, tstyog. 4: 4. 
Wander, thovouor. 2: 25. 
Want, v. déouer.— Want little, 

Olivyou Oém. 5: 14, - 

Want, s. daa. 10: 18. 
War, wodsuoc. 5: 9.—Wage, 

carry on war, zodsu@.—Join 
in a war against, cvunoleua 
QOS C. ace. 

War-chariot, gue. 2: 16. 
Ward off, GAgfowon. 3: 6.. 
Wares, avo, ta, 2: 18. | 
Waste in pleasure, xa9yduma- 

ees a 

Watch-word, aby Snuot 8: 16. 
Water, vdwo. 5: 7. 
Way, road, ode: Og tek 
Weak, dodevys. 5: 9. 
Wealthy, miovatos. 9: 
Wear, gogo. 8: 29. 
Weary,—grow weary, aayo- 

grva. 5: 3. 

Weep, daxove. 3: 2. 
Well, ev. 4: 8.—xalds. 2: 2. 
—To do well by, ev zovety. 
6: 9.—To be well, to go well 
with, xalas ezew. 8: 13.— 

16. 
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* Well-peopled, oixovmevos. 4 
1.—Well-watered, énigdutos. 
22 22: 

Wet, Gosyu. 4: 17. - 
What, z/ ;—o t (in an indirect 

question) ;— of what sort, 
qualis, oles: 3: 13. — For 
what, in what, t/. 3: 18. 
acc. syn. 

When,—at the time when, ote. 
2: 9.—When=—atter, é7e. 
2: 1.—éned7n. 3: 4.— When 
is often denoted by the par- 
ticip. in Greek. When, (the 
definite time when), ay»ixe 
(interrog.) ; 77éxo (relat.). 8: 
1. 

Whence, Oey (relat.). 3 
Where (relat. adv.), ov. 2: a 
—nov (interrog.); mot (in- 

_terrog. with a verb of mo- 
tion). 

Wherefore, ovy (pesthee 1: 6. 
It denotes an inference ; were 
followed by the iaceeaive 
denotes a consequence, a re- 
sult, and may be rendered, 
wherefore, 1: 8.—0 0,0n ac- 
count of which fact, for which 
reason. 2: 21.—dva tovT0, for 
this reason. 2: 8. 

Wherever, 027 (with a verb of 
motion) ;—ozov (with a verb 
of rest). 3: 6. 

Whether, «4. 3: 5.—Whether 
—or, motsgov—7. 4: 13. 

While, (in what time), & ©. 
10: 

noted by the participle. e. g- 
molsmovrtay. 1: 8. 

10.— While is often-de- 

VOCABULARY. 

: | Who, what, tis, t.—ostic, q106, 
0 tt (in indirect questions). 

| Whoever, OGEE le 

| Whole, ddog. 2: 17.—més with 
the ancl prefixed..: . 

Wholly, zortunaow, 2: 1. 
Why; té, di ti (in a; direct - 

question). O¢ 0, Ov & (rela- 
tive). 3: 15. 

Width, e906. 2: 23. 
Wife, yury. 2: 12. 

Wild, eyouos. 2: 7. 
Wine, oivos. 2: 13. 

Wing, ztéev§. 5: 3.—xégac (of 
an- army, lit: horn). 10: 
9: | 

Wisdom, cogia. 2: 8. 

Wish, Bovdopen. 1: 1—édého. 
2: 26. 

With, ovy (in company with): 
—ete (participating with) : 
—rugo.c. dat. (by the side of). 
1: 5—The participles gym, 
hoBuvr, pégwr, ~oduevoc, may 
often be translated, with. 2: 
3.5,6—3: 4, 7:—dnd> (lit 
from, denoting the means). 
1243: 

Withdraw, anozwga. 2: 9. 
Within, stow c. gen. 2: 21. 
Without, #w. 4: 5. (without 
=on the outside). — avev 
(without =destitute of) ec. 
gen. 32.11 Without the 
knowledge of, AcJou c. gen. 
32> 8.— xevog (without = - 

‘*- empty) c.. gen. -BaieeO: — 
Without order, eraxtos. 8: 

“¢ Wonder, Savuagfo. 10: 16.— 
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-To be wondered at, Favuac- 
TO. 9: 24, 

Wood, &vdov. 5: 12. 
Work, éoyor.. 9: 18. 
Worse, xaxtov. 9: 10. 
-Worsted,—to be worsted, wetoy 

éyety. 10: 8. : 
Worth,—it is worth, divatas. 5: 
6.—Worth much, valuable, 
moAAov “ktoc. 3: 12. 

Worthy, — &&10¢.—Worthy of 
admiration, ayactoc 9: 
24, ss 

Wound, tite@oxw, 8: 26. 
Write, yeogw. 6: 3. 

ee 
ee 
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¥. 

Yet, ouws. 8: 23. (yet =nev- 
ertheless).—ét (yet =long- 
er.—mo0 (yet—up to this 
time). 2: 26.—Not yet, oun. 
—No longer, ovxétu. 

Yield, meiFouow. 3: 6. 
Young, 0¢.—wte9o0c,—oitatos. 

Pees 

Z. 

| Zeal, nootuuta, 9: 18. 
Zealous, mo0upuos. 3: 19. 



A LIST OF THE IRREGULAR VERBS 

INVOLVED IN THESE EXERCISES, WITH THE PRINCIPAL PARTS 

WHICH ARE USED BY THE ATTIC WRITERS. 

” . Sie ye 
avyouot, I admire, ayocouc, 

nyoo Fny. 
aysiow, I collect, assemble, ays- 

oe, aor. nyEloa, pass. perf. 
ayny equal, aor. nyég ony. 

aye, I lead, ato, pert. ayo, AO. 

TY LY OY, pass. perf. 7 ny jwo, aor. 
me ny, aor. mid. ny ay OMY 

aioa (€w), I take, aignow, nonxer, 
t =e c ’ 

aor. élAov, PASS. 7ONUOL, 1QE- 

FIV. 
, e La 

uioFuvouct, I perceive, aiod- 
Town, joInuce, aor. noTouyy. 

, 3 

axovw, I hear, axovoomot, a&xn- 
Pl 

“oa, nxovoe, pass. perf: and 
= Pl >) 7 

Aor. NXOVTUML, HXOVTI HY. 

aésouce, I avert from myself, 
> en, By es, 
ahesjooucs, nresapny. 

agnaton, I seize, snatch, HOT ATW 

and aenacouot, joTwoxE, aor. 
f 

co c , 4 

NoMAcuUcl, noTUTIHY. 

ogixvovunt, I arrive 
eS , 

OLY LoOelL, ApLKouny. 
oxIout, 1am weighed down, 

displeased, uy Féoouor, 74 F8o- 
ony. 

nowace, pass. perf. and aor. 

2 Pte , apioucs, 

Baivw, Igo, walk, Byoowo, Bé- 
Byxo, aor. &Ony. 

Badlo, I cast, Bula, BéBinuer, 
BéBdnuce, &84nFnyv. 

Bovioucs, I wish, Bovdnoouce, 
BeBovdnucs, sBovdnPny and 
nGouvdyn ny. : 

yea (aw), I laugh, yelooouon, 
sometimes yelaow, éyéldoa. 

yiyvouot, I am born, become, 
yEevioouns, yeyevnuoe and yé- 
yore, éyevounr. 

yiyvaouw, I know, yyvoooucs, - 
éyvoxe, éyver, perf. and aor. 

pass. tyvaopmot, éyyaodyy. 
dedorxa rarely dedva, I fear, aor. 

édecow. Other tenses supplied 
by pofovmae.. 

decxvuus, and demvvw, I show, 
Jets, Oédeiyor, Perse, perf. and 
aor. pass. dedevyuon, esty Iyy. 

déew, I flay, dsgo, aor. sero. 
Sore I want, [beg for, denco- 

[Lott, Selene, eden Ony. 
déw, I bind, Snow, dédexae, EOnoe, 

perf and aor. pass. dsdeuot, 
e0EF ny. 
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didgaoxw, used only in compo- 
sition, a7o-, duux-, éx-, I run 
away, skulk, doacouo, dédoa- 
x0, 0QaY. 

didwut, I give, daow, dedcxe, aor. 
2dwxo (used chiefly in the 
sing.) 20a» (used in the dual 
and plural indic. and in the 
other moods and particip.), 
perf: and aor. pass. dédouae, 
ed0d7r- 

doxa, I seem, think, dof, Edo0kar, 

sebadine 
Ovveo, E am able, duyjcopc, 

_ Osduvnwon, eduvyj Pry and 70v- 
yn ony. 

dve, I cause to enter, sink, Stoo, 
Eesiles g0uou, hove 20uU- 

Inv ;—dvva and gv are 
more common than dvouw, 
édvocuny in the intrans. sense. 

eum, see E00. 

Count, poetic, see xad_eCoucs. 

éJélo, I will, wish, edeliow, 

HIElnza, 1OEnoe. 
siut, I am, tooo, imperf. 7». 
sitll, T will go, imperf. je and 
Flt. 

etonne, SEe Dnt. 
éhavve, I drive, fut. 21a, chjhoxe, 

qrace, ehyhopot, nhodyy. 
ET OLya (2), I praise, em alvéeoon, 

EMULVET OO — 7 VExC — 180 0— 
Hv jwor—yvEedyy. 

émiuchouor and éniushotuou, I 
care for, étipeljoomou, éni- 
MEushyjwor, eveuehy O7y. 

exouct, I follow, tpowut, imperf. 
ELLOUNY. 

toyouct, I come, or go, fut. ei 
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rarely éhsvcouat, éeljduda, 
aor. 7ASov. 

éowta (ao), I ask, éowtyow, ete. 
aor. noOuyY. - 

eatin, I eat, fut. edopou, perf. 
£07 0ox«, aor. @payor, perf. and 
aor. pass. e7jdecuou, 10eo- 
ny. 

evgioxw, I find, evenow, evoyxe, 
aor. evgoy, perf. and aor. pass. 

 EUOT MOL, EUQED NY. 
éyw, I have, a, tozqxo, impert. 

eiyov, aor. toyov, perf. and 
aor. pass. Zaynuut, coyedny. 

ae , af » ayy 
Fan) (aw), E000), ELUKO, ELHTO, BOT. 

pass. ace: 
Cevyvue and Levyrien,- ie 

Cevsm, @¢evsa, perf. and aor. 

pass. esuypwot, eevzOny and 
elvynv. 

nooucn, Lam pleased, joFnoouo, 
_ 40 Fn. 

Survuato, Iwonder at, ladmire, 
fut. mid. 

Svjoxw, comm. anodrjcxw, I 
die, onoFuvotma, anotedyy- 
“Ot, AOL. UTEFaVOY. 

inut, I send, throw, joo, exe, 
aor. jz used chiefly in the 

sing. indic.; for the dual and 
plural with the dependent 
-moods and the particip., the 
aor. 2d is commonly used, 
eLTOY, ELTHY, elquey, elte, E10, 
egies common, £187, Ets, Eoety, 
subjunct. , optat. élyv, 1m- 
perat. = fate eval, part. ts 5 

aor. mid. etunv; perf. and aor. 
pass. sip, ecFny and EF7y. 

ixvovmot, comm. agix., ex. T 
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come, tfouct, iypou, inOuny 

(aor.). 
iotyut, I cause to stand, otio0, 

éoTyou, ~EgTyxe present 
meaning and intrans., éoT7- 
xe, or eLoTyxew imperf. in 
meaning and intrans.; 2d aor. 
-gotyy intrans. ; pert. and aor. 
pass. totapou, éotodyy, mid. 

totauot I stand, also trans. 
I set up for mmyseif aor. €OTY- 
oouny common. trans. 

xoteCouor, I sit down, fut. xa- 
SeSovpon, imp. exo eCounr. 

xud_evdw, I sleep, xadevdiiou, 
- imperf. xadqvdor, also éxa- 
Sevdor, rarely xoFevdor. 

xahw (éa), J call, fat. xado, xé- 
xhjne, éxodeco, perf. and aor.: 

"pass, xendnuc, &xdj ony. 
i Tlie, fut. xstcouce, impert. | 

EXELUNY, she etc. x€auat, 
_ HEOLULYY, HELO, HELO OL, HELUE- 
OS. 

xeouvvunt, and xegarvve, I 
mingle, xeouow and xo, xé- 
xouxd, Exsgaow, xexoouct, later 
nenéguamot, xondny and éxe- 
goa Ir. 

xhivea, I bend, incline, xdiwa, &x- 
iva, xéxhyou, exhcny. 

nosuorvuul, I suspend, xgguaca 
and xgeuw, exosuaca, exoeucno- 
ONY. 

xt», I separate, jndge, xount, 
HEXOLHOL, EXOLVOL, HEXOL MOLL, ExOL- 
Syy, exqueunr. — 

utaouol, F acquire, xtjcomet, 
EXTHOUPNY, HEXTH WoL ANG ex17- 

in | 

PROSE COMPOSITION. 

“po, I have acquired = I pos- 
sess. 

uteivw, comm. emoxteiyn, TI 

slay, “t8vo, extova (perf. 2d), 
éxtewva, less comm. éxtavoy 5 
for the perf: and aor. pass. 
TEdyyxo, and anéFovoy were 
commonly used. 

LopBorw, I take, Ajwouc, sthy- 
yo, aor. ho Bor, stdnupon, elrq- 
any. 

lov Sovw, I escape notice, am 
concealed, Anow, déln Pa. sy- 
nonymous with the PRSSERS 
Elador. 

eyo, I say, déto, ee ehey- 
dy ;—oviheyw, I collect, cvi- 
deSw, ovvethoyo, ovretheymon, 
ouveleyyny, so in. the other 
compounds which mean to 
collect, to choose. 

heino, I leave, deiwo, Aéhowne,, 
 -Eduncoy. 

porduro, I learn, pod joomer, 

peed nna, EUad ov. 
payouc, I fight, fat. sgl 

less comm. pazeoouol, js- 
fecty nce, eucayeccuny. 

[edes, it concerns, wedges, beus- 
Anne. 

wéwonuct, I remember, weurioo- 
fou. 

Eeren, I remain, ene, MEuEvnxee, 
EUELV OL. 

vouttw, I think, suppose, Att. 
fut. vouso, vevourna, etc. 

oda, I know, ticowas, )Se-plu- 
perf. in form. imperf. in mean- 
ing. 

otyouar, I am gone, oigncoucs, 
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@zourny imperf. in form, gen- ,wAnttoyon, I am struck, perf. 
erally an aorist in meaning. 

OAdvut, comm. axdd- I destroy, 
lose, d40, Olwdexa, perf. 2d 
odwda intrans., aor. wdecer, 
aor. mid. wiouny. 

Ogu See OQU. 
oguoow or ogutta, I dig , 0guSe, 

oguiguzer, aor. wouse, oguguy- 
fol, MoUynY. 

oo, I see, imperf. éwgwy, aor. 
_stdor, fut. owowat, perf. Ewge- 
xa, perf, pass. Engawot or wp- 
el, aor. pass. OpPyr.. 

opstdw, I owe, ought, operdjow, 
aor. wpehor, later opedoy used 
only in expressing a wish. 

nutw, I strike, takes o in the 
pass. perf. and aor. 

nooo, I feel, am affected, met- 
comet, wemovFu, aor. Etadoy. 

muvo, I cause to cease, tavow, 
TLETOUKO, EMMVTO, TWETOVUCL, 
éxavdny and érava dnp. 

metdw, I persuade, meiow, 76é- 
meno, Wéeowse intrans. and 
-present in meaning, J trust, 
aor. émerou, perf. and aor. 

pass. méwercuce, emeto dy, 
métouwl, later, tatouot, I fly, 
ETH TOMOL COMM. WINToOLLL, 
aor. értouny, less comm. 
éntauny, later éxtyy. 

miuTcAnLt, J fill, mAyjow, mETAnxeL, 
' §adnoa, menhnopcte, éxdnadny. 

nintw, I fall, fut. wecovmac, 
perf. wéntexa, aor. éxe00r. 

mhéw, I sail, thevooucn, oftener 
mhevoovuo, wéecdevnn, Enhev- 
ga, pass. takes o. 

’ 2 , 

menhny wel, aor. etdnyny, perf. 
2d act. néxdnya (sometimes 
in a pass.sense). The other 
parts of the act. voice were 
supplied by zatuccw, or na- 
TOTO). 

, Lf 

mogevoucs, I g0, march, TOQEU- 

COMA, mre Lie EL OQEU- 

. OU Hooecee, seldom devcouo, 
bétn nx, aor. éduny, seldom 

‘oalnicw, I sound the trumpet, 
oudntySo, éoudniy sa. 

oxzentouct, I consider, seldom 
used in the present and im- 
perf.; instead of it oxoz@ or 
gxonotuoe and éoxdmovy or 
éoxomovuny are more com- 
mon; fut. ozxswouct, aor. éo- 
newouny, perf. toxeumote. 

onaw, I draw, takes o in the 
passive. 

onevdn, I pour out (a libation), 
onsiow, EomEKe, ETTELTH; Mid. 
anevdouc, I make a treaty. 

oteg@, commonly in the simple 
verb, otsgivxw, oteo7ou, etc. 

otoegpo, I turn, twist, otoepa, 
éoTgopa, Ectgepa, ETTOUMpOL, 
eTTOEPany. 

opilo orogpatta, I slay, opesw 
eopase, Erpuy uot, eopuyny. 

tuoow or tattw, Larrange, tase, 
TEToryor, Evoke, TETHy mul, ETOLY- 
any. 

tdnut, I place, Fjow, téFexo,, 
aor. in the sing. indic. 9nxa, 
etc.,in the dual and plur.indic, 

“ar nt > ed 
Fee te ee 

-. 3 
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and in the other moods, and 
particip. the 2d aor. £detoy, 
éFétny, EFeuev, etc.; perf. and 
aor. pass. TéFewos, eTEFny. 

ttguoxw, I wound, toaow, té- 
TOwMmol, ETOWSHY. 

tosnw, I turn, Toepw, TéEToo—pe,, 
Eroewa, TETQUUMCL, ETQEPINY, 
étounyy comm. in the sense 
of the mid.: éreumouny, re- 
flexive ; érgswouny I routed, 
I put to flight. 

tosqa, I nourish, Feépw, tétQ0- 
go, EFoewo., TEPQOUpmUL, ETQU- 

pny. 
toézyw, IT run, Fossouot, comm. 

Joupotuct, SsOgeunxo, aor. 
E0Qumor. 

toto, I rub, toiww, perf. and 
AP. PASS. TETOLUMOL, ETOLMO NY, 
comm. éreiGny. 

TUY LOVE, L obtain, hit, happen, 
TEvEOMCLL, TETUYNKO, aor. .ETUZOY, 

unvozyvormut, I promise, vioayn- 
TOMO, VIEETYH MUL, UMETZESH?. 

gaivw, I make to appear, show, 
pare, Epyve, Téepacuat, epar- 

Ony oftener epurny. 
géow, I bear, carry, fat. otow, 

perf. éyjvoze, perf. and aor. 
pass. évyveypuou, vex Ony, aor. 
act. qveyxe, and yveyxor. In 

the 1st pers. of these two 
aorists, and in the optat. the 

usage is very fluctuating ; 

GREEK PROSE COMPOSITION. 

but of the remaining forms, 
. we find a preference given, 
in the act. to the infin. évey- 
xély, part. éveyxwv, and. the 
2d pers. sing. imperat. éveyxe, 
all from the 2d aor.; while 
the other parts together with 
the whole of the mid. are 
taken from the Ist aor. Butt. 

pevyw, I flee, pevsouns, wéqevya, 
aor. Epuyor. 
gnut. I say, fut. gow, perf. eion- 

xO, perf. and aor. pass. ét@y- 
[eee, eoon dy vy and £00EFyy, aor. 
act. sima or sitoy.. The 2d 

aor. was far more common, 
Of the Ist aor. the forms, 
eimoc, simate and einat@ were 
the most frequent, yet even 
these were constantly ex- 
changed for the correspond- 
ing forms of the 2d aor. Butt. 

gitar, I anticipate, fat. gd7- 
cour, perf. epFuxa, aor. ep- 
Foon or EpIyy. 

guw, I produce, prow, tpuon, 
mepuxe, 2d aor. pvy. The 
last two forms are intransi- 
tive. 

zon, sub. zon, optat. xoein, infin. 
Lg PU, part. yoru (v0): fut. 
LGUTEN, imperf. gyoyjv comm. 
LON. 

avo moet, T purchase, worn jo OMel, 

etc., aor. EM Quauny. 



GREEK AND ENGLISH INDEX TO THE PRIN- 
CIPAL NOTES. 

A. 

Adverbs and clauses used ad- 
jectively. ch. 2. (3). 

Aeolic form of the optat. aor. 
where used. ch. 2. (9). 

Agent or doer, how expressed. 
ch. 2. (46). 

aita and égwte distinguished. 
ch, 3. (41). 

Aorist tense defined. 
(2). 

unas and oté distinguished. 
ch. 9s, (1) 

Apprehend—different senses. 
Aoh. tb. (8). 
Article instead of a possessive 

pronoun. ch.1. (11). 
avutés—meanings. ch. 2. (49). 

ch. 1. 

C: 

Cause, concomitant of an ac- 
tion etc. denoted by the par- 
ticip. ch. 1: G0). 

BD: 

6é and xa? distinguished. ch. 2. 
(7). 

doxet and paiveton distinguished. 
ch. 6. §§ 1-5. (5). 

K. 

"Ew and é distinguished. ch. 3. 
(35). 

Et’ to, 8 Ti—meaning. ch. 6. 

- §§ 1-5. (2). 

‘LiGey and negaysvéoSou dis- 
__ tinguished. ch. 1. (39). 
Ensi.and ote distinguished. ch. 

1. (6). 
Euphemism, tedevt@ for aso- 

Srjoxnw. ch. 1. (7). 
‘Ex9e03 and sokégutog distin- 

guished. ch, 3. (29). 

umes and soté distinguished, 
ch. 9. §7. (1). 

ntovs,—construction. 
(14). 

yvixe. and ote distinguished. 
ch. 8. $1. (1). 

ch. 9. 

I. 

Imperfect tense defined. ch, 1. 
(2). 
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K, 

nextTnuae and éyw distinguished. 
eby Z $18.3). 

M. 

pm distinguished from ov. ch. 3. 
(7).—In prohibitions. ch. 3. 
(8).—After verbs of fearing. 
chat, (hy 

Metonymy of onde for omdirat. 
che 2.43). 

Middle voice defined. ch. 9. 

(5). 

N. 

yas, mAotoy etc. distinguished. 
3. (39). 

Negatives ov and uy distin- 
guished. ch. 3. (7) :—nega- 
tives after wets. ch. 5. (6): 

—negative connectives. ch. 

3. (25). 

O. 

“0 6¢,—use of this phrase. ch. 1. 

(9). . 
oixo and oixade distinguished. 

ch. 2. (36).. : 
“Onn and omov distinguished. 

ch. 3. (15). 
Optative in dependent clauses. 

eb, te Cl2)- 

INDEX. 

we, as, as if, ch. 1. (4):—on 
the ground that, ch. 1. (5): 
—oc¢ with the particip. and 
wg with the optat. distin- 
guished. ch. 1. (16). 

wste followed by the indic. and 
the infin. ch. 1. (26) :—with 
the negative. ch. 5. (6). 

ots and émet distinguished. 
che 1,26): 

ote used to introduce a direct 
quotation. ch. 8. (6). 

ov and my distinguished. ch. 3. 
(7). : 

oUtw or ovtws and we distin- 
guished. ch. 1. (36): 

Pp. 

Participle—agreement with 
the subject of the verb. ch. 1. 
(1):—defined. ch. 1. (10):— 
instead of a substantive. 
ch. 2. (48):—fut. particip. 
how translated. ch. 1. (40): 
—where we should use the 
infin. &c. ch. 1. (24): AoBer, 
éywy, etc., translated with. 
ch. 2. (4). | 

Position of wutov and of avtot. 
ch: 8.8 2h; (11). 

mouyputa and yonuotee distin- 
guished. ch. 3. (10). 

Present or perf: instead of the 
fut. ch. 8. (3). 

Prohibitions how expressed. 
eh. 73..(8): 
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Pronouns, my, your, his, ete. ov c. dat. and eto c. gen. dis- 
when expressed. ch.1. (11). | tinguished. ch. 2. (38). 

5S 

eS wu ae ; telsvt@ a euphemism for amo- 

‘a ap Aa, Sryyjono. ch. 1. (7). 
Subjunctive in - dependent | Time, denoted by the particip. 

clauses. ch. 1. (12). 8? eby Ts 10): 
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-XENOPHON’S ANABASIS, 
ACCORDING TO THE TEXT OF KRUGER. 





THE 

FIRST. Be 0-K 
OF 

XHENOPHON’S ANABASIS, 
ACCORDING TO THE TEXT OF KRUGER. 

5 an \ a &.. Aagesiov xo Tlagvoatidog maides yiyvorrar dvo, 1 
, a9 tS a \ 

moecputegos ev Agrtaséogns, vewteoog de Kugos. “Enzi dé 
? , ~ \ ¢ 4 \ ~ , > UZ ee 

yodevre. Aagstos nar vawmteve televtyy tov Biov, eBovdeto 
€ \ ~ b) U ~ € \ Si , 

OL Tm made HupoTteQm mageivat. O psy ovy mosoPvtEgog 2 
2 77 A S ~ ~ t 

maowy étvyyave’ Kvooy d& wetuméumetat a0 THs KOYTS 7S 
A \ 

QUTOY GUTQUNHY Enoinos, zal OTQuTHyOY Os avTOY anedelkE 
‘ a: ~ 
mavtor ooo. eg Kaotwdov mediov adooilorta. “AvaBaiver 

~ 4 ~ 

ovr 0 Kuvgog 2aBar Ticcagéorny wg gihor, xat tav ‘ELA7- 
4 lA A ~ 

voy O& tyr Onhitas aveBn ToLaxoclovs, Hoyorta b& avTaY 
3 \ = 

Zeviay [ladéacivr. “Enedn Os écelevtyce Aagsiog nai na- 3 

téoty ets THY Bacthetav “Aorakeosns, Ticoapéorys diaPadrer 
A ae ‘ A 5) A e p) ’ > ~ ¢ A 

zov Kvgov moog tov adehqov wg éeniPovdevor avt@. O68 
7 ? A ; , ~ id > ~ id A , 

mevdatau te nat ovddaupave. Kvoov wo amoxurerov’ 4 O& my- 
aE ; Zz b) ‘ b) 4 a Ik ‘ 2 , ‘O 4 

TNO ESUITHORMEMN HUTOY AMOMEUTEL MAA EL THY HOYTY. 
~ A 4 

d° wg annade xuvdvrevoug xat atimacdes, Bovdevetar ong 
ibe x ” Chae mw take ~ 944? BY , 

pymote ett éotas emu TH aOEhMmM, aA, YY SvYyTa, Bact 
c b) 2 A ~ ~ 

devo: ct exeivov. Tlagvoatic perv Oy 4 uytNO UATOYE TH 
~ ~ A Y 

Kveq, piovoe avtorv waddor 7 tov Bacievorta Agrakgogyr. 
"0 3S 5 ~ ~ A ) 2 fe zs A a 2 7, ’ 5 czic 0 apinvoito THY mapa Bucthéws mo0g avtor, marTAS 

iA 4 2 , og TE, eC ~ ~ } cg 

ovto dlatides anmenéumEeto WSF savt@ poddov gidovg sivas 
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~ N ~ ~ 4 ~ 

7 Bact. Kot tov mag savtm d& BaoPegwr eneusdeizo 
; ~ 4 Ww N oo ~ ~ 

cS mohEUEiy TE LHAVOL ELYORY KOE EVYOLK@S EOLEY KUT. 
\ A li : , 

6 Ty 08 ‘Eldnringy ddvapw yOooiler wg wcdliota edvvaTo 
¢ oc ; 

EMKQUATOMEV OS, OWS OTL ATAQAGKEvAOTOTATOY LaBoL BucthED. 
€ v p) = A ? c , > \ > 
Q5e ovr énoisizo tyv ovdhoyyy. “Onooug elye gudaxag. ev 

~ ~ ’ ’ Taig mOAEot, MapTyyEthe Toig Meoveaeyats éxaatoIg LapBa- 
a 5 , 7 ? Q LY 

vew avdoag Iiehomovvynciovg ott mdeiotovg xo Pedtiotove, 
Qa eask) , , ~ a - SN ‘ Gh 
wg émtBovievortos Ticcoagéovove tais modscr. Kai yao your 

(ot \ , , A > ~ b) , 

at Torixat mode Tiooagegvove to aoyaior, éx Baotdéws de- 
6 , (2 o b , ; é Les Ky ; ~ ry Mi. i? ‘ 
omevat, cote O anéotyoay moog Kvgor naon many Midyrov 

2 , - ~ 7 & Miadyzm 0° 0 Tiooepéeovys mooaic) ousvog Ta avtTa TAvTO 
~ ~ 4 ~ 

Bovdevouevove, amootiva moog Kvgov, tovg wer av7or amé-- 
\Ni-p-~ ¢ , 

xteés, tovs-0 eeBadev. “O O& Kvgos vmo0kuBwv rove pev- 
Ie , > , , S A ~ 

yortas ovdhegac otoatevuc enohicoxe: Midntor zou nate yy 
A \ ~ : r 

Hol HOTA THAUTTAY HOLL EMELQATO KATKYELY TOUS ExMEMTwXO- 
N 4 See , 5 > ~~ ~ 3 y 

tag. Kot avty av adhy mpogacis qv avim tov avooiCew 
, A A \ 

8 ozoatevua.  TIpog b& Bacau néunwv yEiov adsiqos wv 
> ~ ~ eels , \ , ~ nN , 

avtov Oodnrat ob tTavtas tag modes padrlov y Tiooageorny 
If ~ Q ~ ~ a 

OYE CLUTOV" KAL T UNTO CVYEMQATTEY HUTH THVTH’ WETE 
A ~ A A c A 3 ~ ? > , 

Baoilevg tg wey mQ0G savtoY ExtBovdns ovx YoSaveto, Tto- 
\ ~ 

oapeover O& Evoutte MOLEMOVITH KUTOY AUG. TH OTEATE(WATE 
~ (va \ ~ 7 4 

Samarav’ wore ovder 7y9et0 avTaY mohkeuwovytar. Kai yao 
¢ ~ AY ir ~ ti 

o Kvgog anéneune tove ytyvouévovg Sacpous Bacthet &x tov 
mohewv wv Tiooapeorns ervyyurev eyoor. 

wy 4 = ‘ = 
9 Alho Se orodtevua ovreheyeto ait@ év Xeooryow ty 

, t 
xataveimeoas ABvdov tovde tov todm0v. KiAgaoyos nv Auxe- 

\ , mas : 

damorios, gvyas. Tovrm ovyyerousvog 0 Kugog nyaodn te 
2s \ 7 2 ~ ’ r ef xh \ \ 

avroy xa Oidaow avt@ uvetovs dagetxovg. ~O d8 AaBwv to 
, : ~ AQ 

YOvaloy oreatevuce ovréhesey &MO TOVTMY TOY YONMATWY KOE 
3 7 , 3 X, 5 ¢ , c , - ~, 8) : bi ~ ¢ 4 » 

émohewet ex XeGoovycov oeuwperos trois Ogaks toig vmeg 
¢ , 2) en A ? , \ a WA \ 
Ediysmovtov oixovot nat wgede. tovg Edinvac’ were xa ‘ 5 Ke 
yojmata ovrePadhovto avt@ eis THY TQOMYY THY CTETLMTOY 

ec . A U ¢ ~ ~ > By v4 , 

aw Eddyngnortiaxat mode sxovoat. Tovto d’ av ovrm tesqgo- 

wevor EhiirOaver arr TO OTQGTEvME. 
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3 , Au -€ A py r \ ~ Y 

‘Agiotinnos 580 Oszradog érvyyave Sevog wv avt@, xat 10 
A ~ wy ~ 

meECOUEVOS VTO THY OlxOL AYTIOTUGLTaY FoYETHL MOOS TOY 
~ A ~ A > ~ ~ 

Kivoov xai atzet aveor ety digzidtovg Sévovg xa tomy pnvor 
, WA 16 \ ~ ~ 

pmioIor, Wo OVTM MEQLYEVOMEVOS UY THY urtictaciLMtaY. “O 
‘ ~ , bee M ee! > , Sed ~ 
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omhitas yihiovs xai medtactas Opauug Outaxoatovs xa toko- 
Fa <4 \ A ~ 

zac Koytag dtaxociove. Ama d& ua Swoiag mapyv 0 Lv- 
7 x” ¢ 7, , ‘ f (Se 

ONXOOLOS EYooY OMLITAG TOLUXOOLOUS, “OL [ Lopaiveros | 0 Ao- 
\ ” ¢ , , AS ~ ~ 3G 7 A 

zag eyoov omdizac yidiovs. Kou evravda Kuoog eSeracw xou 
> A ~ e 7, > , 3 ~ , A 3 , 

aouwtuov tov Eddnvev exoujoev ey tH magadsiom’ ual eyé- 
‘ ~ A ‘ A 

VOVTO OL ovpmayres Omhizat Mev mveLOL KOE YtALOL, MEATHOTEL 
Og ccpl Tove diwcyidiovs. 

“Evtevd ev eSelavver ora uous dvo, magasdyyes déxa, 10 
3 

sig Hléirac, moh otxovperyy. “Evtavda Zuswer jucoas toes, 
5) Cai CRY 4 an \ \ , ? a Se?) ah ay 3 
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Appletons’ Catalogue of Valuable Publications. 

EDUCATIONAL WORKS. 

Rowan—New Modern French Reader. 
Morceaux Choisies des Auteurs Modernes, & la Usage de le Jeunesse; with a 
Vocabulary of the New and Difficult Words and Idiomatic Fhrases adopted in 
Modern French Literature. By F. Rowan. Edited by J. L. Jewett, Editor 
of Ollendorff’s French System. One vol. 12mo, 75 cents. 

il, GERMAN. 

Adler.—A Progressive German Reader. 
Prepared with reference to Ollendorff’s German Grammar, with copious Notes 
and a Vocabulary. By G. J. Avuer, Professor of the German Language and 
Literature in the University of the City of New-York. 12mo, $1,00. 

Adler—A. New Dictionary of the German and Hing: 
lish Languages: Indicatinggthe Accentuation of every German Word, con- 
taining several hundred German Synonymes; together with a Classification 
and Alphabetical List of the Irregular Verbs, and a Dictionary of German Ab- 
breviations. Compiled from the works of Hilpert, Flugel, Grieb, Heyse, and 
others. In two Parts. I. German and English; II. English and German. 
By G. J. Apter, A.M., Professor of the German Language in the New-York 
City University. One ‘elegant volume, of 1400 pages, large pies $5,00. 

Ollendorfi—New German Grammar. 
A New Method of Learning to Read, Write, and Speak the German Language. 
By H. G. OLtenporrr. Reprinted from the Frankfort edition ; to which is added 
a Systematic Outline of the different Parts of Speech, their Inflection and Use, 
with full Paradigms, and a complete list of the Irregular Verbs, by G. J. Adler, 
Prof. of the German Language-in the Univ. of the City of N.Y. 12mo, $1,50. 
A KEY TO THE EXERCISES, in a separate volume, 75 cts. 

IVa ITALIAN. 

Horestt.— Crestomazia Italiana : 
A Collection of Selected Pieces in Italian Prose, designed as a Class Reading- 
Book for Beginners in the Study of the Italian Language. By E. Felix Foresti, 
LL.D., Professor-of the Italian Language and Literature in Columbia College, 
and in the University of the City of New-York. One neat volume, 12mo, $1,00. 

Ollendorfi—New Ltalian Grammar. 
A New Method of Learning to Read, Write, and Speak the Italian Fates 
By H..G. OLLEenpoRFF. With Additions and Corrections, by Felix Foresti, 
Professor of the Italian Language in the University of the City of New-York. 
One volume 12mo, $1,50. 
A KEY TO THE EXERCISES, in a separate volume, 75 cts. 

V. SPANISH. 

Ollendorf—_New Method of Learning.to Lead, Write, 
and Speak the Spanish Language: with an Appendix, containing a brief, but 
comprehensive Recapitulation of the Rules, as well as of all the Verbs, both 
Regular and Irregular, so as to render their use easy and familiar to the most 
ordinary capacity ; together with Practical Rules for Spanish Pronunciation, 
and Models of Social and Commercial Correspondence—the whole designed 
for young Learners and Persons who are their own Instructors. By M. Velaz- 
quez and T. Simonné, Prof. of the Spanish and French Languages. §$1,50. 
A KEY TO THE EXERCISES, in a separate volume, 75 cts. 

29 

ee eee 



Apple ‘ons’ Catalogue of Valuable Bul Bondoore 

EDUCATIONAL WORKS. 
Velazquez The Spanish Phrase Book : 
Containing a large collection of Conversational Phrases in general use. By 
Marianno VELaAzquez, de la Cadena. 12mo. (In press.) 

Velazquez and Seoane—A New Dictionary of the 
Spanish and English Languages. Part 1, Spanish and English; Part IL., 
English and Spanish. By Professors Venazquez and SEOANE. One columie? 
large 8vo. (In press.) 

Velazquez—A New Spanish Reader : 
Consisting of Extracts from the Works of the most approved Authors in 
Prose and Verse, arranged in Progressive Order, with especial reference to 
those who wish to obtain a practical knowledge of the Language. With Notes 
explanatory of the Idioms and most difficult constructions, and a copious Voca- 
bulary. By M. Vexazquez, de la Cadena. ee vol. 12mo, $1,25. 

Vi. -H EBREW.” 

Gesenius's Hebrew Grammar. 
Fourteenth Edition, as Revised by Dr. E. Rédiger. Translated by T. J. Co- 
nant, Prof. of Hebrew in Madison University, N. Y. . With the Modifications 
of the Editions subsequent to the Eleventh, by Dr. Davis, of Stepney College, 
London. To which are added, A Course of Exercises in Hebrew Grammar 
and a Hebrew Chrestomathy, prepared by the Translator. 8vo, $2,00. 

Vil. ENGLISH. 

Arnold. Lectures on Modern History. 
By Tuomas Arnotp, DD. With an Introduction and Notes, by Prof. Henry 
Reed. One volume 12mo, $1,25. 

Bogesen—A Manual of Grecian and Roman Anti- 
guities. By E.F.Bocrsen. Translated from the German; edited, with Notes, 
and a complete series of Questions, by the Rev. T. K. Arnold, M.A. Revised, 
with Additions and Corrections. 12mo, 1,00 ; or in separate volumes, 62 cts. 

Chase—A Treatise on Algebra, 
For the use of Schools and Colleges. By T. Cuase, Professor of Mathematics 
in Dartmouth College. One volume 12mo. 

Hwerett—A System of English Versification : 
Containing Rules for the Structure of the different kinds of Verse ; illustrated 
by numerous Examples from the best Poets. By Erastus Everert, A.M. 
12mo, 75 cents. 

Grahan—LEnglish Synonymes; 
Classified and Explained, with Practical Exercises. By G. T. Granam, author 
of “ Helps to English Grammar,” &c. Edited, with illustrative authorities, by 
H. Reed, Prof. of English Lit. in the University of Pennsylvania. 12mo, $1,00. 

Greene—HMistorical Series: _ 
Comprising, I. A History of Rome. II. Ancient History. III. History and 
Geography of the Middle Ages. IV. Modern History down‘to the French 
Revolution. By Prof. Greene, of Brown University. Each volume will com- 
prise about 400 pages. (In press.) 

Guizot.— General Hestory of Civilization m Europe, 
From the Fall of the Roman Empire to the French Revolution. Translated 
from the French of F. Guizor, Professor of History to La Faculté des Lettres 
of Paris; with Notes, by C. S. He: ary; D.D. at $1,00. 
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_ Appletons’ Catalogue of Valuable Publications. 

_ EDUCATIONAL WORKS. 
Flows.—The Shakspearian Reader ; 
A Collection of the most approved Plays of Shakspeare, carefully revised ; with 
Introductory and Explanatory Notes, and a Memoir of the Author. Prepared 

_ expressly for the Use of Classes, and the Family Reading-Circle, by John W. 
S. Hows. 12mo, $125 

Keightley—The Mythology of Greece and Ttaly , 
- Designed for the Use of Schools. By Tuomas Keicutiey. Numerous wood- 

eut illustrations. One volume 18mo, half bound, 44 cents. 

Mandeville—Series of Reading Books : 
Comprising, I. Primary Reading Book; one vol. 16mo. II. Second Reader; 
one vol. 16mo. III. Third Reader; one vol. 16mo. IV. Fourth Reader ; 
one vol. 12mo. V. Course of Reading, or Fifth Reader; 12mo. VI. Ele- 
ments of Reading and Oratory ; one vol. large 12mo. By Henry Manpevitte, 
D.D., Professor of Moral Philosophy and Belles Lettres in Hamilton College. 

Mangnall.—Historical and Miscellaneous Questions. 
By Ricumat Manenatu. First American from the Eighty-fourth London edi- 
tion, with large additions: embracing the Elements of Mythology, Astronomy, 
Architecture, Heraldry, &c., &c., adapted for Schools in the United States, 
by Mrs. Julia Lawrence. Embellished with numerous Engravings on Wood. 
12mo, $1,00. 

Markham—LfMstory of England, 
From the Invasion of Julius Cesar to the Reign of Victoria. By Mrs Marx- 
Ham. A new Edition, revised and enlarged; with Questions adapted to 
Schools in the United States, by Eliza Robbins. 12mo, 75 cents. 

Putz and Arnold—Manual of Ancient Geography 
and History. By Wituam Porz, Principal Tutor in the Gymnasium of 
Durén. Translated from the German. Edited with Notes, by the Rev. Thos. 
K. Arnold, M.A. One volume 12mo. : 

Red—A Dictionary of the English Language ; 
Containing the Pronunciation, Etymology, and Explanation of all Words au- 
thorized by eminent Writers; to which are added a Vocabulary of the Roots 
of English Words, and an accented list of Greek, Latin, and Scripture Proper 
Names. By Atexanper Rein, A.M., Rector of the Circus School, Edinburgh. 
With a Critical Preface, by Henry Reed, Professor of English Literature in 
the University of Pennsylvania. One vol. 12mo, near 600 pages, $1,00. 

Taylor —A Manual of Ancient and Modern History ; 
Comprising, I. Anctrnt History, containing the Political History, Geographi- 
cal Position, and Social State of the Principal Nations of Antiquity, carefully 
digested from the Ancient Writers, and illustrated by the discoveries of Modern 
Scholars and Travellers. II. Moprern History, containing the Rise and Pro- 
egress of the Principal European Nations, their Political History, and the Changes 
in their Social Condition; with a History of the Colonies founded by Europeans. 
By W. Cooxe Taytor, L.L.D., of Trinity College, Dublin. Revised, with 
Additions on American History, by C. 8. Henry, D.D,, Professor of History in 
the University of New-York. One volume 8vo, $2,25. 

Wright—Primary Lessons : 
Being a Speller and Reader, on an Original Plan, in which one letter is taught 
at a lesson, with its power; an application being immediately made, in words, 
of each letter thus learned, and these words being directly arranged into reading 
lessons. By Ausert D. Wrient, author of “« Analytical Orthography,” “ Phono- 
logical Chart,” &c. 18mo, containing 144 pages, and 28 engravings, 124 cts, 
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HISTORY AND BIOGRAPHY. 
Arnold—The History of Rome, 
From the Earliest Period. By Tuomas Agito D.D. Reprinted entire 
from the last English edition. Two vols. 8vo, $5,00. 

Arnold—The Later Roman Commonwealth. 
The History of the Later Roman Commonwealth. By THomas Arnozp, D. D. 
Two vols. of the English edition, reprinted entire in 1 vol. 8vo, $2,50. 

Arnold—The Life and. Correspondence of Thomas 
Arnold, D.D. By Arruur P. Stantty, A.M. 2d American from the 5th 
London edition. One handsome 8vo. volume, $2,00. _ 

Arnold. Lectures on Modern History, 
Delivered in Lent Term, 1842, with the Inaugural Lecture delivered in 1841. 
By Tuomas Arnotp, D. D. ‘Edited, with a Preface and Notes, by Henry 
Reed, M. A., Prof. of Eng. Lit. in the University of Pa. 12mo, $1,25. 

Burnet—Notes on the Early Settlement of the North- 
Western Territory.—By Jacoz Burnet. One vol. 8vo, $2,50. 

Coit— The History of Puritanism. 
Puritanism ; or, a Churchman’s Defence against its Aspersions, by an Soa 
to its own ‘History. By Tuomas W. Corr, D.D., Rector of Trinity Church, 
New Rochelle. 12mo, 528 closely-printed pages, 1,50. Reduced to $1,00. 

Carlyle— The Life of Schiller : 
Comprehending an Examination of his Works. By Tuomas Cartyte, Author 
of “ The French Revolution,” etc. 12mo, paper cover, 50 cts.; cloth, 75 cts. 

Hvelyn.—Life of Mrs. Godolphin. 
By Joun Evetyy, Esq. Now first published. Edited by Samuel Wilberforce, 
Bishop of Oxford. 12mo, paper cover, 38 cts. ; cloth, 50 cts. 

Frost—The Life of Gen. Zachary Taylor, 
With Notes of the War in Northern and Southern Mexico ; with Biographical 
Sketches of the Officers who have distinguished themselves in the Mexican 
War. By Joun Frost, LL.D., author of “ The Book of the Army,” etc., ete. 
One vol. 12mo, illustrated with Portraits and Plates. $1,00. 

Guizot— History of Civilization m Europe 
From the Fall of the Roman Empire to the French Revolution. By F. Guizor, 
late Professor of History, and Prime Minister of France. Translated by Wm 
Hazlitt. Four volumes, 12mo, cloth, $3,50. 

~-Guizot— History of the English Levolution 
Of 1640, from the Accession of Charles [. to his Death. By F. Gurzot, the 
Prime Minister of France ; Author of “ History of Civilization in Europe,’ etc., 
etc. Translated by William Hazlitt. In two volumes, 12mo. Paper cover, 
$1,00 ; or two volumes bound in one, cloth, $1,25. 

Hull — Revolutionary Services and Cit Life of Glen. 
William Hull, from 1775 to 1805. Prepared from his Manuscripts by his 
Daughter, Mrs. Marta CaMPpBeLL: together with the History of the Campaign 
of 1812, and Surrender of the Post at Detroit, by his Grandson, James F'REE- 
man CuargE. One vol. 8vo, $2,00. 
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Appleions’ Catalogue of Valuable. Publications. 

HISTORY AND BIOGRAPHY. 
Kohlrausch— History of Germany, 

_ From the Earliest Period to the Present Time. By Freperick Koutravscu 
Chief of the Board of Education for the Kingdom of Hanover, and late Pro- 
fessor of History in the Polytechnic School. ‘Translated from the last German 
edition, by James D. Haas. One volume, 8vo, of 500 pages, with complete 
Index, $1,50. - 

King—The Argentine Republic. : 
‘Twenty-four Years in the Argentine Republic; embracing its Civil and. Miii- 
tary History, and an Account of its Political Condition before and during the 
Administration of Gov. Rosas ; his course of Policy, the Causes and Character 

_of his interference with the Government of Montevideo, and the Circumstances 
- which led te the Interposition of England and France. By Col. J. Antuony 
Kine, an Officer in the Army of the Republic. One volume, 12mo, $1,00. 

Mahon.—fistory of England, 
Embracing from the Peace of Utrecht to the Peace of Paris, 1763. By Lorp 
Manon. Edited, with the consent and revision of the author, by Henry Reed, 
LL. D. of the University of Pa. 2 vols. 8vo, $5,00. 

Michélet—The History of France, 
From the Earliest Period. By M. Micuexezr, Professor of History in the Col- 
lege of France. T'wo vols. 8vo, $3,50, 

Michelet —The History of the Roman Republic. 
‘By M. Micueter. ‘Translated from the French, by Wm. Hazlitt. One voi., 
12me, 1,00. _ Paper cover, 75 cts. 

Michdea—The Life of Martin Luther, 
Gathered from his own Writings. By M. Micuetet. Translated by G. H. 
Smith, F.GS.  12mo, paper cover, 50 cts. ; cloth, 75 cts. 

Micheet—T he People. 
By M. Micueter. ‘Translated by G. H. Smith, F.G.S. 12mo, paper cover, 
37 cts.; cloth, 62 cts. 

Napoleon.— Pictorial History 
' Of Napoleon Bonaparte, translated from the French of M. Laurent pe L’Ar- 
DECHE, with Five Hundred spirited Illustrations, after designs by Horace Vernet, 
and twenty Original Portraits. Complete in two handsome volumes, 8vo, 
about 500 pages each, $3,50 ; or in one vol., 3,00. 

O Callaghan.— History of New Netherland ; 
Or, New-York under ithe Dutch. By E. B. O’Cattacuan, Corresponding 
Member of the New-York Historical Society. Two 8vo. volumes, accompa- 
nied with a fac-simile of the Original Map of New Netherland, etc. $5,00. 

Powell— Life of Major-General Zachary Taylor, 
With an Account of his Early Victories, and Brilliant Achievements in Mexico ; 
including the Siege of Monterey, and Battle of Buena Vista. By C. F. PowELu. 
8vo, with Portrait. Paper cover, 25 cts. 

Rowaun.—Listory of the French Revolution ; 
Its Causes and Consequences. By F. Mactzan Rowan. Two volumes 18mo 
75 cts.; or two vols. in one, 63 cts. 
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_  Appletons’ Catalogue of Valuabl: Publications. 
i 

HISTORY AND BIOGRAPHY. 
Stevens—A [History of Georgia, 

From its First Discovery by Europeans to the Adoption of the Present Con- 
stitution in 1798. By Rev. Wittiam Bacon Stevens, M.D. Vol. IL. 8vo, 
$2,50. *,* To be completed in two volumes. 

Taylor—A Manual of History. . ‘ 
A Manual of Ancient and Modern Lae! comprising :—1. Ancient History, 
-eontaining the Political History, Geographical Position, and Social State of the 
Principal “Nations of Antiquity, carefully digested from the Ancient Writers 
and illustrated by the discoveries of Modern Scholars and Travellers. 2. Mo- 
dern History, containing the Rise and Progress of the Principal European Na- 
tions, their Political History, and the Changes in their Social Condition, with a 
History of the Colonies founded by Europeans. By W. Cooxe Tavior, LL.D., 
of Trinity College, Dublin. Revised, with Additions on American History, by 
C. S. Henry, D.D., Professor of History in the University of New-York. One 
handsome yolume, 8vo, of 800 pages, $2,50. 
(t= For convenience as a Class-Book, the Ancient or Modern portion can be 

had in separate volumes. 

Twiss—The Oregon Territory ; 
Its History and Discovery, including an account of the Convention of the Escu- 
rial; also, the Treaties and Negotiations between the United States and Great 
EBvitain—held at various times for the Settlement of a Boundary Line—and an 
examination of the whole question in respect to Facts and the Law of Nations. 
By TRAVERS Twiss, D.C.L. 12mo, paper cover, 50 cts. ; cloth, 75 cts. 

POETRY. 

American Poets— Gems from American Poets. 
Contains selections from nearly one hundred writers; among whom are Bryant. 

' Halleck, Longfellow, Percival, Whittier, Sprague, Brainerd; Dana, Willis, 
Pinckney, Alston, Hillhouse, Mrs. Sigourney, L. M. Davidson, Lucy Hooper, 
Mrs. Embury, Mrs. Hale, etc., ete. One vol. 32mo, frontispiece, 374 cts. 

Amelia.— Poems. 
By Ametia (Mrs. Welby), of Echinale. Ky. Sixths edition. One volume, 
12mo, $1,25; gilt leaves, $1,50; morocco, $2,50. ' 
The same on nee and fine paper, with illustrations on steel from paintings by Wier. One- 

vol. 8vo. (In press.) 

Brownell— Poems. 
By H. H. Brownenz. One vol. 12mo, price 75 cents. 

Burns.— The Complete Poetical Works 
Of Rozert Burns, with Explanatory and GJossarial Notes, and a Life of tha: 
Author. By James Curriz, M.D. [Illustrated with six Steel Engravings. 
16mo, $1,25; gilt edges, $2,00 ; morocco, $2,50. 

Butler—Hudibras. 
By Samurt-Burrer. With Notes and a Literary Notice, by the Rev. T. R. 
Nash, D.D.; illustrated with Portraits, and containing a new and complete 
‘Index. 16mo, $1,50; gilt edges, $2,25 ; morocco, $3, 00. 

Byron.— Childe Harold?s Pilgrimage. 
A Romance. By Lorp Byzon. _ Illustrated, 16mo, $1,25; gilt edges, $2,00 ; 
morocco, $2,50; cheap edition, 18mo, 50 cts. 
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